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Philological sciences
dujroornyeckKue HayKH

UDC 80
STRATEGIES OF EFFECTIVE LESSON PLANNING

Kh.F. Huseynova, English Teacher
Azerbaijan University (Baku), Azerbaijan

Abstract. The article “Strategies of effective lesson planning” deals with the importance of lesson
planning in advance and techniques of effective lesson planning in language class. The article also points
out the necessity of identifying the objectives of the lesson in designing a lesson plan. In order to conduct an
effective lesson and achieve a goal, the teacher should draw up various tasks and use them in the relevant
the stages of the lesson. In addition, in the article it is also noted that the introduction of the lesson should be
properly designed, the timing for presentation of new material and its consolidation should be correctly set.

Keywords: lesson planning, timing, learning objectives, skills, acquire.

A lesson plan is a guideline for a teacher to build and conduct an effective lesson. Through an effec-
tive lesson plan a teacher can know what students need to know and how the lesson must be conducted effec-
tively during the class time. Lesson planning begins with well-defined objectives that allow an instructor to
pinpoint what skills students need to acquire in class. According to Dona Kagan and Debora Tippins, indi-
vidual instructors should write their own lesson plans because it provides them the flexible to teach accord-
ing to individual methods of organization and personality. [D. Kagan & D. Tippins, 1992].

When planning the lesson, the following points must be considered:

= Atmosphere ( How to create friendly rapport in class)

The learners (How will the lesson engage learners?)

The aims and objectives (What will the learners will achieve by the end of the lesson?)

The teaching point (What is the content of the lesson? What skills will be taught in class?)
The tasks and teaching procedures (What tasks and activities will be used during the lesson?)
Anticipated problems and solutions (What problems will students face in class?)

Materials and aids (What texts, recordings, tasks, pictures, cards will be used?)

= Classroom management (How much time will you spend for each part of the lesson? How will
the seating be arranged?)

A successful lesson plan integrates three key components:

© Huseynova Kh.F. / T'yceiinosa X.®., 2018
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Objectives for
students learning

Learming/teaching Strategies to check
activities student's
| understanding

A good lesson planning starts with learning objectives of the lesson. They are for determining what
an instructor wants his students to learn and what skills the students will acquire by the end of the lesson.
Objectives are defined according to students’ needs rather than to focus on what the instructor wants to do. It
means an instructor should choose effective activities on the new material to achieve a goal.

The following points can help the teacher specify objectives of the lesson: [Scrivener, 2011]

= The topic of the lesson

= The skills acquired by students during the lesson

= The language level of students

After identifying aims/objectives of the lesson, the teacher should create introduction to the lesson
(sometimes called “warm up”). The main function of introduction is to generate a good class atmosphere. In
this part of the lesson, the teacher can engage students in different ways (by asking short questions about
weather, holiday, study, students’ likes or dislikes; by asking general questions on the topic that is going to
be presented by the teacher; or by summarizing the previous lesson if it is connected with the new one). The
following points should be considered when planning the introductory part:

= How to give introduction to your class

= How to check students’ knowledge (background) on the topic of the lesson.

= How much time to spend on introduction

The following step for planning the lesson is to design specific learning activities for the new mate-
rial. In this part, the teacher should think on ways of presenting the new material to draw attention of more
students. When designing the activities the teacher should take into account the time spent on this step. The
following points are to be taken into account in planning learning activities:

= What ways of presenting the new material to use

= How to engage students in the new topic

= What to do to help students understand the topic better

= How much time to spend on each activity

It is essential to include optional activities in the main part of the lesson when designing learning activi-
ties. The teacher should design optional activities in case the lesson goes very quickly than it is planned. In the
lesson plan it is marked as “If time allows” because these activities can be omitted if the teacher runs out of time.

Next step of the lesson is checking understanding of students or consolidating the new material.
The main function of it is to know how well the students have comprehended the new material. The teacher
should think on the following points when checking student understanding:

= What questions to ask students in order to check understanding

=  What other activities to create in order to check students’ skills and knowledge

= Are designed questions and activities productive and how to determine whether students have ac-
complished the learning objectives set up for the lesson?

7
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Creating a conclusion part of the lesson, the teacher should summarize the main points of the lesson.
It can be done in different ways: by stating the main points, by asking students to summarize it on a sheet of
paper. After giving conclusion to the lesson, the teacher should preview the next lesson by relating the pre-
sented topic to the one that’s coming.

Timing is vital when planning the lesson. Initially, the teacher can have a difficulty in estimating the
time spent on each activity. But to plan an approximate time for activities and note it in the lesson plan is
very important. Timing allows the teacher to see how your lesson goes and if it matches with what you had
planned in advance. Moreover, timing can help teachers take measures, to speed the activities up or slowing
down. Here are some points when creating timing the lesson activities:

= Estimate how much time to spend on each activity and steps of the lesson

= Plan some extra time to answer any questions of students and to sum up key points

= Design an extra activity or discussion in case the extra free time left than it is planned

= Consider extra time for things like making announcements, giving homework, distributing
handouts etc.

One of the most important principles of planning a lesson is creating anticipated problems and their
solutions in a lesson plan. In designing the plan, creating stages of the lesson, an instructor should think on
problems/difficulties students might face in comprehending the new material. This stage allows an instructor
to predict unexpected problems or suggest effective ways of dealing with them. In a lesson plan, the prob-
lems and their solutions must be stated point by point clearly.

In conclusion, we can say that the lesson plan should not be official document that describes each
step of the lesson. It should provide the instructor with outline of teaching goals, learning objectives and
means to accomplish them. An effective lesson plan helps to conduct the lesson effectively and accurately in
class. It must be stated that the designed lesson plan might not work out because of a humber of extrinsic
circumstances. To avoid these cases, methodologists give a few recommendations to instructors: to have an
alternative lesson plan if he/she fails in following the designed plan; to overview after each class what didn’t
work and why; and what could have been done next lesson.
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IOPEKTUBHBIE METOIbI IINTAHUPOBAHUSA YPOKA

X.®D. I'yceiiHoBa, perno1aBaTeNb aHIIIMUCKOTO S3bIKa
YuuBepcureT «Azepbaiimkan» (baky), Azepbaiimkan

Annomauun. Cmamos «OpdexmusHvle mMemoovl NIAHUPOBAHUSL YPOKA» ONUCHIBAEI MemOOUK)y
NPABUILHO20 NIAHUPOBAHUS AZLIKOBBIX 3AHAMUL U NOOYEPKUBAEM BAIICHOCTHD NAAHUPOBAHUSL YPOKA 3apatee.
B ecmambe ommeuaemces neobxooumocme onpedenenus u 6HeCeHUst 6 NIAH yeiel u 3a0ay ypoxka. /s yeneui-
HO020 NPOBedeHUsl YPOKA U OOCMUICEHUS €20 Yelell, YHUmenio HeoOXo0umo nod20masiueams paziuytvle 3d-
O0aHUs U UCNOTIL308AMb UX 8 COOMBEMCMBUY ¢ dmanamu ypoka. Kpome moeo, 6 cmamve ykazvisaemcs, umo
aghexmusHoe nianuposanue ypoxka mpebdyem KOppeKmHoe nocmpoeHue 66e0eHUsl 8 YPoK, d Maxice mouHoe
VKA3aHUEe 8peMeHU, He0OX00UMO20 Oisi NPeOCMABIEHUSL HOB020 MAMEPUANA U €20 3AKPENIeHUsL.

Knwuesnvie cnosa: nianuposanue ypoxa, pems GblNOIHEHUs 3a0aHUl, Yeab YPoKa, HAGbIKU, NPUoo-

pemamp.
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YCJI0BHYS HOBBIITEHUS 3PPEKTUBHOCTH OBYUYEHUSA KYJIBTYPE
PYCCKOH YCTHOMU PEYH B IIOAI'OTOBKE BYAYIIEI'O BPAYA

T.®. U3BekoBal, JI.C. 3axunoBa’
! kanpuaar GUIONOrMUECKUX HAYK, JOIEHT,
3aBeAyIOMINH Kaeapoi TMHTBUCTHUKH U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIH,

2 kanauaaT QUIONOTMYECKUX HAYK, TOUEHT Ka(eaphl JMHTBUCTHKH U MEKKYJITYPHOH KOMMYHHKAIIUN
denepanbpHOE TOCYIaPCTBEHHOE OIOIKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE BBICILIEI0 00pa30BaHUs
«HoBocuOupckuii rocy1apcTBEHHBIN MEIUITMHCKAA YHUBEPCUTET
Munucrepcrsa 3apaBooxpanenus Pocculickoit @enepanuu, Poccust

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs npodrema nosviuieHus d@gexmusHocmu 00yyeHus Kyib-
mype pyccKkotl ycmuot peyu 0yoyuux epaveil. Kynomypa pedu ¢ MeOuyuHcKom 8y3e — OUCYUNTUHA, COCTHAGIIS-
H0Was BANCHEUULYI0 NPOPECCUOHATbHYIO U KYIbMYPHYIO Komnemenyuu. K ycnosusm nogviuenus aggexmug-
HOCMuU 00yUeHUs KyIbhmype peuu MOXCHO OMHEeCMU JUYHYI0 MOMUBAYUIO KAXHCO020 00yyarue20cs, 8iadeHue
OCHOBAMU HAYKU O A3bIKe, pabomy HA0 NPOUSHOCUMETLHBIM YPOBHEM PA3GUMNIUSL PEeYe8oli OesMeTbHOCTI.

Knwouesvie cnosa: s¢pgpexmusnocmo, Kyiomypa yCmHoU peyu, npopeccuoHarvHas u KyabmypHAsL
KOMHRemeHyuu, NPOUsSHOCUMENbHbIU YPOBEHb PA3BUMUS pe4eBOll 0eamelbHOCHIU.

[Mobimenue 3¢h¢GheKTHBHOCTH 00yUeHHs BCeria ObUIO KIIOYEBOH NpoOieMoli mpenojaBaHus 000k
TUCIMIUINHBL. He sBiseTcss MCKIIOYeHHeM M MpernojaBaHhe PYCCKOro f3bIKa. B yCIOBHSX METUIIMHCKOTO
By3a OJHUM M3 YCJIOBHH MOBBIIEHUS 3PPEKTUBHOCTH O0YUEHUS] PYCCKOMY S3BIKY M KYJIbTYpEe YCTHOH peyH
CIIEAyeT CUMTATh MOHUMAaHHE CTYACHTOM—MEIMKOM, OyJIyHIUM BpayoM, HEOOXOAMMOCTH €KEIHEBHOTO 00-
LICHUS] HE TOJIBKO C KOJIJIETaMH, HO, IPEeX/e Bcero, ¢ nanueHtamu. ClieioBaTeinbHo, TIaBHOE B peun Oyay-
IIeTO Bpavya — Ka4ecTBO €€ SI3BIKOBOTO COJEpKaHMsI, KOTOpPOe JODKHO obecnieunTh 3 PexTnBHOE 00IIeHne
MEXIy BPadoM M NalEHTOM U MOJIOKUTEIbHbBIE PE3YIbTaThl TPYAa Bpaya.

CrnenyeT MOMHUTH 3HaMeHUTHIC ciioBa B.M. bextepepa: «Eciu 0071pHOMY IMOCIE pa3roBopa C Bpa-
YOM HE CTaJIo JIerye, TO 3TO He Bpawy». XOopoluas yCTHas peub Bpaya — 3TO COCTABIISIONIAs €ro mpodeccuo-
HaJBHOU JesTenpHOCTH. Peup Bpaua momkna ObITh 3 dexTuBHON. Llens npenonaBaTens yOeauTh CTyIEHTOB,
9T0 3P PEKTHBHOCTh BO3MOXKHA TOJBKO MPH YCIOBUH OBJAJICHHUS CTYIEHTaMH OCHOBAMHU KYJIBTYPBI Py,
YMEHHEM MPAaBHIBHO U KPACUBO TOBOPUTH.

OueBUAHO, YTO OBJIQJICHUE PEUEBON KYJIBTYpOH TECHO CBSI3aHO C OOIIEH M BHYTPEHHEH KyJIbTYpOH
gyenoBeka. Heo0X0MMo Hay4YHThCS IOHUMATh, KaK HY>)KHO BECTH ceOs B TOH WJIM MHOW CHTYyalluH, Kak IMpa-
BWJIBHO YCTaHAaBJIMBATh U NOJJECPKUBATH PEUYEBOM, JIEIOBOM, HAYUYHBIM, IPYKECKUH U JPYyrue KOHTAKTBHI.
CryneHTam HEOOXOIUMO «... HAYYUTHCS PELIaTh aKTyaJbHbIE S3bIKOBBIEC MMPOOJIEMBI B JIOOBIX CUTYalHsIX, a
MPUOPUTETHBIMH CPEICTBAMH ISl 3TOTO SIBJISIFOTCS KYJIbTypa oOLeHus U KysbTypa peun» [1, C. 37].

B Teopun u npakTHKe BBICIIETO MPO(HECCHOHATHHOTO 00pa30BaHusl YTBEPAMICS KOMIIETEHTHOCTHBIN
MOJXO0/ K MOATOTOBKE crienuaiuctoB. O0yyeHne npodeccuoHaabHOH KOMMYHHKAIMK MpearnosaraeT nena-
TOrMYeCKOe YIpaBJICHUE JaHHBIM IIPOLIECCOM, KOTOPOE, B CBOIO OUepeIb, 00eCeunBaeTCsl 3HAHNEM METOI0-
JIOTMYECKUX W HAYYHBIX OCHOB JITHTBUCTHYECKOTO O0Pa30BaHMsSI W BOCIIHTATEIBHBIX BO3MOXHOCTEH €ro B
(hopMUPOBaHUU OYAYIIETO0 BBICOKOKYJIBTYpPHOTO Bpauya. OOyueHue MpoQecCHOHATBLHOM JTUHTBUCTUYECCKON
KOMMYHHKALIUU B MEAULIMHCKOM BY3€ OCYIIECTBIISICTCS Ha 3aHATHSX T10 PyCCKOMY SI3BIKY U KYJbTYpPE PeuH, a
TaKXe M0 HHOCTPAHHOMY sI3bIKY. [Ipu 3TOM NepBOii AMCIUILIIMHE OTBOJIUTCS 3HAYUTEIILHO MEHBIIIE Y4eOHOTO
BpPEMEHH, YeM WHOCTPAHHOMY S3bIKy. MOKHO Ha3BaTh el HECKOIBKO (aKyIbTaTHBHBIX KYPCOB, CBS3aHHBIX
C IMHTBUCTUYECKOM MOArOTOBKOW OyAyIINX Bpadel, OAHAKO, JyMaeTcsl, YTO 3TOTO HEIOCTATOUHO, YUUTHIBAS
JMHTBUCTUYECKYIO HaNpPaBIEHHOCTh Ha3BaHHOW mpodeccuu. CiieayeT OTMETHTh TaKKe, YTO AUCLMIUIMHA
«Pycckuii s3bIK KaK MHOCTPAHHBII» TpeOyeT 0co00ro moaxo/a, KOTOPhIi PerIaMeHTUPOBall Obl HE TOJBKO
00BEM, HO U coliep)KaHue y4eOHOTO MaTepHalia, CBA3aHHOIO C TOW WJIM MHOHM MPOQeCCHOHAIbHOM COCTaBIIS-
IOLICH, B HAllIeM Cy4ae — C MEAULIUHCKON TeMaTuKol. TakuM oOpa3oM, IJisi CTAHOBJICHHSI JINUYHOCTH Bpaya
COLIMAIIBHO 3HAYMMBIM SIBIISIETCS] MPO(PECCHOHATFHO-KOMMYHHUKATUBHAS TIOATOTOBKA U CO3IaHUE JIMHTBOOO-
pa3oBaTeIbHON CPEJIbI By3a.

© Ussekosa T.D., 3axunosa JI.C. / Izvekova T.F., Zakhidova L.S., 2018
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Heo6xonnmo co3naBaTh B YHUBEPCHTETE TaKyIO JIMHIBOOOPA30BATENBHYIO CPENy, IPU KOTOPOH BO3-
HUKHYT YCIIOBUS JJIsi BOCIIUTAHHUS TOJICPAHTHOCTH OOYYAIONIUXCS, JUIS aKTUBU3AIMU WX TO03HABATEIHHOU
NeSTeNbHOCTH, sl (hOPMUPOBAaHUS KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITETEHIIMHM B O0JIACTH MEIUIIMHCKUX CIIEIIHATb-
Hoctedl. Cremyer n3ydaTs OOIINE W YaCTHBIE METOIMKH IPENOaBaHUs PyCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO C
1enbio 3G pekTHBHOTO 00yUYeHHs Oy IyIUX BpaueH, KOTOPHIC MOTy4YaroT 00pa30BaHUE HA HEPOIHOM S3bIKE.

HakamnmuBast 0oratblii TEOPETUYECKHA M MPAKTUYCCKUN OMBIT MO OOYYCHHIO CTYJICHTOB-MEIUKOB
Mpo(hecCHOHATPHOMY PEYEeBOMY OOIIEHUIO, HEOOXOANMO BCECTOPOHHE CHCTEMATH3MPOBATh METOMBI, Mpak-
TUKW M TEXHOJOTWH, HA OCHOBE Yero JOJDKHA ObITH BhIpaOoTaHa 3(PQeKTHBHAS METOJHMKa MpPernoJaBaHus
Mpo¢eCcCHOHANBHOTO SI3bIKA, CBS3aHHAs C MEPEecCeYCHUEM MpPEAMETHBIX 00JacTell CMEXHBIX OTpaciell 3Ha-
HUM, C TEMAaTUKON UX TEOPETHUUECKUX U MPUKIAAHBIX UcciaenoBanui. [IpenogaBanue pycckoro s3plka B Me-
TUIIMHCKOM BY3€ JIOJDKHO OTBEUYaTh JAMHAMHUKE MPO(EeCCHOHATPHO-KOMMYHHKATUBHBIX MMOTPEOHOCTEH U CO-
OTBETCTBOBATh Pa3HOHAIIMOHAIBHEIM CYOBEKTaM Ha Pa3IMYHbBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTYIICHIX U 3Tanax. [Ipu
moxbope copepkanus 00ydeHHs MPoecCHOHATFHOMY OOIIEHUIO pa3HOHAIIMOHAIFHBIX CTY/ICHTOB HEOOXO-
JIUMO OCYIIECTBIIATH OTOOP TEMaTHYECKH aKTyaJIbHOTO, JHHTBUCTHYECKH IIEHHOTO SI3BIKOBOTO W PEYEBOTO
MaTepHaia, KOTOPBIH JOIKEH OTpaXkaTh MPOopeCCHOHATBHYIO TEMAaTHKY. AHaIN3 COACPKAHUS U CTPYKTYPHI
npo¢ecCHOHANEHO-KOMMYHUKATUBHONH KOMIIETCHIIMM ~ CIEIMATHCTOB-MEIUKOB TO3BOJIIET pa3paboTaTh
JUHTBOAMIAKTUIECKYIO CHCTEMY (POPMHUPOBAHMSI 3TOM KOMIIETCHIINH, CBS3aB €€ C TPEIMETHOM, COIMOKY b~
TYPHOU U APYTUMH KOMIICTCHIIHSIMHU.

Takum 00pazoM, OCPEACTBOM JIMHTBUCTHYECKUX JUCIUILIMH MOXHO YCIIEHIHO (hOPMHUPOBATH MPO-
(heccOHATPHO-KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHITUIO B METUITUHCKOM BY3€.

OcCyIecTBUB aHaJIN3 COBPEMEHHOTO MPOQECCHOHATFHOTO Te3aypyca MEANKOB U CHelu(uKy (HyHK-
IUOHUPOBAHUSI PYCCKOTO sI3bIKA, TIEPEXOJUM K IPOCKTHPOBAHUIO COJAEpKAaHUS MPOPECCHOHAIBHO-
KOMMYHHUKATHBHOTO O0YYEHHS MEINKOB.

Pabora Hag cozmaHweM JTHMHTBOOOpPA30BaTENbHON Cpelbl YHUBEPCHTETA MPEIoaraeT Melyr CH-
CTeMy MEpONpHUsATHI HaydHOTo xapakTepa. [Ipexne Bcero HE0OOXOIMUMO CO3JaTh YCIOBUS MOBBIMICHHUS d(-
(heKTUBHOCTH OOYUYEHUS KYJIBTYpE PEUH KaK 10 BCEM yUeOHBIM JUCIUILIMHAM, TaK H, B IEPBYIO OUEPE/ib, 110
JUHTBUCTUYECKUM. BHYTpH TWHTBHCTUYECKNX AMCUIUIUIMH CKIIAJBIBACTCS CBOSI METOAONOTHS 3 (HEKTUBHO-
CTH OOy4YeHHS BIIAJICHUIO PEYbI0 Ha PA3HBIX s3bIKaX. be3ycloBHO, CYIIECTBYeT cephE3Hasi pa3HHUIIA MEXKIY
00y4YeHHEM PeUH HOCHUTENEH sI3bIKa U TEMH, KTO U3y4daeT HEpPOAHOM s3bIK. OHAKO CYHIECTBYIOT KaK pPasiiu-
Y¥sl, TAK 1 HEKOTOPhIe 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3BIBAIOIINE PA3TTUYHBIE MTOIXOABI U METOBI OOYIEHUSI.

OcTanoBUMCS Ha cIielUdUKe 00yUeHHsI KyIbType PYCCKOHM YCTHOM pedr B MEAUIIMHCKOM BY3€.

B ycTHOI peun BaxHEHIyI0 KylIbTYpPHO-PEUEBYIO POJIb UTPAET BIAJEHHE HOPMAMH IPOU3HOIIEHUS
3BYKOB peud, Op(OIMUUECKIMU U aKIIEHTOJIOTHYECKUMHI HOPMaMH, a TaKK€ YMEHHE BIIaJIeTh HHTOHAIMEH,
pUTMOM, TEMOPOM ¥ TEMIIOM TOJI0Ca, TTay3aMH U Jp.

O1EeHNTh SI3BIKOBOE MAacTepPCTBO U MHTEIJIEKTYaJbHBI YPOBEHb TOBOPSILIETO MOXKHO IO YAa4YHOMY
BBIOOPY CJIOB, MO SICHOCTH U yOEIUTENFHOCTH PedH, IO YMEHHUIO COOII0IaTh JINTepaTypHble HOPMBI. 3HaMe-
HUTOE yTBepkIeHne CokpaTa He TepsieT akTyaTbHOCTH: «3aroBopH, 4To0 s Te0s yBuiem». byaymme Bpaun ¢
TIEPBBIX JHEW OOY4YeHHs B BY3€ NMPEKPACHO MOHMMAIOT, YTO MX PeYb — 3TO OTpPaKeHHE OOIeil KyIbTyphl,
CJIeJIOBATEIbHO — OHA JIOJKHA OBITh NMPABWJILHOM, TOYHOH, SICHOM, BRIPA3UTEIILHOM, JIAKOHUYHOM, a TOBOPSI-
U TOJDKEH TPaAaMOTHO BIIaJIETh MHTOHAIMEH, BHIOOPOM CIIOB, YMETh BO3JIEHCTBOBATH Ha COOECEIHUKA TIO-
CTPOCHHUEM IPENTIOKEHUM.

Peun cpasy 1aét BO3MOKHOCTB MTOHSTH, HACKOJIBKO TOBOPSIIHI 3HACT POHETUKY, Op(OIMHIO, JIEKCH-
Ky, MOP(OJIOTHIO, CHHTaKCUC M CTHIIUCTHKY. ClieJIoBaTeNbHO, OBJIaJIeHHE OCHOBAMH 3TUX pa3/iejoB HAYKH O
SI3BIKE — YCJIOBUE TOBBIIICHUS 3()PEeKTHBHOCTH 00yUeHHUsS KyJIbType YCTHOH peuu cTynaeHTa. Heobxomumo
MMOHUMATh, YTO TOBOPSIINN JOIDKEH YUYUTHIBATh MUP 3HaHUH cOOEceTHUKA, CIETUTh 3a IOCTYIMHOCTBIO CBOCH
pedn, KoTopas poXKaaeT B3aUMOIIOHUMaHue, 0e3 4ero HEBO3MOXKHA MPOJIYKTUBHAS KOMMYHHUKAIMS MEXIY
BpayOM U MALUEHTOM.

JI.LA. Beenenckas u JL.I'. [laBnoBa BEIIENISAIOT YPOBHHU paOOTHI IO Pa3BUTHIO PEUYEBOM IEATETBHOCTH.
Onu paboTaroT HaJl TAKUMH YPOBHSIMU, KaK MPONU3HOCUTEIBHBIHN, JICKCHIECKUH, TPaMMaTHIECKUN U YPOBCHB
tekcra [2, C. 17].

B pamkax ofHOH CTaThbU CII0KHO PACCMOTPETh MPAKTHYECKYIO paO0Ty B MEAUIIMHCKOM BY3€ 110 BCEM
Ha3BaHHBIM YPOBHSM TeKcTa. OCTaHOBUMCS Ha MPOU3HOCUTENEHOM, paboTa HaJ KOTOPBIM CTPOUTCS TIO TPEM
HaIpPaBJICHUSAM: TeXHUKA peud, opdo3mnus U uHToHalus. OBIajJecHHE TaHHBIM YPOBHEM DPa3BUTHS PEUCBO
JESITeNbHOCTH — elIE OJTHO BayKHOE YCIOBHE OBNaieHUs 3 PEKTUBHON KyIbTYPHON PEUBIO.

TexHUKy peud clieqyeT MOHUMATh KaK pPe3yNbTaT MPaBUIBHOIO NIbIXaHWs U 4Y€TKOW NUKIUU. Peub
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YCBaMBaeTCsl CIyIIATEISIMUM IIPY MPaBUIBHOM BIIAJICHUH TOBOPSIIETO PEUEBBIM alllapaToM, pEUYEBBIM JbIXa-
HueM. B cuny Oynymieid mpodeccun cTyaeHTBI-MEAUKN MONYy4YaroT OOraThlii TEOPETHUECKUI MaTepuan 1o
OBJIAJICHUIO HY’KHbIMH HaBbIKaMH. Ha 3aHATHSX 10 KyJIbType Pedud MPEernojaBaTelan OOBSICHSIIOT UM Pa3ind-
HBIE BUJBl YNPaKHEHUH IUIS CaMOCTOSITEIBHOTO TPEHUHTA, MO3BOJLIIONINE (PUKCHPOBATH PA3HUILy MEXKIY
(PU3UOTOTMIECKUM U PEUYEBBIM JBIXaHUSIMH.

UYro kacaeTcss oppOINHYECKUX OMIMOOK, TO OHU CBS3aHBI C HEYMEHHEM BCIYIIMBATHCS B 3BYKOBOH
COCTaB CJIOBA, OLICHUBAThH IIPOM3HOIIEHUE C TOYKM 3peHHs HOpMaTHBHOCTH. Ciienyer oOpaTuTh BHUMAaHHUE
CTYZICHTOB Ha pa3HUIly B HAIMCaHUU U IPOU3HOIIECHUH CJIOB.

IIpousHocuTENBHO-CITyXOBasi KylbTypa JOJKHA BKIIOYaTh YMEHUE Ha CIIyX ONpPENENATh MECTO yJia-
PEHHUS B CJIOBE, HAXOAMUTH €r0 pUTMUYECKUN LIeHTp. HempocTaTok 3TOr0 yMeHus - ofHa U3 Npu4rH opdo3nu-
9gecKux omMOoK. C 3TUM CBS3aHO HEAOCTATOYHOE Pa3BUTHE UyBCTBA PUTMA. DTO MPOSIBIISETCS, HAIIPUMED, B
HEYMEHUU NPaBUIBHO YUTATh CTUXH, BOCIIPOM3BOJIUTH UX PUTMHUKY U Menoauky. CienoBaTenbHO, Ha MPo-
W3HOCUTEIFHOM YPOBHE Ba)KHOE MECTO 3aHHMMAaeT padoTa HaJ COBEPLICHCTBOBAHMEM MHTOHALMHU. JTO Tpe-
OyeT LieneHanpaBiieHHOH paboThl IpernoaaBaTessi, Ha4aTh KOTOPYIO LIEIeCO00Pa3HO C UCCIEAOBAaHUS SMOLH-
OHAJIbHOW MHTOHAIIUU: BBIpAXKEHHUE PAJOCTH, [T€Yalid, COMHEHHUs, cTpaxa, BOCTOPra, CO4yBCcTBUA U T.4. s
BO3HUKHOBEHHsI €CTECTBEHHBIX MHTOHALMH Ba)KHO MCIIOJIB30BAaTh HA 3aHATHUSX PEUEBBIE CUTYalluH, Keic-
3aganus. HaunHate siydie ¢ AManorndeckux TEKCTOB U MOCTENEHHO ABUTaThCs K MOHOJIOTY, MapajuIeibHO
o0ydJast TOrH4eCKUM HHTOHAIIHSIM.

HHTepec K M3y4YEHUIO KUBOTO SI3bIKA TIOSBISCTCS MPU M3YYECHUH CIIOBA HE TOJBKO C MO3UIHUN (op-
MaJIbHO-TPAMMAaTHYECKHX, HO U C HPAaBCTBEHHO-3cTeTHUeCKNX. OOyuasi CTyIeHTOB yCTHON peuH, Heo0Xoau-
MO IpoOyIUTh y HUX MHTEPEC K MIPOUCXOXKICHHUIO CJIOBA, K €r0 CTPOCHHUIO U 3HAYCHMIO, IIPOU3HOLICHUIO
HaIUCAaHHUIO.

AKTUBHBIC PEeUEBbIE YMEHUS U HaBBIKU (DOPMUPYIOTCS Ha 3aHATUAX 10 KYJIbTYpE PYCCKOH peud Ipu
TTOMOIIIH OOJBIION 0a3sl ypakHEHUH, TECTOB, Keic-3a/1aHuil, B OCHOBE KOTOPBIX 3JI0)KEHO CO3JaHHE CIIe-
UATBHBIX PEUEBBIX CUTYAIWMi, BBI3BIBAIOIINX Y CTYACHTOB JKEIaHHUE BCTYNHThH B pedeBoe obOmeHue. Llens
3aJJaHUi — CTUMYJIMPOBATh BOSHUKHOBEHHE KOMMYHHUKATHBHBIX HaMepeHUH. DPPEKTUBHBIM CPEICTBOM ISt
CTUMYJIMPOBaHUS OOLICHUS BBICTYNAIOT S3BIKOBBIE UIPHI, HE TOJBKO PAa3BHUBAIOIINE Y CTYACHTOB S3bIKOBOE
9yTh€, HO M NTOMOTAIOLINE CHATH SI3BIKOBOW Oapbep, 4yBCTBO O0sI3HM roBOpuTh. IloMoratoT takxke pasnnd-
HBbIC HeCTaHJapTHEIE (GOPMBI 3aHTHI: Oecebl, CIIOPBI, TUCKYCCHH, 3aIllUTa HAYYHOTO MPOEKTa U JIp.

ITo HamuM HaOMIOAEHUSM, B TIpoLiecce yu€Obl MHOTHE CTYACHTHI HAYMHAIOT IOHUMATh, YTO UX peye-
Bas KyJbTypa OCTaBJISACT JKEJIATh JIyUIIEro U Hy>KAAaeTCsl B KOPPEKTUPOBKE U COBEpIIeHCTBOBaHUH. CrenoBa-
TEJIbHO, MOJKHO HAJIESIThCS HA JTAJIBHEHIIYI0 CaMOCTOSTENbHYI0 paboTy Haj peubto: Oyayluii Bpad J0/DKEH
IIOCTOSIHHO COBEPLIEHCTBOBATh CBOE PEUEBOE MACTEPCTBO.

be3ycnoBHO, OBNaieHUE YCTHOM peueBOr KyJIbTypOl — NPOLECC CIAOKHBIM U ITUTENbHBIN, KOTOPBII
MpoJI0JKaeTcs: 6e3 MmpeyBennueHus BCIO JKM3Hb. OJTHAKO M Pe3yibTaT TOTO CTOUT: NMpaBMIIbHAS, IpKasi, IMO-
IIMOHAJIbHAs, COJlepKaTeIbHAs pedb — 3aJI0T MPO(ECCHOHATBHOIO YCIexa He TOJIbKO Bpauei, HO M HMpaKTH-
YEeCKH BCEX CIEIUATIbHOCTEH.
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CONDITIONS OF IMPROVING THE EFFICIENCY OF TEACHING THE CULTURE
OF RUSSIAN ORAL SPEECH IN THE PREPARATION OF THE FUTURE PHYSICIAN

T.F. Izvekoval, L.S. Zakhidova?
! Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Head of the Department of Linguistics and Intercultural Communication,
2 Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
at the Department of Linguistics and Intercultural Communication
Novosibirsk State Medical University, Russia

Abstract. The article deals with the problem of increasing the effectiveness of teaching the culture of
Russian oral speech of future doctors. The culture of speech in a medical college is a discipline that consti-
tutes the most important professional and cultural competence. To the conditions for increasing the effec-
tiveness of teaching the culture of speech, one can include the personal motivation of each student, master-
ing the fundamentals of the science of language, working on the pronunciation level of development of
speech activity.

Keywords: efficiency, culture of oral speech, professional and cultural competence, pronunciation
level of development of speech activity.
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VIK 82

TYPTEHEBCKU IIEJEBP
(K 200-JIETHUIO CO AHA POXKIEHUSA U.C. TYPI'EHEBA)

JI.H. KonecHukoBa, TOKTOp (PHUIOIOrHUECKUX HAYK, mpodeccop
Kadenpa pycckoro s3pIka Kak HHOCTPAHHOT'O U MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALMH
OpnoBckuii rocyaapcTBeHHbI yauBepcuteT nuMenu M.C. Typrenesa, Poccus

Annomauusn. Tauncmeennas nosecmv «llecHv mopoicecmeyroujeti 1068U» paccmampusaemcs Kaxk
mypeeHescKkull uedesp, kak ompasiceHue muposocnpuamus U.C. Typeenesa: e2o omHoulenus Kk My3vlKe, Uc-
Kyccmey, mgopuecmay, 1008uU, JHcusuu. B omauuue om Opyeux ucciedosanull 8 OaHHOU CMambe NPoCiediCU-
8aemcs C8:A3b C IUUHOL HCU3HBIO nucamens, e2o buozpaghueii u ee 0COO6EHHOCMAMU.

Knrouesvle cnosa: necnv mopoicecmayioujeli, CHacmaugol u y0081emeopEeHHOLL a008U, 2aPMOHUS,
MY3bIKA, UCKYCCMBO, JHCU3HEHHblE YeHHOCMU

Ocensbto 2018 roma ucnosnsercs 200 geT co AHSA POXKISHUS BEIUKOrO PYCCKOTO MUCATENs, Helpe-
B3oiAEHHOTO cTIuKcTa 3noxu M.C. TypreneBa, KOTOPBIH BOIIEN B UCTOPUIO PYCCKOM U MUPOBOM JTUTEpaTy-
pBI KaK MUCaTeNb-TYMaHUCT, 3aHUMAaBIIHNICS TITyOOKMMH TOMCKaMH YeJIOBEYECKUX I[EHHOCTEH, BOTUIOTHB-
M B CBOEM TBOPUYECTBE KPACOTY M TOI3HIO KU3HHU, HCKYCCTBA M JTFOOBHM KaK MHOTOTPAaHHOTO YyBCTBA.

ITosects TypreneBa «llecHb TOp)KeCTBYIOMIEH TIOOBH», KOTOPYIO JUTEPATYPOBEIbI MPHIUCIIIOT K
LUKy TaK Ha3bIBAEMBIX «TaWHCTBEHHBIX IMOBeCTEi», Oblta HamucaHna B 1881, T.e. Ha 3akaTe ero xwu3Hu. Ee
MOKHO paccMaTpHuBaTh Kak cBoeoOpasHoe mojBeeHre GriocodCKkux, HpaBCTBEHHBIX M 3CTETUYECKUX JKU3-
HEHHBIX UTOTOB, BEIBOJIOB M yMO3aKItOUeHH mucatens. CieayeT OTMETUTh, YTO MOBECTh ObLIA 3ayMaHa
emé B 1879 r., HO MOTPEOOBAIOCH OKOJIO JABYX JIET TIOMCKOB M Pa3MBINUICHUH, IPEXKIAC YeM IMOBECTh MPUOO-
pena OKOHYaTeIbHbIN BUJ. MHOTOYHCIIEHHBIE U3MEHEHHS B TEKCTE CBUIETENILCTBYIOT O TOM, UuTO TypreHes
co3HaTenbHO ycTpaHsn B «[lecHu TopxkecTByIOIIeH TFOOBI» BO3MOXHOCTh KAaKOTO-THOO OJHO3HAYHOTO OT-
BETa WJIH CYXXJEHU O TpoucxoasmeM. [Incarens ocTaBnseT TaiHy, CTPEMHTCS COXPAHUTD U JaKe MOTIePK-
HYTb 3araJloO4HOCTb. Tak, HaIIpUMep, B HOBOW PeNaKkLMU MEHSETCs OIMCaHUe NepBOro cHa Banepuu. B Hem
MCYE3a0T CaMOJIOBOJIBCTBO M TpyOOCTh MylWs, MpU3BaHHBIE WILTIOCTPUPOBATH HJICI0 HACHIBLCTBEHHOTO
MMOMYMHEHUS BOJIM, YCTYTIAs MECTO TAMHCTBEHHOCTH TIPOMCXO/ISIIETO.

Ilocne nosBIEHMs MEPBBIX OTKIMKOB B IIeUaTH MUCATENb C YI0BOJILCTBHEM 3aMedaeT: « CKoabKo MHe
U38ECMHO, MO0 UMATUSHCKYIO JleceHdy Opansam MmeHvute, yem s Moe odxcudamyy (mucbmo Kk S.I1. TlonoHcko-
My oT 8 (20) HOstOpst 1881 1.). A 24 HOs10ps (6 nekadpsi), yOe IUBIIUCH, YTO TIEPBEIE MTOJIOKUTEINBHEBIE OT3hIBBI
He exuandHbl, mumet XK. A. Tlonouckoit: «Heoosicudannas cyovba moetl umanusnckou nogeanvi! B Poccuu ee
He MOIbKO He py2aiom, HO 0axce X8auam...». « ... a 30ecw 8 llapudice 0adxce Haxo0am, YMo 5 HUHe20 Iy4uie2o
ne nanucan!ly, — coobmraer on CractoieBuuy 23 Hos0ps (5 mexabps) 1881 r. [http://turgenev-
lit.ru/turgenev/proza/pesn-lyubvi-primechaniya.htm].

«[lecHb TOpKECTBYIOIIEH THOOBM» — 3TO, NEHCTBUTENHHO, TYPTEHEBCKHI IICJECBP, BOJHYIOMIMN H
HAaIIIeTO COBPEMEHHUKA, YTO BIIOJIHE 00BSCHUMO. B 3TO# MOBEeCTH HANlUTH OTpakeHHe B3Ikl TypreHeBa Ha
BEIIMKYI0 POJIb UCKYCCTBa (MY3bIKH, JKUBOMKCH) W POJb JIIOOBU B JKM3HH U TBOpUYecTBe. COMEpPHUYIECTBO
Dadus — XymoxkHUKa 1 Mynusi — My3bIKaHTa 32 pyKy U cepjlle IpekpacHoi Banepun cocTaBisieT CrOXKeT
npousBenenus. Kto sxe modexnaer? XynoxkHUK Wik My3bikanT? Uto nodexaaet? JIro60Bb — npyxOa Dadus
WJIH JIFO0O0BB — cTpacTh Mytus?

ITo muenuto U.C. Typrenera, «/I10606b cunvhee cmepmu u cmpaxa cmepmu. Toabko ero, moavko
0006bI0 depoicumcst u 0sudxcemcst JHcusHb...» (ctux. «BopoOeii»). Ponb 1100BH, MY3bIKH, )XUBOIUCH KaK
MIEPBOOCHOB JKU3HH, TBOPUECTBA, UCKYCCTBA PACKPBIBAETCS HA CTPAHUIAX MHOTHX MPOMU3BENECHUN MUCATENS
(«/1BopsiHCKOE THE310», «Acs», «BemHue Boab» U Ap.). YMEHHE YyBCTBOBaTh, IEPEKUBATH KPACcOTy Ipe-
KpacHBIX MTHOBEHHH KM3HH M TIEPEaBaTh €€ C MOMOIIBIO TT0331H, Pa3IUIHBIX 3BYKOB U KPAaCOK, XapakTep-
HO misa rcarenis u ero repoes. M.C. Typrenes otmedan: «My3vika — 5mo pazym, 80NJI0UEHHBII 8 NPEeKPAC-
HbIX 38YKAXy W TIPU3HABAJICS, YTO «MY3bIKAIbHble BIICUATICHUS I HETO «8biuie scex opyeuxy. lloatomy
KITFOYEBYIO POJIb B TIOBECTH WUTPAET KI'ydas BOCTOUHAS MENOIUsS JIIOOBU B MCIIOJHEHUH CTPACTHO BITFOOJIEH-
HOTO MyIUS: «... U MaKum 0cHEM, MAKOL Mopicecmayrouell padoCcmyvio CULLA U 2opena 3ma Meio0us, Ymo

© Konecnuxona JI.H. / Kolesnikova L.N., 2018
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y Banepuu u @abdus dasice cnesvl svicmynunu Ha 2razaxy. [1oTpscEHHBIE STOW TUBHOW MENIOAUEH, OHH 0CO-
3HAIOT, YTO Myluil mo-npexHeMy, a MOXKeT OBITh, €€ M CUIIbHEe, YeM mpexae, moout Banepuro. Kpome
TOro, OCTPOTa PEAKLUHU Ha 3Ty MEJIOJHUIO MO3BOMIIET OOHAPYKUTh HEYIOBIETBOPEHHOCTH B nymax Dadust u
Banepuu, BHOCS AMCCOHAHC B UX CYNPYXECKHH COI03, B UX «VEEHUAHHYIO 110006b» B CPABHEHUU C (MOpaice-
cmeywel, Y0081emeoPEHHOU, CHACMIUBOU THI0D08bIOY.

OcreTryeckoe MoTpsiceHue oOHakaeT U AyXOBHBIM MOTEHIMAN TepoeB, U CHIYy MX 4yBCTB. J{MBHas
MeJIonus «Io0YXAaeT» CTPacTHYIO HaTypy Banepun, BeI3bIBast ee CTpaxu U JTF0OOBHBIE TOMJICHHUS, OTAATHCS
My1uro-My3bIKaHTy. TypreHeBCKHi ICHXOIOTHU3M TPOSBIISIETCS. B 3TOH HOBeJuIe ¢ Haubombiei cunoit. 1o
MbIcH TypreHeBa, «mobko mo U UHMEPECHO 8 YenogeKe, Ymo O He20 camoe0 OCMaémcs Heno3HAHHOU
mauinou» N HUKaKas IPaBIONOJ00HOCTh HE OOBSACHSIET 10 KOHLA TailH 4EI0BEUECKON KU3HHU U IIOCTYIIKOB,
HE 0OBACHSIET TaliHy MHOTUX IPOSIBJICHUH U 3aKOHOB IPUPOJIBL.

TypreHeB He pa3 IPU3HABAIICS, UTO «8Cs €20 OUoepapust 6 e2o COUUHEHUAX».

3aMeTuM, 4TO elé B AETCTBE (a SpKUe BIECUYATICHUS JETCTBA OCTAIOTCS O KOHIA KU3HU) TypreHes
moOu B MX OoraToil momaimrHed OMOIMOTeKe paccMaTpyuBaTh W YHTATh CTAPUHHYIO KHUTY «IOMOIEMBI U
CHMBOJIBI», B KOTOPOH OBLIIO HAITUCAHO Ha YETHIpEX S3bIKaxX: «J/[10606b nodexcoaem ecely, «J/lobsu ece 603-
MmodicHo!». BUauMo, 3T MBICTTH CTaU IyTEBOIHBIMU B JKU3HU U TBOpYECTBE BeauKoro nucarens. B «Ilecuu
TOP)KECTBYIOIICH TIOOBIM» OTpa3miach J000Bs TypreHeBa K My3bIke, HCKYCCTBY M K BelIMKo# meBuile Ilo-
nuHe Buapno. B nx My3slkadbHOM cajoHe cOOMpPaINCh 3HAMEHUTHIE MY3BIKAHTBI, TOATHI U XYIOKHHUKH 3110~
x#. TypreHeB ObUI cyacTiuB, n00 OH 00w [lonuHy M HAXOAWI B HEH BCE, YTO OBLIO OJIM3KO M JIOPOTO €My
caMmomy.

Myuwmii, ®abuit u Banepus ayxoBHO n MeHTanbHO Onmm3ku TypreHeBy. JIF0OOOBHBIN TPEYTOTBHUK
3TUX T'EPOEB OTPAXKAET B ONPENEIEHHON CTEIIEHU pealIbHbIN )KU3HEHHBIM TpeyroinbHUK Typrenesa, I1onmHbl
Buapno u ee myxa, n6o Typrenes, o ero coOOCTBEHHOMY NPH3HAHUIO, «BCIO CBOIO KU3Hb MPOKWII HA Kpa-
emiKe 9y>xoro rae3na (Bosne cembu [lommaer Buapmo — JI.K.), Tak u He cBuB cBoeroy». TypreHeBckue repou,
KaK M caM MHcaTellb, IPOXOIST UCIBITAHUS UCKYCCTBOM U JIIOOOBBIO. «/I100068b — npoOHblll KameHb 8ce2o
yenogeka. Yenoeek, cunvhbill 6 11006U, CUNEH B0 BCEM CMANLHOMY, «YeN08eyecKas IUYHOCMb 00IHCHA Oblmb
Kpenka kax ckana, ubo Ha e ece cmpoumcsay (U.C. Typrenes).

IToaTOMy COBCEM HE Clly4ailHO, 3aBepias CBOM TBOPUYECKUM MyTh, XyAOKHUK clioBa co30aET «IlecHb
TOPYKECTBYIOIIEH JIIOOBU» — 3TOT THMH «CUACTIMBOH, YIOBIECTBOPEHHON JIOOBH», JIOOBU-CTpAcTH, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOU 3apouiiachk HOBas )KM3Hb: «B ofiH npekpacHbIit oceHHUl neHp Padwii okaHIHBa H300-
pakenue cBaToi Llenwnun; Barepusi cuoena neped opeanom, u nanvysl €€ Opoounu no kKiasuwam. .. Buesan-
HO, NOMUMO €€ 801U, NOO e€ PYKaMU 3a38y4ana ma nechb mopocecmayiouell 1oosu, Komopylo neko2oa ue-
pan Myyuii, — u 6 mom dice mue, 8 nepebvill paz nocie eé opaxka, oHa NOYY8Cmeosana 6Hympu cebs mpenem
HOBO, 3apodcoaiouelics JHcusHu. .. Barepus e30poenyna u ocmarnosuiacs... Ymo smo 3uauuno? Heyowcenu
gice...». Takol He3aBepIEHHBIN (UHAT OYJI0paXUT (haHTa3UM YUTATEICH M CO3MaéT BEPOATHOCTD VIS pa3-
JUYHBIX TPAKTOBOK U300PKEHHBIX COOBITHIA.

OpHako, maMATysl O TOM, 4TO «(akTsl — Bo3ayXx yuénoroy» (M.II. I1aBioB), HEOOXOIMMO YUHUTHIBATD
TOT akT, uTo 3nurpadom K nosecTu nociuyxunu ciosa Lunnepa: «/lepsaii 3abnysicoamvcs u meumams!»
JIro6oBB-cTpacTh n3obpaxkena TypreHeBbIM Kak CHIIbHOE, CTUXUIHOE, BHE3AITHOE, TOMUMOBOJIFHOE YyBCTBO,
MOJTHOCTBIO OBJIaZeBLIee Banepueil, Haxonsmencs: Mo BO3IEHCTBHEM BCENOOSKAAIONICH MEJIOIUN TOpKe-
cTBytomeH 1r00Bu. Banepus Obuta nyxoBHa Onmska Mymuro, oHa Oblla My3bIKallbHA: «OHA JloOULa Hane-
6aMb CMAPUHHBLE NECHU NOO 36YKU TIOMHU, HA KOmopol cama uepaiay. Orroro u @aduii n3odpaxkaer Bane-
puro B oOpase cBsTol Llenuiiu, KaTonn4eckoil CBATOH, AaBIlei 00eT degcmaeenHoCmu, NOKPOSUMETbHUYbL
MY3bIKU U MY3bIKAHMOS.

Banepust Boiia 3amyx 3a ®abus o coBety ee MaTepH, HO 3TOT Opak okazaics OecruioaHbM. Typ-
TCHEB )K€ TPU3BIBAET CBOIO TEPOMHIO K CAMOCTOSITEILHOMY BBIOOPY, K AMOIMOHAILHO-4YBCTBEHHOMY TIO-
3HAHMIO ce0sl, K CMEJIOCTH CJIeI0BaTh 32 CBOUM YYBCTBOM, 32 CBOMM 30BOM Pa3yma — Beicuiero yma. Banepus
Oecco3HaTeNbHO CTPeMUTCA K MyILWIo, U UX BCTpeya BEAET K TOPKECTBY Ku3HU. braronaps stomy dabduit
BHOBBb HaxOJHT B JIOOMMBIX depTax Cympyru «mo uucmoe (rapmormyaHoe — JI.K.) ewipasicenue», xotopoe
eMy TaK HpaBWJIOCh. Banepus crokoiiHa, 100 OHa HaXOJUTCSA B TapMOHHMHU C cOOOM, OHA cTana HacTOSIIEH
KEHLIMHOM, B KOTOPOH 3apoJuiiach HOBasl )KHU3Hb, MPOOYKIAEHHAS CUIION TOPXKECTBYIOLIEH, YIOBIETBOPEH-
HOM M CYACTIIMBOH JIFOOBH, BRIPAKEHHON B IPEKPACHON MEJIOINH.

B nazBannu noBecTtH «IlecHb TOpKECTBYIOMIEH JTFOOBM» MCIOIB30BAHO BBICOKO MOITHYECKOE CIOBO
[IECHb (xamxkH). B cnoBapsix oHo Tpaktyercs kak: 1) pazgen Berxoro 3aBera — cobpanue nupuyeckux ne-
cen 0 gcenpeodoniesaiowell cune 1oosu; 2) 0 npouzsedeHuu 6OIbUI020 3HAYEHUs U OOLUL020 MEOPHECKO20
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noovéma. VIMEHHO BCEIPEOI0JICBAOIIAs CHJIA JIIOOBU, MEPEKUTASI ITOJT ICTETUICCKH YYBCTBEHHBIM BO3/ICH-
CTBHEM U BOCIIPUATUEM MPEKPACHON MEJOANU, CO3AAET CBETIIBINA U PAJOCTHBIN KOJIOPUT MPOU3BEAECHHUS, BCE-
JISIeT HaJeX Ty Ha BO3MOXKHOCTB CUACThs, HA TOP’KECTBO B3aMMHOM JIIOOBH, Ha OECKOHEYHYIO JKH3Hb.

IIoBecTh cTUIM30BaHA MO UTAIBSIHCKUE HOBEIUIbL, HO BCSI IPOHUKHYTA MBICISIMU M YyBCTBaMU Be-
JIUKOTO PYCCKOTO MUCATENSA-3CTETa, CTPACTHO BIIOOJEHHOTO B KHU3HB, B IT033HI0, B UCKYCCTBO. «IlecHb TOp-
KECTBYIOIIEH JF0OBM» oTpaxaet mupoBochpustue M.C. TypreHeBa, yrBepkaacT HEOOXOAMMOCTh U ILIOJ0-
TBOPHOCTh «PABHOBECHUSl CHJI», TAPMOHHMH JTyXOBHOT'O M UYBCTBEHHOIO IO3HAHUS KU3HH, CBOMCTBEHHOIO
pycckomy mentanurery. U.C. Typrenes (kak u muHorue pycckue nucarenu: A.C. [Tymkun, @.U. TroTues,
A K. Toncroil u Apyrue) UCXOAUNI U3 TAPMOHUYECKOM CYITHOCTH M TapMOHHU3UPYIOIIETO BO3CHCTBUS HC-
KyCCTBa Ha YeJIOBEKa M BCEITOOEKAAOIEH CHITBI IIOOBH BO BCEX €€ MPOSIBICHUSX.

CHHUCOK JIMTEPATYPBI
1. Typeenes U.C. Ilonroe cobp. Cou. B 30 T. — M.: Hayka, 1978 — Hact Bpems, 1987. — T. 10. — C. 307-310.
2. http:/lturgenev-lit.ru/turgenev/proza/pesn-lyubvi-primechaniya.htm.

Mamepuan nocmynun 6 pedaxyuio 06.10.18

TURGENEV'S MASTERPIECE
(TO THE 200TH ANNIVERSARY OF THE BIRTH OF I.S. TURGENEYV)

L.N. Kolesnikova, Doctor of Philological Sciences, Professor
The Department of Russian as a Foreign Language and Intercultural Communication
Orel State University named after I.S. Turgenev, Russia

Abstract. The mysterious story “Song of Triumphant Love” is considered as Turgenev's masterpiece,
as a reflection of Turgenev's worldview: his attitude to music, art, creativity, love, life. Unlike other studies,
this article traces the connection with the personal life of the writer, his biography and its features.

Keywords: song of triumphant, happy and satisfied love, harmony, music, art, life values.
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YK 811°33

CEMAHTHUYECKHE XAPAKTEPUCTUKHU META®OPU3ALINN
(HA MATEPHUAJIE UMEHHbBIX OBPA30B UINJIJIUU A. TEHHUCOHA)

WU.H. Kyuep, kaHaunat QuioJornyeckux HayK, JOICHT
Kadenpa nHOCTpaHHBIX A3BIKOB
®I'BOY BO «CMoneHckwii rocynapcTBeHHbIN MeaunuHckuid yauBepcute (CI'MY), Poccust

Annomauun. Cmamvsi NOCESIUYEHA UIYYEHUIO OUHAMUYECKUX TMEHOEHYULl U 3aKOHOMEPHOCEL 60~
aroyuu 0bpasnoll cucmemvl Anvgppeda Tennucona. B xauecmese ougpepenyuanvuvix mapkepos 360a10uul
uouocmuiis 8 OaHHOU pabome NPUBIEKAIOMCSL CeMAHMUYECKUe XapaKmepucmuxy memagopuzayuu, npeo-
cmasnentvle 8 00pasHoOM psioe UOULTUYECKUX Npou3eedenull asmopa. Bzaumoceaszu meocdy cemanmuyecku-
MU RPUBHAKAMU YCIMAHABIUBAIOMCS C UCTIONb3068AHUEM OUCKPUMUHAHIMHO20 AHATU3A.

Knwuesvie cnosa: obpasuas cucmema, cemanmuyeckue npusHaxu, OUCKPUMUHAHMHGIL AHATU3,
UOUNLIUSL, UHOUBUOYATILHBIL CTNUITD.

BaxHpIM 3TanoM H3y4yeHHs WHAWBUAYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH aBTOPCKOW PEUM SBISIETCS ONKCAHHE
COOTHOIICHUH MEXIy CEMaHTHUECKUMH MPU3HAKAMH JICKCHYECKUX €AMHUII, PEATU3YIOIX 00pa3 B CTUXO-
TBOPHBIX TEKCTaX pa3HbIX MEPHUOJIOB TBOPUECTBA MO3Ta. DTO COOTHOCUTCA CO CTUIIEMETPHUUECKUMHU TOJXO-
JaM¥ U3YYeHHS HIUOCTUIISI, KOTOPBIE HANIPaBIieHbl Ha TIOUCK MU depeHInanbHbIX XapakTepucTuk (authorial
fingerprint) [9], oTiMyarONMX OJWH UIUOJCKT OT Apyroro. B kauectBe nudpepeHInaIbHBIX MapKEPOB 3BO-
JIOIMH UIUOCTHIISL B JaHHOW paboTe MPHUBIIEKAIOTCS CEMaHTHYECKHE XapaKTePUCTHKH MeTadopHu3alnu, OT-
pax€HHbIE B 00pa3HOM psle WAMIUINYECKUX pou3BeneHuil TeHnucona.

HccnenoBaHue OCHOBBIBAETCSI HA METOAOJIOTHUECKON 0a3e KBAaHTUTATUBHOTO aHANN3a S3BIKOBBIX U
PEUEBBIX €IMHMUII, UCTIONB3YEeMOTO Ha Kadelpe MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB B PaMKax KOJUIEKTUBHOW TEMBI MOJ
pykxoBoactBom C.H. AunpeeBa u B.C. AHmpeeBa 1Mo M3y4eHUIO WAMOCTHIICH aHTIIMICKUX M aMEPHUKAHCKUX
MMO3TOB-POMAHTHKOB [1, 2, 4, 8]. [IpuMeHeHne METOIOB TUCKPUMHHAHTHOTO aHAJIM3a B Hamled padoTe mo3-
BOJIWJIO BBISIBUTH OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH W MHIMBHIYyalTbHbIE 0COOCHHOCTH Pa3BUTHs 0Opa3HON CHCTEMBI
A. Tennucona [5].

Kax 6p1u10 ycTaHOBIEHO B psae padot [1, 3, 6], B TeueHUE KUZHN TPOUCXOUT IBOIIONHUS KaPTH-
HBbI MHpa aBTOPA U €ro IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, YTO BBI3BIBAET UBMEHEHHS B 00Pa3HOW CHCTEME ero TeK-
CTOB. B aTOM HcciienoBanny BBLAENSAIOTCS TPU OCHOBHBIX 3Tama pa3BUTHUS UAMOCTUIA To3Ta. Mcnonb3y-
eMoe TPEXYacTHOE JAEJICHUE SBISETCS METOAOJIOTHYECKHMM NPUEMOM IMOHMCKA U YCTAHOBIEHUS JUHAMMU-
4ecKUX TeHIAeHIMH, Gpopmupys 6a3y ISl COMOCTABUTENBHOTO aHaJln3a Pa3BUTHS CTUJIS Y Pa3HBIX aBTO-
poB [2, 8].

B tBOpuecTBe Anbbpena TeHHHCOHA paHHHUI ATal OXBaThiBaeT Tpuanareie roanl (1827-1832) XIX
BeKa, B TEYCHHE KOTOPBIX MOAT CO3/1aJl CBOM MEPBbIE MPOM3BE/ICHNUS, BOILe IIHe B cOopHuKH “Poems by Two
Brothers”, “Poems, Chiefly Lyrical”, “Poems”. Jlns ananu3a orOupanuch 11 sMOMUSCKHUX JTUPHUSCKUX CTH-
XOTBOpeHui u3 cOopHuka “Poems”.

Cpennmii, «BUKTOpHAaHCKHUil», sTam TBopuecTBa (1842-1850) mpeacraBieH cOGopHukom ‘“‘Poems
(1842)”, moamoii “The Princess” u mukom smeruit moamer “In Memoriam A.H.”, 3a koTopyro TO3T ya0CTO-
WJICS TUTYJIa MOATa-Taypeara U CHUCKaJ MIMPOKYIO U3BECTHOCTh Y COBPEMEHHUKOB. B HaleM uccieoBanuu
K aHAITM3Y MPUBICKAINCH TEKCThI 27 reruit moamsl “In Memoriam A.H.”. D1u 27 TeKCTOB SIBISIOTCS 3aKOH-
YEHHBIM C COJICPKATEIbHON TOYKH 3pEHUsI pa3/eaom mosmal “In Memoriam A.H.”.

ZakmountenbHbiil iepron (1857-1874) ceszan ¢ «Koponesckumu ummmmasvmy (“ldylls of the King”),
pa0oTa HajJ KOTOPHIMH XPOHOJIOIMYECKH COBIAjIa co "cpeHeBeKoBbIM Bo3pokacHreM" ("medieval revival") B
BUKTOPUAHCKOW AHIJIMM M 3aTPOHYJIa BCEe BaKHEHIIHME cepbl TyXOBHOM KHU3HU: (prnocodurio, penuruio, 3cTe-
TUKY, JUTEPATypy, BOCHPUATHE MPHUPOABI U UcKyccTBa [11]. B coBpemMeHHOI aHTIIO-aMEpPUKAHCKON KPUTHKE
pacmpocTpaHeHO MHEHHE O ToM, 4yTo A. TeHHHCOH, oOpamasch K JIETeHAapHBIM BpeMEHaM Kopoiisi ApTypa,
pelaeT axkTyajbHbIE HpaBCTBEHHO-(puiIocodckue Bompockl cBoer snoxu ([x. bakmu «Tpuymd Bpemenw.
N3ydenne BukropmaHckux KoHuenTtoB Bpemenu, WUctopuwm, Ilporpecca m VYmanka», 1966; 3. Uenmnep
«CpenHeBEeKOBBIN Haca)l aHTIUICKON auTepatypbl XIX B.», 1971). MccaenoBarenn CXOMATCsS BO MHEHUH,
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gro ApTyp y A. TeHHHCOHA, TpeACTaBICHHBIH KaK WACaTbHBIA KOPOJIb, W300pa)kaeTcsi B COOTBETCTBUH C
WACATHCTHUYSCKUMH KOHLENIUSMHI HCTOPHH, paclpocTpanéHHbIME B cepeanHe XIX Beka.

B cBsI3H ¢ 3TUM €CTECTBEHHO NOCTABUTH BOMPOC O TOM, KaK MIWOCTWIb MO3IHETO IMeprHoaa COOTHO-
CHUTCSI C TIPEIBIIYIIUMHI ABYMS 3TallaMU TBOPYECTBA T03Ta C TOUYKH 3PEHUS Xy/I0KECTBEHHBIX 00pa3oB. Jlist
COIIOCTAaBUTEJILHOTO aHan3a ObLUIM MPHBJICYEHBI TeKCThl ABYX mawutuic “The Coming of Arthur” u “The
Holy Grail”, nanucanusie TernnnconoM B 1869 romy.

Hcxomst 13 Tpensio)KeHHOH Teproau3anud, 11 TEeKCTOB IMepBOTO dTala COCTABIIIOT MEPBBIA KIlace,
27 TEKCTOB BTOPOT'O TIEpHO/a TBOPUECTBA — Kilace 2, a 2 TeKCTa TPEThEro dTara — KJIacc 3, COOTBETCTBEHHO.
ComocTaBUTENbHBIN aHAIN3 TEKCTOB OMHUPAETCsl HA METOUKY, pepiokeHnyto H.B. IlaBinosuu [7], u MeTo-
TOJIOTHIO, Pa3pab0TaHHYIO B paMKax KOrHMUTHBHOW nuHTBHCTHKH [10]. OOpa3 paccmarpmBaeTcs HaMH Kak
peanuzanys onpenenéHHoN MeTadOpUIeCKON MOJIENH, ABYXKOMIIOHEHTHOH CTPYKTYpPBI, COCTOSIIEH U3 Jie-
BOT'0 3JeMeHTa (IPEACTaBISIONIET0 KOHIENIT-eNIb CPAaBHEHHS, PELUIIHEHT, target domain) U mpaBoro sie-
MeHTa (KOHIIENTa-UCTOYHINKA MeTa)OpHUIeCKON dKCITAHCHH, JOHOpPa, source domain). [lpu anaam3e MBI O-
CJIEIOBATEIHHO PAcCMaTPHUBAaEM CEMAHTHUYECKHE MPU3HAKU JIEKCHUECKUX EIUHHII, PEeaTU3yIoInUX 00pasbl.
CHauana nMpoBOIUTCS COTIOCTABUTENBHBIN aHaM3 CXOJICTBA M Pa3IMyusl JIEBBIX AIEMEHTOB UMEHHOU 00pas-
HOW MOJIENH, TO €CTh MO3UIMH 00BEeKTa, MeTahOPHUECKH WHTEPIPETUPYEMOTO aBTOPOM. 3aTeM CpaBHEHHUE
BeJETCSI HA OCHOBAHHH JICKCHKH, 3aMEIAI0NIeH TPaBYIO TO3HIIHIO.

B nHacrosmieli craTbe IPUBOIATCS Pe3yJIbTAThI, MOMYyYCHHBIC TIPH UCCIIETOBAHUN 0COOEHHOCTEH Me-
TadopHU3alKK Ha TO3HEM 3Tarle TBOPUECTBA 1M03Ta. B manmmnmuecknx Tekcrax Hanbolee npeacTaBICHHBIMU
B MO3UILMU LeNU ABISAOTCS KoHuenThl CyiectBo, IIpoctpancTtBo, MeHTansHoe, Dk3ucTeHnuanbaoe u Co-
nuanpHoe. JlaHHbIe 0 paHraX aKTHBHOCTH KOHIIETITOB-IIEJIEH B TPEThEM dTare TBOpUYecTBa TeHHHCOHA MPH-
BeJeHbl B Tadiuie 1.

Tabnuya 1
Panru Han0oJjiee aKTHBHBIX KOHIIENTOB B QYHKIMH LeJIH
B MO3/THeM dTane TBopyecTBa A. TeHHHCOHA

Konnenr Panru akTuBHOCTH
CymectBo 1
[IpocTpancTBo 2
MeHransHoe 3-4
DK3UCTEHIATBHOE 3-4
CoupanbHoe 5

Konnent Cywecmeéo B 3HAYUTECILHOM KOJMYECTBE IMPEJICTABICH HWMEHAMU COOCTBEHHBIMHU
(Guinevere, Arthur, God, Gawain), oaymieBIEHHBIMA HAPUIIATEILHBIMHU CYIIeCTBUTEIbHEIMU (MeN, lords,
gueens, bride, babe, changeling, mage, nun, chatterers, maidens).

And she was fairest of all flesh on earth, / Guinevere, and in her his one delight (“The Coming of Ar-
thur”); And Arthur and his knighthood for a space / Were all one will ... (“The Coming of Arthur”); <...>
because the lords / Of that fierce day were as the lords of this, / Wild beasts (“The Coming of Arthur”); <...>
and there was | disarmed / By maidens each as fair as any flower (“The Holy Grail™).

Jns xoHuenrta-uenu Ilpocmpancmao xapakTepHbl KOHKPETHBIE HEOECHBIE M 3eMHBIe peannd Rome,
Heaven, air, world, east, city, sand, earth, realm, castle (hands of Heaven, floods of heaven).

There at the banquet those great lords from Rome, / The slowly-fading mistress of the world, / Strode
in and claim’d their tribute as of yore (“The Coming of Arthur”); She follow’d Him down, and like a flying
star / Led on the gray-hair’d wisdom of the east (“The Holy Grail); | saw the spiritual city and all her spires
/ And gateways in a glory like one pearl. (“The Holy Grail”).

Menumanvnoe pean3yeTCda C IOMOLIBIO JICKCEM C 0606H_[éHHBIM 3HAaUYCHUECM YYBCTB U Hepe)KHBaHHfI:
(eyes of love, flame of human love, child of shamefulness, world of their wickedness, knees of adoration,
woe is me, heads of violence, joy was lord, sweetness in a life, fire of madness, light of holiness, some root of
knighthood and pure nobleness).

O son, thou hast not true humility, / The highest virtue, mother of them all (“The Holy Grail”).

Konuent Dx3ucmenyuanvroe peannsoBan 0000mEéHHbIMU HanmenoBanusMu Obitust (life) u (death):
dawning of my life,_field of death, path of death), a Taxke xonkperHsiMu nexcemamu Bpemenu (fields of
May, field of pastime).

And Arthur, passing thence to battle, felt / Travail, and throes and agonies of the life. (“The Coming
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of Arthur”); For, waked at dead of night, I heard a sound / As of a silver horn from o’er the hills blown.
(“The Holy Grail”).

B pemnpesenrarmu Coyuanbroe TIpeodaagaet IeKCUKa ¢ 0000IEHHBIM 3HaueHrneM (War).

So like a painted battle the war stood. (“The Coming of Arthur”); <...> but wherefore now / Do
these your lords stir up the heat of war? (“The Coming of Arthur”).

C Touku 3peHus 0coOeHHOCTEH MeTadopu3aluy JAaHHOTO KOHIENTa MPUBJIEKaeT BHUMaHUE paj 00-
pasoB, B IIEBOM MO3UIMK KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS cOOMpaTenbHble HanMeHoBanus throne, court, Table Round.

A doubtful throne is ice on summer seas. / Ye come from Arthur’s court. (“The Coming of Arthur”);
<...>, and sorrowing for our Lancelot, / Because his former madness, once the talk / And scandal of our Ta-
ble, had returned. (“The Holy Grail”).

B pesynbTate MHOrOMEpHOTO TUCKPIMHUHAHTHOTO aHAJII3a OBLIO BBISBICHO, YTO CEMAHTHYECKOMY TIPH-
3HaKy TkaHb B JIEBOW MO3WIMHU 00pa3a MPHHAJICKHUT HAMOONBLIMK BKJIaA B JTUCKPUMHHALUMIO TEKCTOB TPEX
KJIaCCOB, a TEMaTHUYCCKHMHA Tpr3HaK Meradopuaeckod Momenud TkaHb —Y OTIMYAeTCS 3HAYMMOM TUCKPHUMI-
HAHTHOM CHJION M MOXKET OBITh IPUMEHEH K AUCTPHOYINH TEKCTOB, XapaKTEPHBIX [T WAnoJekTa TeHHrcoHa B
MO3AHUHN TIeprosl TBOpUecTBa. ClieyeT OTMETUTE, YTO B paHIe akTUBHOCTH IJAHHOE MOHATHE 3aHuMaeT 11 mecro.

“Take thou my robe,” she said, “for all is thine,” / And all her form shone forth with sudden light /
So that the angels were amazed. (“The Holy Grail”).

I/ICHOHB?,}/SI paHeC MOJTYYCHHBIC BbBIBOALI O PCJICBAHTHBIX MNPHU3HAKAX, JTUCKPUMHUHHUPYIOINUX TCKCTLI
KJIACCOB PaHHEro W cpeaHero nepuoaoB TBopuectBa A. Tennwcona [3] (Opran m 3Byk — mjis kimacca 1;
MenTtansHoe, CBeT 1 DK3UCTEHIMAILHOE — IS Kiacca 2) sl COMOCTaBICHUS UX C CEMaHTHYECKHM Tapa-
MeTpoM TkaHb, XapaKTepHBIM IS UANIDINYECKHE TEKCTOB MO3AHETO dTana TBOPUECTBA 03T, MOYKEM OTMe-
TUTb, YTO B MJAUOCTUIIC aBTOpa Ha6J'IIOI[aCTC$1 OBOJIFOIIHA 6a30131>1x KOHICTITOB KapTHHBI MHUpaA, CIIYyXKallux
OTIIPAaBHON TOYKOM JJISi OTOXKIIECTBIEHUSI OT KOHKPETHO-3BYKOBOTO CITOCO0A OTPa)KEHHsI MHpa Yepe3 MBIC-
JIEHHO-BU3YaJIbHOE MIPEICTABICHNE NEHCTBUTEIFHOCTH K SK3UCTEHIIMATHPHOMY U MAaKPOKOCMY YEJIOBEKa.

B HpaBOﬁ Io3unuuy, T.C. B IIO3UIIMH UCTOYHHKA, HaI/I6OJ'Ie€ MMpEACTaBJICHHBIMUA BBIACIIAIOTCA KOHIICII-
ThI [IpoctpancTBo, CymectBo, Mentansnoe, Opran, Orons u Mupopmanus. Cpeny Npu3HAKOB, pesieBaHT-
HBIX ISl JUCKPUMUHAIINH, UIMEET MECTO IIPOTHUBOIIOCTABIICHUE TPEX TPYI XapaKTepPUCTUK. B oaHy BXOIAT
Cger, BemectBo u Opynue — onu 6oree xapaktepHsl 1iist «Poemsy. Jlpyras rpynma npu3HakoB 00beInHIET
CymectBo 1 My3bIKaJIbHBIN UHCTPYMEHT, KOTOPBIC B OOJbIICH CTEIICHU MPUCYIH TekcTaM «In Memoriam
A.H.». Tpetps rpymma BKIOYaeT B ce0s TemMaTwdecKui npu3Hak OTroHb, NUCKPUMHHHUPYIOIIHNA TEKCTHI
«Idylls of the King». B Tabnuie 2 naHpl paHr#d KOHIENTOB B (YHKIINN UCTOYHUKA METapOPUIECKON MPOEK-
IIUH, KOTOPBIE CBUIETENLCTBYIOT, YTO HAHOOJbINEH aKTHBHOCTHIO 00JNagaeT TemMarndeckuid mpusHak [Ipo-
CTPaHCTBO, KOTOPBI peanusyercs B ekcemax dust, hermitage, land, rock, tracts, field.

Lo, if I find the Holy Grail itself / And touched it, it will crumble into dust! (“The Holy Grail”);
Sware on the field of death a deathless love (“The Coming of Arthur”).

Tabruya 2
Panru Han0oJiee aKTUBHBIX KOHIENTOB B (PYHKIIMU UCTOYHMKA
B MO03/IHeM JTane TBopyecTBa A. TeHHHCOHA

KOHHGHT Panru aktuBHOCTH
IIpocTpancTBo 1
MeHTanpHOE 2
CyIiecTBo 3
Opran 4
Oroub g

PacnipocTpaH€HHBIMHE SIBIISIOTCSI Takke oOpa3bl, B MPABON MO3MIMU KOTOPBIX TEMATHYECKUN IPH-
sHak Meumanwnoe: And yet, / Nun as she was, the scandal of the Court, / Sin against Arthur and the Table
Round (“The Holy Grail”).

Konnent Cywecmeo B GyHKIIMN UCTOYHUKA PENPE3EHTOBAH KOHKPETHOW MMEHHOW JIEKCHKOM: <...>
chatterers they, / Like birds of passage piping up and down (“The Holy Grail”); The figures, like a serpent,
ran a scroll / Of letters in a tongue no man could read (“The Coming of Arthur”) And Gawain went, / <...>/
Ran like a colt, and leapt at all he saw (“The Coming of Arthur”).

Kpome Toro, konnentsl /lpocmpancmeo u Cyujecmao SIBISIOTCS TaKKe MPOTYKTUBHBIMU UCTOYHU-
KaMu NpH MeTadopu3aLyH.

Cpenu akTUBHBIX KOHIIENITOB-UCTOYHUKOB Opean sBAsSETCS Hanboee BBIPA3UTEIBHON MOJENBIO

19




ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 6 (18).

MeTtadopuueckoi mpoekuuu: <...> but men / With strength and will to right the wrong’d, of power / To
lay the sudden heads of violence flat (“The Coming of Arthur"); The seven clear stars of Arthur’s Table
Round / <...> like bright eyes of familiar friends (“The Holy Grail”).

Konuent Ozons BXOANT B rpynily Hanbojee YaCTOTHBIX B IIPaBOil MO3UIMK 00pa3a U XapakTepHu3y-
ercst 0000mEnnbIM nonsitieM (fire): A dying fire of madness in his eyes (“The Holy Grail”); <...> the fire of
God / Descends upon thee in the battle field (“The Coming of Arthur”).

Ha ocHOBaHNU HaHHBIX O PACCTOSHUM MEXIY LIEHTPOMJAMH aHAIN3UPYEMbIX KJIACCOB MOXHO I'OBO-
PHUTH O TOM, YTO MpaBbIE JIEMEHTHI 00Pa30B HEe MOJBEPIINCH CUIBHBIM U3MEHEHHSIM, B OTIIMYHE OT JIEBBIX.
OOBEKTHI U SIBJICHUS BHELUIHETO MHpa, BHYTPEHHHE MEpeKUBaHUs YelloBeKa MHTEPIPETUPYIOTCS B 00pazax
UAWIUIMYECKUX TEKCTOB TPETHEro Kiacca, CXOIHBIX ¢ 00pa3HBIMU MOAEISIMH, XapaKTEPHBIMHU I HA4aJIbHO-
IO ¥ CPEHEro 3TanoB TBOpuecTBa TeHHNCOHA.

B pesynbprate comocTaBieHHs TEKCTOB METOAOM AUCKPUMHUHAHTHOIO MHOTOMEPHOTO aHaju3a MpH-
3HaK Oeonw [lp OBl BBIIETICH KaK PEIEBAHTHBIN, O3BOJISIOUINNA IPOU3BOIUTH JTUCTPUOYIIUIO TEKCTOB Kiac-
ca 3 Hapsany ¢ cemanTudeckumu npuszHakamu Cset, CymiectBo, Opyaue (knmacc 1) n BemectBo, My3bikaib-
HBIA MTHCTPYMEHT (KJacc 2).

Habmiomaemast nnHaMuKa CBUAETENBCTBYET 00 M3MEHEHHH CI0co0a MEpeoCMBICICHUS] MCXOIHBIX
CYIIHOCTEH, OTHOILEHHS K MUPY OT IPEACTABICHUS O HEM Kak 00 00bEKTe K MOHUMAHHUIO €r0 Kak CyObeKTa,
HO, YBBI, 0ECCUJIBHOTO MEPET MOIILIO CTUXUHU OTHSL.

Ha ocnoBanuu HpOBC}IéHHOFO HUCCIICAOBAaHNs BBISIBJICHBI 0COOEHHOCTH KOHICTITyaJIu3allui MHUpa aB-
TOPOM U YCTAHOBJIEHBI 3aKOHOMEPHOCTH 3BOIIOLUHU uanocTuisl A. TeHHucoHa. B nuentpe BuuManus Tennu-
COHA HaXOJITCA SMOLIMOHAIBHO-UYBCTBEHHAs cpepa denoBeKa U BONPOCH! IPOCTPAHCTBA U HK3UCTEHINAIIb-
HOTO OBITHS, 00BEM PETNPE3CHTAMH KOTOPBIX B (PYHKIHMHU 1eIu MeTadopHu3alnuy MOCTOSHHO pacTéT. Pa3su-
THe uauocTuisl TeHHUCOHA OnpeAenseTcs paclinpeHueM KOHIENToC(eps! B pe3ysibTaTe 00paIlieHus no3ra K
CPEAHEBEKOBBIM apTYPOBCKHM ClOXKeTaM. J[MHaMuka pa3BUTHs KOHLENTOB-LeJeH 00pa3HBIX MOZEJeH oue-
BUAHO BbIpaskeHHas1. OOIINI MPOLIEHT MPaBUIILHON KiacCH(UKAIIMKA TEKCTOB JJIsl IPABBIX 3JIEMEHTOB 00pa-
30B paBeH 100 %, 4TO CBHAETENBCTBYET O BEAYILEH, MapKUPYIOLICH, POJIM KOHILIENTOB B (DYHKIWH IIETH TIPH
aTpuOyLMU UIMOJIEKTA aBTOPa B 3pEJIOM NEPHOE TBOPUECTBA.

YesoBeK U OKpy)Karoliee ero HebecHoe, 3€MHOE, BOJHOE U yXOBHOE MPOCTPAHCTBO BBHICTYIAIOT B
(YHKIMY HCTOYHHKA MTPU WX MeTadoprudeckoil naTepnpeTanui. CUTyali HpaBCTBEHHOTO BBIOOPA, TyIIEB-
HBIX COMHEHUI W TIEPEeKUBAHUHA BBHICTYNAIOT HCTOYHUKAMU MeTa(opruecKoi mpoeknnu. Bricokas cremneHpb
MPOJAYKTHUBHOCTH OOpa3HbIX Mojenedd ¢ koHrentamu [IpoctpancTtBo, MenranpHoe, CymectBo, Opran u
Oronb B q)YHKIII/II/I HUCTOYHHKA, TUHAMHWKA WX pa3BUTHA OT NPECUMYHICCTBECHHO KOHerTHOI\/'I CCMAaHTUKHN K
0000IIEHHOI U BHOBBH MOBOPOT K KOHKPETHO-CYIIHOCTHBIM TOHATHSIM — OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH H3Me-
HEHHs 00pa3HOTO psAa il JIEBBIX KOHLENTOB. Mauoctuins TeHHHCOHA C y4eTOM KOHLENTOB-MCTOYHHKOB,
HavaB 3BOJIIOIMOHUPOBATH €€ BO BpeMsl IEpBOTro neproa TBopuecTBa A. TeHHHCOHA, JOCTUTHYII K HaYally
BTOPOTO MEPHOJIa BEICOKOTO YPOBHS CTa0MIbHOCTH. HampaBiieHue pa3BuTHs 00pa3oB Ha TPEThEM JTare Xa-
pakTepu3yeTcsi CONMMKEHUEM C CEMAaHTHKOIM 00pa3HBIX MOAEJeH mepBoro 3ramna TBopyectsa. OueBUAHO, YTO
A. TeHHHCOH MPUMEHST 00Pa3HO-CUMBOIMYECKYIO CUCTEMY apTYPOBCKHX JIETEH[ AJIsl IEPEOCMBICIICHUS 3C-
TETHYECKHX M HPABCTBEHHO-PHIOCOPCKIX BOMPOCOB BUKTOPHUAHCKOH STIOXH.
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SEMANTIC FEATURES OF METAPHORIZATION
(ON THE MATERIAL OF THE PERSONAL IMAGES OF A. TENNYSON’S IDYLLS)

I.N. Kucher, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
The Department of Foreign Languages
Smolensk State Medical University, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of dynamic trends and patterns of evolution of the image
system of Alfred Tennyson. The semantic characteristics of metaphorization presented in the figurative series
of the author's idyllic works are involved in this work as differential markers of the evolution of the idiostyle.
The relationships between semantic features are established using discriminant analysis.

Keywords: figurative system, semantic features, discriminant analysis, idyll, individual style.

21



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 6 (18).

V]IK 80

PA3BUTHUE WHOSA3BIYHOM CO].[PIOKYJII)T}’PHOfI KOMIIETEHIIUN
YYAIIIUXCA HA YPOKAX AHI'VIMUCKOTI'O SA3bIKA
HHOCPEJACTBOM I'ABETHOI'O TEKCTA

0.B. Tecanna
Bonrorpaackuii rocyapcTBeHHbINA YHUBEPCUTET, Poccust

Annomauus. B Oannoii cmamee paccmampugaromcesi cnocodovl GopmMuposanus CoyuoKy1bmypHoU
KOMHemeHyuu nocpeoCmaom 2a3emHo2o mekcma. AGmop paccmampugaenm cOYUOKYIbMYPHYIO KOMNemeH-
YU Kax 21aeHetiuull 21eMenm KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCY U CUUMAem 2a3emublil meKcm 0OHUM
u3 aghghexmusHvIx cpedcms hopmuposaHusi COYUOKYIbMYpPHOU Komnemenyuu yuawuxcs. Kpamxo eosopum-
€51 0 MOM, YMO K COYUOKYIbMYPHOU KOMAEMEHYUU OMHOCAM MPU 8UOA 3HAHU.

Knrouegvle cnoea: kommyHuKayus, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHMHOCb, COYUOKYIbMYPHAS KOM-
nemeHmHOCMb, 2a3eMHbIL MEeKCM, UHOA3bIYHAS KOMMYHUKAYUS, MpU 8U0A 3HAHUL.

ConMOKyYIbTYpHasi KOMIIETEHIUA SIBJISETCSI OJHUM M3 TJIaBHEHIINX 3J€MEHTOB KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIINH, CIIOCOOCTBYS B3aUMO/IEICTBHIO B YCIOBHSAX COBPEMEHHOI'O MOJMKYJIBTYPHOr0 Mupa. B Teopuun
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALMM HauOOJbIlIee 3HAYEHUE NPUIAETCS KOHLENTY COLMOKYIBTYPHOH KOMIIETEH-
UM, TaK KaK B COLIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHUN YYALIUXCS OCYIIECTBIISETCS COM3YyYEHHE POJHOTO S3bIKa U POJI-
HOW KyJbTYPBI, HTHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP OPYTHX HApOJAOB, Pa3BUTHE y HIKOJIBHUKOB CIIOCOOHOCTEH
MPEACTABIISTE CBOIO CTPAHY M KYJIBTYPY B YCIIOBHUSX HHOSI3BIYHOTO MEXKYJIbTYpHOro oomenus. K conuoxyns-
TYpPHOM KOMIIETEHLIMM OTHOCSIT TPH BHIA 3HAHHWH: JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUE (3HAHMS JIEKCHUECKUX E€IMHHIL C
HAIMOHATILHO-KYJIBTYPHON CEMaHTHKOW W yMEHHE MPHUMEHATh UX B CUTYaLUsIX MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS),
COLIMABHO-TICUXOJIOTHUECKHE (IIPEAIOIaraoT BIaJICHHE HAIMOHAIBHO-CIeHN(PHIECKUMH MOJCISIMU TTOBETIE-
HUSI C MCIOJIb30BAaHMEM KOMMYHHKATUBHOH JIEKCHKH, NPUHATON B JaHHON KyJbType), KYJIbTOPOJIOIHYECKUE
(3HaHMS COIMOKYJILTYPHOT0, HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO, STHOKYJIBTYPHOTO (DOHA H YMEHHUE UCTIONB30BATh UX JIJIS
JOCTHKEHHS B3aMMOIIOHMMAaHMA C HOCUTEISIMU JaHHOU KyJAbTypbl). COLIMOKYNBTYpHAs S3bIKOBas KOMIIETEH-
LS — 3TO COLMOKYJBTYPHBIE S3bIKOBBIC 3HAHUS, aJ€KBAaTHO UCIIOJb3yeMbI€ B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKa-
1un. OTCyTCTBHE HABBIKOB COIIMOKYJIBTYPHONH KOMITETEHIIUH 3HAYUTENFHO 3aTPyIHAET KOMMYHHUKAIIHUIO.

MpI poaHanu3upoBaIN YUeOHUK, UCTIONB3YEMbIi Ha yPOKax aHTIIMHCKOro si3bika B 10 kiacce B 00-
meobpaszoBatenbHoi mkone: B.I1. Kysosnes, H.M. Jlana, 2.111. Ileperynosa, 1.I1. Koctuna, O.B. lyBano-
Ba, E.B. Ky3snemnosa, 0.H. banabapauna — «Englishy, 10-11 kmace.

B kaxom paznene maHHOTO y4eOHHKaA NpeAcTaBIeHbl pa3HOOOpa3Hble 3a1aHus Ha (popMUpOBaHKE
COLMOKYJIETYPHOM KOMIIETCHLINH YYaAIIUXCA.

B Metonuke noj 3aaHreM MOHUMAETCA €IMHMLIA YIeOHOTO Tpoliecca, HarpaBiieHHas: Ha JOCTIKEHHE
y4eOHOI 11e1H, KOTOopasi ONpeeNsieT CTPYKTYPY CaMoro 3aJaHHs U XapaKTepHU3yeTcs 3aJJaHHON CTETIEHbIO pac-
npeJieNieHus BHUMAHUSI MEXKTY JIOCTIKEHHUEM SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX Ieneil. B 00yueHne HHOCTpaHHOMY SI3BIKY
Ha YPOBHSX, CTPEMSIIUXCSA K BBIPAOOTKE MPOQECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIMH, IPEUMYIIECTBO OTIAETCS 3aa-
HUSIM KaK (opMe yueOHOM AesTeTbHOCTH. YTIpaKHEHHE KaK CTPYKTYpHAas eIMHHIAa METOJJMUYECKON OpraHu3a-
UM MaTepuala y)xe, 4yeM 3aganue. Llenpio ynpakHeHns: MOXeT ObITh MHOTOKpAaTHas PELENIns U BOCIIPOU3Be-
JICHUE PEYEBOr0 JEHCTBUA C Pa3HbIM SI3BIKOBBIM HAIlOJHEHHEM, HO BCErJa OCO3HABAaEMBbIM KaK HEOOXOANMOe
YCJIOBHE YCHEUIHOW TPEHUPOBKH. B oTinume oT ynpaxHeHUH 3a1aHus! TOJTHONPABHO BKJIIOYAIOTCS U B OPTaHU-
3aI[IOHHBIE MOMEHTHI 3aHATHS, U B 00BSICHEHHE Y4eOHOTO MaTepHaia, U B IeJaroruiecKyro pediexkcuro. 3a-
JaHUE MOXKET BKJIFOUaTh OHOBPEMEHHO HECKOJIbKO ynpaskHeHui (Ckmsn 2000: 27).

B nepBom paznene How Different the World Is yyammecs 3HakoMsiTcs ¢ reorpaiuecKuMH 0CO-
oennoctsimu CILA, Benukoopuranuu, Asctpanuu u Poccuu. ['eorpaduyeckue cBefeHus 00 3THX CTpaHax
MTO3BOJISAIOT OIPENEINTh XapakTep MX BIMSHUS HAa 00pa3 KU3HU JIOAEH, 0COOEHHOCTH CTAHOBJIEHUS HAITHO-
HaJIbHOTO XapakTepa. CpaBHeHHe reorpauuecKoro NojoXKeHus, o0pas3a KU3HU B aHIJIOS3BIYHBIX CTpaHax
CO CBOEH CTpaHOU crocoOCTBYeET OoJiee rITyOOKOMY OCO3HAHMIO YYAIIMMHCS POAHON KyJIbTYpPbI, IOHUMAHUIO
ocobeHHocTel 00pa3a KM3HU U MPUYHH BOZHUKHOBEHHS CTEPEOTHUIIOB O JIFOJISX aHTJIOS3BIYHBIX CTPaH U CBO-
el ctpaHbl, OPMUPOBAHUIO UyBCTBA FOPAOCTH 32 CBOIO CTPaHY, POJHYIO KYJIbTYpY.

© Tecauna O.B. / Teslina O.V., 2018
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B yueOHuke npeioskeHsl 3aJaHusi Ha (OPMHUPOBAHNE TAKHX COLMOKYIBTYPHBIX YMEHHMH, KaK yMme-
HHUE ONEePUPOBATh 3HAHUSIMH, KACAIOUIMMUCS reorpapuuecKiux 0COOCHHOCTEH, MONIUTHUECKUX peauil cTpa-
HBI U3y4aeMOro s3bIKa, HapUMep:

— What climate and landscapes are typical of which country?
...deserts

A...climate
...rainfall the USA.
..lands is
..canyons typical of the UK.
..plains and... are
..droughts Australia.
Mountainous...

...forests and...deserts

— How does the geographical position of Russia influence the life of the people?

anmnew{ BBIIIOJIHAIOT 3aaHusl, KOTOPBIC CHOCO6CTBYIOT IIOHUMAHHIO COAECPKAHUA TEKCTOB JIMHI-
BOCTPaHOBEIYECKOTO XapaKTepa, MONCKY HYKHOM MH(POpPMAINY U YMEHHIO HCIIOIb30BaTh MOTydYeHHbIE JaH-
HBIC B pa3JIMYHBIX BHUAAX pC‘ICBOﬁ JACATCIBbHOCTU.

— What countries are described? How can you tell?

A. It is the world’s largest island and its smallest continent. Great deserts cover nearly 2, 000, 000
square kilometers. Most of the continent is sunny most of the year. Its population is very small (only 0.3 % of
the world’s population) for such a huge country. Many people live far away from towns in the outback. The
people suffer from limited fresh water.

B. It is an island state. It covers a territory of two large islands and several smaller ones. Its coast is
over 6000 miles long. It may be a small island by Russian standards, but geographically it is varied. The south
and the east of the island consist of flat plains or hills. Mountainous areas are found only in the north and west.
In this country you are never very far from the coast and there are lots of seaside resorts. There’s steady rain
fall throughout most of the year. The main passenger ports and airports are in the Southeast. 7t’s a rich coun-
try, one of the richest in the world.

C. It is the fourth largest nation in the world. It covers 4,500 kilometres from the Atlantic Ocean on the
east to another one on the west. Three-quarters (3 / 4) of the country are washed by ocean. It’s a land of physi-
cal contrasts. Practically every climate in the world is represented. The southern parts of the country have
warm temperatures year round, but the northern parts of the country have very cold winters. The land varies
from heavy forests to extensive deserts, from high mountains to deep canyons. If you travel across the country
you would go over mountain ranges, cross hundreds of rivers, spend days on the vast, flat prairie lands.

Bo Bropom pasnene Western Democracies. Are they democratic? yuaruecs: 3HaKOMSITCS C IBYMSI
06p8.3LIaMI/I 3arraAHbIX I[CMOKpaTI/If/iZ 6pHTaHCKOﬁ (KOHCTI/ITY]_[I/IOHHaH MOHApXHUd U HNapJIaMCHTCKasA JEMOKpa-
THSI) U aMEpPHKAaHCKOW (Tpe3unieHTcKas / QenepaibHas pecryOiiiKka MM KOHCTUTYIIHOHHAS JIEMOKPATHS).
Vualuecs Takke 3HaKOMSATCA ¢ OCHOBaMHU MOJIMTHYECKOro ycTpoiicTBa Poccuu. IIpu 3ToM He cTaBUTCS 3a-
Jada BCCO6’[>6MJ'IIOH_I€FO 0OXBaTa BCCX CTOPOH IMOJIUTUYCCKOTO yCTpOfICTBa 9TUX CTpPaH, a ACJIAIOTCA aKIICHTHI
Ha TEX ACTAJIAX, KOTOPBIC MMOMOI'YT IIKOJbHUKAM MNOHATH CYThb ACMOKPATHUYCCKOI'O YCTpoﬁCTBa rocyaapcCTB.
CrapiiekIacCHUKH W3y4aloT OJIMH M3 JYUYIINX 00pas3IoB CaTHPBI, OTPHIBOK U3 BCEMHUPHO M3BECTHON KHHUTH
Jxopmxa Opsenna «CKOTCKUE XyTOp», BIiepBbIe omyOiInkoBaHHOH B 1945 roay, a Taxke nHTEpECHbIE (ak-
Thbl, CBA3aHHBIC C MHCTUTYTaMH BJIACTU B 3THUX CTPAHAX.

MosxHo BBIACIIUTE CICAYIOIUC 3aJaHus, HAIIPABJIICHHBIC HA PAa3BUTHUE COHHOKyHLTypHOﬁ KOMIICTCH-
IIUX B CTapUIMX KilacCax:
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— What functions do the representatives of power perform?
1. A. The queen votes on the bills.
B. The Queen signs the bills.
2. A. The Queen has mostly representative functions.
B. The Queen rules the country in fact.
3. A. The government represents the legislative branch of power.
B. The government represents the executive branch of power.
4. A. The Cabinet is responsible for government policies.
B. The Cabinet Ministers revise bills from Parliament.
5. A. Parliament represents the legislative branch of power.
B. Parliament represents the executive branch of power.
6. A. The House of Commons controls the government.
B. The government controls the House of Commons.
7. A. The House of Lords has the power to delay bills for one year.
B. The House of Lords opposes the decisions of the House of Commons.
8. A. The Cabinet coordinates the work of government departments.
B. The Cabinet makes laws.
— The USA and British governmental systems have different features. What is different between
them? Start with the ideas from the box and find the corresponding facts.

Is the Prime Minister a Member of Parliament?
Who becomes Prime Minister?
Is the President separate from Congress?

Who becomes President?

— Do the people elect the Prime Minister directly?
— Can you explain how the branches of power interact? Complete the scheme above.
1. Who guarantees the basic rights of the people?
A. the President

B. the Chairman of the Government

2. Who elects the members of Federal Assembly?
A. the Federal Government

B. the People

3. Who appoints the Chairman of the Government?
A. the President

B. the Federal Assembly

4. Who approves the Chairman of the Government?
A. the Duma

B. the Constitutional Court

5. Who elects the President?

A. the Federal Assembly

B. the people

6. Who can dissolve the Duma?

A. the President

B. the Chairman of the Government

7. Who can declare laws unconstitutional?

A. the Supreme Court

B. the Constitutional Court

8. Who can veto laws passed by the Federal Assembly?
A. the President

B. the Chairman of the Government
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B tpetbem paznene What is hot with the young generation? ydamuecst nosy4yarot 3HaHUSI O MOJIO-
JeKHBIX TEUCHUSIX PA3TUUHBIX HAMPaBJICHUH, MOMYISPHBIX CPEAN MOJIOACKH M OKA3bIBAIOLINX Ha HEE BIIHUS-
HUE, COBPEMEHHBIX MY3bIKAIBHBIX HAIPABICHHUAX, 0OCYKIAIOT MOJOAEKHBIC TeUEHUs, CyOKYIbTYpHI MOITY-
nsipable B Poccuu, y4arcs BUAETh CXOJCTBA M PA3IHMdusl MKy MOJIOJICKBIO CBOCH CTPaHbl M CTPAaHbI H3yda-
€MOT0 $SI3bIKa, MOJYYaloT MPEJCTaBICHHUE O MY3BIKANBHBIX MOJOACKHBIX (ECTUBAIAX, 00 OTHOIICHUU pa3-
JUYHBIX CIIOEB HACEJICHUS! K MOJIOJCKHBIM TPYIIaM, OPTaHU3alusIM, UX B3MIsAAaM U yoexneHusM. B kade-
CTBE ayTEeHTUYHOTO MCTOYHHKA HUCIONB3yeTCs OTPBHIBOK M3 mpomnsBeneHus Buddy’s Song coBpemennoro aH-
rimiickoro aBropa Nigel Hinton, onvcanue nonynsiproit cyokynetrypsl Teddy Boys.

B nanHoM pasnene ydeOHHMKAa MOXHO BBLICIHTH CIEIYIOUINE 33JaHusl, HAlpaBlIeHHbIE HA pa3BUTHE
COLIMOKYJBTYPHON KOMIIETEHITUH:

— Read the descriptions of different groups and members of groups, look at the pictures, and find
the names of these subcultures below.

Rocker, hippie, biker, hacker, mod, goth, skinhead, punk, raver

— Below there is information about some music styles. Is there anything in the descriptions that
can help you to identify the styles? Math the descriptions with the styles.

Psychedelic or acid rock, reggae, punk rock, rock’n’roll, techno

B uetBeprom pazaere IS it easy to be young? B COIMOKYJIBTYPHOM acHEeKTe YYaIIUecs MPOI0IHKAIOT
W3y4aTh KU3Hb CBOMX 3apyOeKHBIX cBepcTHUKOB B Benmmkooputannu, CILIA n Kanage. OHu y3HAIOT 0 TOM,
KaK COI[MalIbHO- KOHOMHUYECKHUE, IOMUTHYECKHUE, TINUHBIE MTpaBa, mpoBo3rnamenHsie Konsenmueir OOH mo
MpaBaM JIeTei, peaqu3yrTcs B OTHUX CTpaHaX, Kak MOIPOCTKHA OTHOCSTCA K CBOMM TPaXKTaHCKHM IpaBaM U
00s13aHHOCTSIM, KaKue MpOoOJIeMbl y HUX BO3HUKAIOT, KAK OTHOCATCS B3pOCIBIE K MPOOIEMaM MOJIOIEKH.
VY4eHUKHN 3HAKOMSATCS ¢ 0COOEHHOCTSMHU MEXIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH IOHOIIEH M IEBYLICK B CTPaHaxX H3y-
4aeMOoro SI3bIKa, Pa3BUBAIOT YMEHHE H3BJICKATH KYJIbTYPOJOTHIECKYI0 HHPOPMAILIUIO U3 MPOYUTAHHOTO TEK-
CTa, TIEPEBOJISAT BBICKA3BIBAHUS 3apYOEKHBIX CBEPCTHHKOB O MPOOIeMax MOJIOIEKH, 00CYKIAI0T OCOOSHHO-
CTH PEUEBOI0 ATHKETAa B CTPaHaX M3Y4aeMOr0 sI3bIKa M TPeOOBaHUs COOIIOACHUS HOPM MOBEJCHHUS C yUYETOM
HaI[MOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH. JTa MpobiieMaTHKa MMOMOraeT c(hOpMHPOBATh Y YYAIIUXCS MOHSITHE TPak-
JMAHCTBEHHOCTH, YTO BKIIFOYAET B ce0s HE TOJIHLKO 3HAaHUE CBOMX TIPaB, HO M OCO3HAHKE CBOMX O0sS3aHHOCTEH
[0 OTHOIIEHHIO K OKPY’KAIOIINM, OOIIECTBY, TOCYJapCTBY, BOCIIUTaHNE TPAXKJAHCKOW OTBETCTBEHHOCTH 32
CBOE TIOBE/ICHUE U MOCTYTIKH.

MO’KHO BBIIENUTH CIEAYIONINE 3aJaHNs, HANIPaBICHHBIE HA OCO3HAHNE TPaXTaHCKOH MO3UIIMHU U OT-
BETCTBEHHOCTH Tiepe 00IIecTBOM:

— Young people around the world have expressed different feelings and opinions about the Con-
vention. What do they think about the rights proclaimed by the UN Convention? (listening / reading for
detail)

— Look through the leaflet and find at what age young people in Britain can

—drive a car?

— leave school?

— join the army?

— buy alcohol?

— get married? (reading for specific information)

B msitom pasnene yue6nuka Is the system of social welfare fair? ywammecs momywaror mpeacras-
JIEHHE O CUCTEME COIMAIIbHOTO OOECIeYeHHUs] HACENCHHUs, 0 MpoOJIeMax CHUCTEMBI 3ApaBOOXpaHEHHs, 00
YCIIOBHSIX JKU3HU TPECTapEIIbIX JII0JIei, 6e3pab0THBIX U BETEpAaHOB — HHBAINAOB BOWHBI B BenukoOpuranum,
CIIIA, HEKOTOpBIX €BpONEMCKHX cTpaHax M Poccum. Yuammecs pacCMaTpHBAIOT MOHATHE «TOCYIapCTBO
BCEOOIIETO OJIATOCOCTOSHUS», a TAKXKE PAa3UYHbIE TOUYKH 3PEHUS] HA BO3MOXKHOCTH W 3aKOHOMEPHOCTH CY-
IIECTBOBAaHUS TaKMX TOCYAapCTB, CPaBHUBAS CHCTEMBI COIMAILHOTO OOecriedeHus rpaxkjan B Poccun u B
CTpaHe M3y4aeMoro si3bika. TakuMm oOpas3oM, y yyamuxcs (OpMUpYeTCs MHPOBO33pEHHE, MOTPEOHOCTh U
CHOCOOHOCTH MMOHMMATh 4Y)KHE€ TOUKU 3pEHHS Ha COLMAaJbHbIE M T'yMaHUTapHbIE MIPpoOIeMbl 001IecTBa, pas-
BUBAETCS YYBCTBO MATPUOTHU3MA, YBAKHTEIBHOTO OTHOIIEHHS K MOXHIIBIM JIFOJISIM, COCTpaiaHus K Oe3pa-
OOTHBIM, 0€3J0MHBIM, HHBAIHUIAM.

B nanHoM pasnene ydeOHHKa MOKHO BBIICIHUTDH CIEAYIOIIME 3a/laHUS HA Pa3BUTHE COLHOKYIBTYp-
HOM KOMIETECHIINU:

— What categories of citizens are entitled to social payments (listening / reading for specific infor-
mation)
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— What types of benefits are available to different categories of people in Britain?

— Write what you know about the medical systems in Britain, the USA and Russia. Get ready to
compare them.

B mecrom paznene What helps you to enjoy yourselves? yuaruecst nony4arot nHGOpMAIHO 00 HCTO-
pumn pa3BuThsl KuHemarorpada B BemukoOpurtanuu, CLLIA, ABctpamuu u Poccuu; 06 M3BECTHBIX akTepax, pe-
XKHCCcepax M MPOJIocepax; aMeprKaHCKOHW chcTeMe Kiaccu(pHUKayy (HIbMOB, a TaKKe 00 UCTOPUH Pa3BUTHUS
T€aTPpAJIbHOI'O UCKYCCTBA B AHFJ'II/II/I, €€ BCIIMKHUX aKTEpax U T€arpax. annmec;{ CJIYINArOT U YMTAIOT OTPBIBKU U3
HpOI/I3BeI[eHI/If/'I 6pI/ITaHCKI/IX anaTeneﬁ, ra3€THBIC M JXYPHAJIIBHBIC CTAaTbM O KHUHO. B rporecce 06CY)KI[GHI/I$1
CpaBHUBAIOT PYCCKUC U 3apy6e>i<HI>Ie (1)I/LHI)MI>I. Yy ydanuxcs (1)0pMI/IpyeTC}I YBAKUTECJIbHOC OTHOILICHHUC K YYKOMY
MHEHHIO, Ty>KOH KyJIbType, OoJiee riry0oKoe 0CO3HaHHE CBOeH KyIbTYPBI, Pa3BUBAETCSI TyBCTBO COMPHUIACTHOCTH
K MHPOBOH HCTOPWH, K MaMSATHHUKAM JIUTEPATyphl U UCKYCCTBa, (hOpMHpyeTCcsl TOTPEOHOCTh B MPHUOOIIEHUH K
MHPOBOH KyJbTYpe, HOTPEOHOCTh TIOHUMATh 1yXKYIO TOUKY 3pEHHS Ha COLMAJIbHBIE U TYMaHUTapHbIE MPOOJIEMBL,
AOCTUTaTh COIJIaCHs U COTPYAHUYCCTBA IIPU Pa3ININAX BO B3I AaX U y6e>1<z[eHmX.

B sTOM paznene MOKHO BBIACIHUTH CIECIYIOLUIUE 3a1aHUsl HA PA3BUTHE COLIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEH-
0505

— There are some names from the film making industry that are known all over the world. What
are these people famous for?

Charlie Chaplin, Walt Disney, Vivien Leigh, Clark Gable, Steven Spielberg, Eddie Murphy

— What problems does the British film industry face?

B cempmom pasmene Inventions that shook the world yuwarmecs: 3HakKOMSITCS ¢ BBIIAIOIIUMHECS
I/I306peT6HI/I$IMI/I n I/I306peTaTeJ'I5{MI/I AHTJIO-TOBOPAIINX CTPaH, a TAKXKE C JOCTUKCHUAMHU, KOTOPBIC UCIIOJIb-
3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM JKM3HH, Y3HAIOT O BEJIMKHX U300PETEHUAX POCCUUCKHUX YUCHBIX, YTO CIIOCOOCTBYET
(hOpMHPOBaHUIO Y yUAIIUXCS YyBCTBA TOPIOCTH 32 JOCTIKEHUS CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB.

B nanHOM pa3zzene yueOHHKA MOKHO BBIICIUTH CIIEAYIONINE YIPaXHEHHsI, HATIPaBIeHHBIE HA Pa3BU-
THE COLMOKYJIBTYPHO! KOMIIETEHIIUU:

— Have a look at the pictures and labels and say what inventions have been made by the end of the
20" century. Which of them have become commonplace?

—What are some of these inventions? Who invented them and where?

— Listen to what British children would like to invent. Why do they need these things? Fill in the
table. (listening for detail)

TakuMm 00pazom, MOKHO CAENaTh BEIBOJ O TOM, YTO MPOAHATN3UPOBAHHBIA YYEOHUK COICPKHUT Ma-
TEpHAJIbI CTPAHOBECIYECKOT'O XapaKTEepa, KOTOPLIC ITO3BOJIAIOT 00ecIeunTh pam3aliiio COUUOKYJIbTYPHOI'O
KOMIIOHEHTa. Pa3HOOOpasHbIil KyIbTYpOJIOTHUECKHI MaTepuall ydeOHMKa obecneunBaeT (HOpMHUpPOBaHHE
COLIMOKYJLTYPHOH KOMIIETEHIINH CTapIIEKIACCHUKOB, Mpeaaras HHPOPMAIHUIO O KYJIbTYpe CTpaHbI U3yda-
€MOT'0 A3bIKa, pa3BUBACT YMCHHA yUalllUXCA MPCACTABIATE CBOIO CTPaHYy. CTapHIeKJIaCCHI/IKI/I ydaTcsa CTPOUTh
peueBoe M HepeueBoe MOBEACHUE C yUETOM 0COOEHHOCTEH KYJIBTYPHI CTPaHbl H3y4aeMOoro si3bIKa. Y4eOHBIN
MaTepuall NMpeACTaBJICH U OTpa6aTLIBaeTC$I B YIIPAXHCHUAX, MOACITUPYIOUMINX CUTyallUN PCAILHOI'O IMOBCEC-
AHCBHOI'O ITPUMCHCHUS S3bIKaA. Tema KaxKA0ro pasaciia paCCMaTpuBaACTCA C PA3HBIX HOSHHHﬁ, qT0 ,[[aéT BO3-
MOXHOCTh HAWUTH HanboJiee MHTEPECHOE UHINBUIyAIbHOE 3aJaHue TSl Kaxaoro ydamerocs. [Ipepmaraemas
B HHUX TEMAaTHWKa MW JCKCHKA, 0T06paHHa$I B COOTBETCTBHUU C BO3PACTHBIMU 0COOEHHOCTSAMU ydyamuxcs, ux
HUHTCpECaMu U HOTp€6HOCT$IMI/I, HaxOoIUuT CBOC OTPAXKCHHUEC B TCKCTAX JIMHIBOCTPAHOBCAUYCCKOTO U COLHO-
KYJIETYPHOTO Xapaktepa. TeKCThI IPeIoCTaBISIOT CBEJCHHUS O Teorpad)uiecKoM MOJIOKEHHH CTPaHbl H3yda-
€MOT0 sA3bIKa, O IOJIUTHYCCKOM yCTpOﬁCTBe, O HallMOHAJIBbHBIX OCO6CHHOCTHX XapakTepa 6pI/ITaHHeB UT.AO.

@®opMHUPOBaHUE UHOSI3BIYHON COUOKYJILTYPHOH KoMIeTeHUMHU yyamuxces 10 kiaccoB Ha Ma-
TeépHaJie€ ra3€¢THbIX TCKCTOB

B cootBerctBun ¢ HoBeiM 'ocymapcTBenHbIM cTangapToM (2004 T1.) mens u3y4eHus HHOCTPAHHOTO
sA3bIKa OIMPEACIACTCA CICAYIOINUM 06pa30M: «I/I3yquI/Ie HWHOCTPAHHOTI'O f3bIKa B OCHOBHOM IIIKOJIE HaripaBs-
JICHO Ha Pa3BUTUC WHOSA3BEIYHOM KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUN B COBOKYITHOCTH €€ COCTABJIAIOIINUX — PC-
YEeBOM, A3BIKOBOW, COIMOKYIBTYPHOH, KOMIIEHCATOPHOW M y4eOHO-TIO3HaBaTeNbHON KommereHiuil. Comno-
KyJIbTYypHasd KOMIICTCHI WA — HpI/IOGIJ_IeHI/Ie ydalmuxcs K KyJbType, TpaAullusaM U p€ajiusM CTPaH U3y4acMOro
HWHOCTPAHHOT'O A3bIKa B paMKax TCM, C(bep n CI/ITya]_II/Iﬁ 06].LICHI/I}I, OTBCYAKOIIUX OIIBITY, UHTCPECAM, IICUXO-
JIOTHYECKMM OCOOCHHOCTSIM YYallluXCs OCHOBHOHM IIKOJBI, (hOPMUPOBAHHE YMEHHMs MPEACTaBISATh CBOIO
CTpaHy, €€ KyJIbTYPY B YCIOBUSAX HHOS3BIYHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIICHUS.

PaccMoTpuM TuOBI M BUABI YHPaKHEHWH, HANpaBICHHBIX Ha (OPMUPOBAHHME COLMOKYJIbTYPHOU
KOMIICTCHIINU y4allluXCs.
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Ha COBpPCMCHHOM 3Tall€¢ pa3BUTUA MeTO,Z[I/I‘-ICCKOfl HAayKU YTBCPAWJIACH THIIOJIOTUA pra)KHeHI/If/’I,
BKJIFOYAKOIas:

— SI3BIKOBBIE (TIOJITOTOBUTENBHBIE, TIPEIPEUCBHIC, TPEHHPOBOYHEIE);

— YCJIOBHO-peveBbIe (YCIOBHO-KOMMYHHUKATHBHBIE) YIIPaKHEHIIS,

— peueBble (koMMyHUKaTHBHBIC) ynpaxkHenus ([Llatumos 1986: 91).

SI3bIKOBBIC YIpaXKHCHUA CHOCO6CTByIOT yCcneurHoMy OBJIaACHUIO (1)0pMOI71 U 3HAYCHUEM A3bIKOBBIX
C€ANHUIL] C HATUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH. HpI/I O6yTIeHI/II/I COIMOKYJIbTYPHOMY aCII€K-
Ty I[aHHI)II\/'I THUIT pra)KHeHI/Iﬁ MOXHO KBaJ'IH(l)I/IHI/IpOBaTI) KaK yIpaxxHCHHs, IEJIb0 KOTOPLIX ABIACTCA TPCHU-
POBKa B yl'IOTpe6J'ICHI/II/I JICKCUYCCKUX €ANHUIL] C HAHMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM CEMAaHTHUKH.

YCHOBHO-pC‘ICBLIe WA YCIIOBHO-KOMMYHHUKATHBHBIC YIPAXKXHCHHA IMO3BOJIAIOT OCYIIECTBIATHL TPE-
HHUPOBKY SA3BIKOBOI'O U pE€YEBOI'0 MaT€pHaia B YCJIOBUAX KOMMYHUKAIINH, HMHTHpYIOHICﬁ pCajibHYIO. HCHBIO
BBIINIOJIHEHUA JAaHHOI'O THUIIA ynpamHeHHﬁ SABIISAICTCA (l)OpMHpOBaHI/Ie COIIMOKYJIbTYPHBIX YMGHHP'II aZICKBaTHO-
T'0 IOHUMAHUA U ynOTpe6J'IeHI/I$I A3BIKOBBIX €AWHUIL] C HAITMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM CEMaHTUKU
B PCUCHTHUBHBIX U MPOAYKTHUBHBIX BUAX pequoﬁ ACATCIBbHOCTH, YMCHI/Iﬁ IIOHMMATh I'paMMAaTHYCCKHUE U (1)0—
HETUYECKHE OCOOEHHOCTH 6p1/1Tch1<or0 U aMCPHUKAHCKOI'O BApUAHTOB A3bIKA, yMeHI/Iﬁ AACKBATHOI'O MHTCP-
MPETUPOBAHUS U PearnpoBaHus Ha BepOallbHOE 1 HEBepOaIbHOE MOBECHHE.

PeueBbie (KOMMYHUKATUBHBIC) YIIPaKHEHHUS HAMpaBJICHBI Ha COBEPIICHCTBOBAHHE COIMOKYIBTYP-
HBIX HABBIKOB M Pa3BUTHE YMEHUH U MOTYT OBIThH pa3/ieieHbl Ha:

— peueBbIe YIPAXKHEHUS C Pa3BEPHYTOU OIIOPOI:

ITpumep: You are going to Brighton on holiday with you family. You want to reserve a room. You
phone the receptionist at the hotel to ask if they have any vacancies.

Do you have any vacancies?

I’d like to book / reserve a single/ double room/ a suite/ a twin-bedded room.

I’d like a room with a sea view/ a telephone/ a bath. ..

What are your rates for a double room? How much is bed and breakfast? Is breakfast included?

— pedeBble YIPAXKHEHUS C PeLyLMPOBAHHOMN OIOPOM:

ITpumep: You are in the ticket office at the station. One of you would like to buy a ticket to Man-
chester, the other is a ticket office clerk. Act the dialogue? Use the words and expressions.

Single/ return/ a day return/ season ticket

Through train/ fast train/ direct train

First/ second class carriage/ sleeping car

Platform 2

Smoker/non-smoker

What time is the next train to...?

— peueBbIe yIPaKHEHUs 0€3 OIOPLI:

IMpumep: Work in pairs and discuss whether while in the UK you should arrive early, on time, or
late at the following events:

— Business meeting

— School examination

— Concert

— Date

— Job interview....

Answer the following questions:

What have you learnt about the concept of time in the UK? (In the UK people are expected to arrive
either early or on time).

Is the concept of the time in Russia different from the British one?

Cucrema ynpamHeHHﬁ, HaIlpaBJICHHBIX Ha pPAa3BUTUC COL[PIOKyJ'ILTypHOfI KOMIICTCHIIMU, JOJIZKHA
BKJIFOYATh A3BIKOBBIC, YCIIOBHO-PCYCBLIC U PCUCBBLIC YIIPAKHCHHUA, 4 TAKIKEC YUUTBIBATH IICUXOJIOTHUICCKUC U
BO3pacTHbIE OCOOEHHOCTH yUYaIINXCSl.

KomngecTso ynpamHeHHﬁ JIMHI'BOCTPAHOBCAUCCKOTO XapaKTEepa, MPECACTABIICHHBIX B pPAaCCMOTPECHHOM
Hamu yueOHuke (B.II. Kysosne, H.M. Jlama, D.IL. Ileperymosa, WM.Il. Kocruna, O.B. JlyBanosa,
E.B. Ky3nemnosa, FO.H. banabapauna — «Englishy, 10-11 kmacc.), siBiseTcs J0CTaTOYHBIM YISl Pa3BUTHS CO-
UOKYIBTYPHONH KOMIICTCHIIMM YYaITUXCs 00Ieo0pa3oBaTeIbHON IMIKOMBL. TeM He MeHee, Ha HaIll B3I,
MOXHO paCHIMpUTb MaTCpHral y‘le6HI/IKa C ICJIBIO YT. J'Iy6J'IeHHOFO pa3BUTUA COHHOKyJIBTypHOﬁ KOMIICTCHIIN
C MMOMOMIBIO I'a3€THOI'0 MaTepuraia. I"a3eTHEIN TEKCT paccMaTpuBaCTCA KakKk OAHO U3 Hauboee 3(1)(1)CKTI/IBHBIX
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cpeactB (popMUPOBaHUS COLUMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMHU CTapluekiaccHUKOB. OH o0nagaeT HalMOHaIbHO-
KYJIBTYPHOH criequ(uKoi, MposBIAIONIeiics Ha YPOBHE CEMaHTHUKH, CHHTaKcuca. Bo3neiicTBue BepOaIbHOTO
COOOIIEHUs] KPEOJIN30BAHHOIO I'a3€THOI'0 TEKCTA YCUIMBAETCS MIUTIOCTPATUBHO-TPAaUUIECKUMH CPECTBAMU,
00J1aJatoIMMU IIUPOKUM CIIEKTPOM acCOLMATUBHBIX CBSA3EH.

SI3BIK ra3eThl MpeAcTaBiIsieT co00il ONHY U3 paclpoCTpaHeHHBIX GopM ObITOBaHUS s3bIKA. Mcmomnb-
30BaHME T'a3€THOTO MaTeprana MO3BOJISET MO3HAKOMUTH YUYaIlMXCsl C COBPEMEHHBIMH MPOIIECCaMH, POHC-
XOASIIIMMHU B 00ILECTBE, OCOOCHHOCTSAMHU MEHTAJIUTETa, KyJIbTYPhl U KU3HHU coluyMa. ['a3eTHbIN TeKcT co-
JepKUT OOJIBIIOE KOJTUIECTBO HOBOW COBPEMEHHOM JIEKCHKH, (Pa3eoIOru3MOB, HANOM, OTPaXKaeT IUHAMUKY
Pa3BUTHSA SI3bIKA, HOBBIE S3BIKOBBIC ()OPMBI, IPEACTABISIET OOraTCTBO CTHIICH COBPEMEHHOTO MHOCTPAaHHOIO
SI3BIKA.

OOydeHne Ha OCHOBE Ta3eTHOTO MaTepHalia IMEET CIEAYIOITIe [IeIIH:

1) HayYuTh YNTATh CTaThbH B OpUTHHANE (T.€. AyTEHTHYHBIC), OCYIIECTBISS pa3Hble BHUIBI YTCHUS
(u3y4aromiee, 03HaAKOMUTEIBHOE, IPOCMOTPOBOE, IIOUCKOBOE);

2) HAy4UTh 00CYXIaTh OOIIECTBEHHO-TIOIUTUIECKIE TEMBI U TIPOOIIEMEI;

3) Hay4uTh BBICKa3bIBaTh CBOE OTHOLICHUE K IPOYUTAHHOMY

4) COBepILIEHCTBOBATH CIYXO-IPOU3HOCUTENBHBIC, JIEKCHUECKUE, TPAMMATHYECKHE HABBIKY;

5) peanu3oBaTh MEXIIPEIMETHBIC CBSI3H, MOBBIIIATH YPOBEHb OOLIEH KyJIbTYphl M 00pa30BaHHOCTH
CTYIEHTOB, PaCHIUPATE UX Kpyro3op (Anerranosa 2002: 38).

Hcnonb3oBaHne COBPEMEHHBIX Ta3€THBIX CTATEH B KAYECTBE JOMOJHUTEIFHOTO Yy4eOHOTO MaTeprana
Ha 3aHATHAX aHIVIMHACKOTO S3bIKA [TOMOTaeT YAAYHO PELIMTh HECKOJBKO Y4eOHbIX 3a1ad. Bo-mepBbIx, raser-
HbIE MaTepHajbl, IOCBSIICHHbIE TAKUM TeMaM Kak, «IIOJIUTHKA», ILIKOJIA», «TEXHOJIOTHYECKUH Mporpeccy
«KYJIBTYpa» CHOCOOCTBYIOT OCBEIIEHHIO COBPEMEHHBIX TEHIICHIMH B OpPUTAaHCKOM / aMEpHKaHCKOM O0Iie-
CTBE, BBLIBJICHHIO BOIIPOCOB, BOJIHYIOLIMX IPEIACTABUTEICH NAaHHBIX JMHIBOKYJBTYDP, PACKPBITUIO CyIIe-
CTBYIOIIMX CTE€PEOTUIIOB 1 HOBBIX BesSHUN. BO-BTOPHIX, KaKk MpaBuiIO, CTATbH OPUEHTHPOBAHBI HA TUCKYCCH-
OHHBIE BOIPOCHI, KOTOPBbIE TIOMOT'YT OPraHU30BaTh 0OCYKJCHUE U MOTHBUPOBATh (POPMyITHpPOBAHUE H BBI-
pakeHHe COOCTBEHHOI'O MHEHHS. B-TpeTpHX, razeTHble MyOJHKAalWW COAEPKAT HE TOJBKO COBPEMEHHBIE
JIEKCUYECKHE EIUHHUIIBI [0 3aJaHHOM TeMaTHKe (BONPOCH! MOJUTHKH, IIKOJIBHON KHU3HHU, KyJIbTYPbl U COBpE-
MEHHBIX TE€XHOJIOTHH), HO U yCTOWYMBBIE COUYETaHMs, (PPa3ecoIOrnuecKue U UANOMATHYECKHE BBIPAKEHUS,
KOTOPBIE TOYHO MEPEatoT JOCTATOYHO CJI0KHBIE KOHIIETTHI.

["a3eTHBIE CTaTHU MPEACTABIAIOT OOJBIIYIO CIOXKHOCTD JUISl YHAILIUXCs, IIOCKOJIBbKY XapaKTepU3yIOT-
csi OOJIBIIINM KOJHYECTBOM TOJUTHYECKOW JIEKCHKH, (hpa3eojoru3MoB, abOpeBHATyp, Ta3€THBIX IITAMIIOB,
KIUIle, pazHooOpa3reM TeMaTtuku. OTnpeieneHHy0 TPYAHOCTh Il BOCTIPUSTHS IPECTABISIOT HHTEPHAIIH-
OHAJM3MBI, 0COOEHHO T€ U3 HUX, 00hEM 3HAUYEHHsI KOTOPHIX HE COBIAJAET C COOTBETCTBYIOIIMMHE MTOHATUSIMH
B pogHOM si3bike. IlyOnukanuu paziauyaroTcs o >KaHpaM M MMEIOT, KakK MPaBUIIO0, PEKJIaMHBIE U SMOLHO-
HaJILHO-AMIIEIATUBHBIE 3aT0J0OBKH, CJIOXKHBIE JJIS IEPEBOJIA.

Beienstor cnenmyromye sXaHphl TEKCTOB: HHPOPMAIIUIO, KOPPECTIOHICHIINIO, KOMMEHTAPHA, HHTEP-
Bbl0. HpOpMaLus — npeacTaBisieT coboil KpaTtkue cBeieHus 0 GakTe, COOBITHH, SBICHUH, OTpaXas >KU3Hb
CTpaHbl M 3apy0exbs B opuumansHOl xpoHuke. KoppecnonneHnys — 3T0 apryMEeHTHPOBaHHOE OIMCAHUE,
aHanu3 U 00o0eHre GpakToB, 00ObEAMHEHHBIX TeMaTHUECKH. KOMMeHTapuii oTiiH9aeTcsi OT JPYTruX *KaHPOB
(YHKIMOHAIBHBIM Ha3HAYEHUEM, MOCKOJIBKY €r0 OCHOBHAas KOMMYHHMKAaTHBHAs LIeJdb — MHTEpIpeTanus U
pa3bsICHEHHE CYIIIHOCTH M 3HAUEHUS aKTyaJIbHOTO COOBITHS, (DaKTa, sBJICHUS. IHTEpBbIO OTIINYAETCS OT APY-
T'HX YXaHPOB 1O (opMe W CONEPKAHUIO M MPENOCTABISET OOraThlii M TOJNE3HBI MaTepual JUis 00y4eHus
YTEHUIO OJIarojiaps ero CTPYKTYpPHO-KOMIIO3UIIMOHHON JIOTHYHOCTH U CTPOMHOCTH, IPOCTOTE U OPUTHHAIIb-
HOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB, OCOOCHHOCTSIM XHBOI'O Pa3rOBOPHOIO S3bIKA, 3a()MKCHPOBAHHOTO MUCHMEHHO,
YTO NPHUJIACT AUHAMH3M TEKCTY M CTUMYJIUpYeT cTpemienue untath ero (Kydepenko 2009: 53).

[Tpu pabote c razeroli ¢ OONBIION BEPOSITHOCTHIO BO3MOXKHO pEIIEHHE TeX 3a]ad, KOTOpPhIe CTOST
nepes CTapuIeKJIacCHUKaM B O0JIACTH YTEHHs, a UIMEHHO: YBEJIMUEHHE ONEPATUBHON €IUHMIIBI BOCTIPUATHUS
TEKCTa, YCIIEIIHOE BOCIIPUATHE TEKCTa C OJHOKPATHOTO MPEIbSIBICHHS, Pa3BUTHE CKOPOCTH YTEHHS, (HOPMHU-
pOBaHUE YMEHHS JIOTAJILIBATHCS O 3HAYCHUW HEM3BECTHBIX €IMHMII, BBIIENSATH CYIIECTBEHHOE U «UTHOPHPO-
BaTh)» HEU3BECTHOE, €CIIM OHO MemlaeT moHnMaHuto 1enoro (Koctrokosa 2006: 42).

Paboty c razeroit He00X0IMMO IPOBOIUTH HA YPOBHE MOATOTOBJICHHON PEUH, YUUTEIIO HE00X0IUMO
00€eCIeYnTh peueBoe B3aUMOJICHCTBIE yUAIIUXCS W BHIBECTH KOMMYHHKAIIMIO HA YPOBEHb HEIOJIOTOBIICH-
HOH peun.

Jannas pabota npenmnosaraet IsTh 3TaNoOB:

— YTEHHE U NIEPEBO] 3ar0JIOBKOB CTATEH Ia3eThl;
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— YTEHHE M MEePEeBOJ NOANMUCEH, TeKCTa MoJ (poToMaTepHaniaMu, KapuKaTypaMy U MPOYUMH HEBep-
OabHBIMH YACTSMH;

— KpaTKOe M3JI0KEHUE COJeP)KaHMs Ia3eTHOM CTaThi Ha PYCCKOM HMJIM MHOCTPAHHOM SI3bIKE (B 3aBH-
CHMOCTH OT YPOBHS ITOJTOTOBICHHOCTH YYaIIUXCsl);

— KpaTkuii 0030p psizia CTaTeil, TEeMaTUUECKH CBSI3aHHBIX;

— KpaTkuii 0030p Bcero HoMepa ra3eThbl B [IEJIOM.

Ilepswiii sman.

[Ipuctynasi HENOCPEACTBEHHO K paboTe C Ta3eTHBIM MaTepUaIoM HEOOXOIUMO 00paTUTh BHUMAHUE
yJaumxcs Ha (QyHKIUIO, KOTOPYIO BBIOJNHSIOT 3arojOBKH, Ha MX MHOTr0oOpa3ue. 3arojoBOK ra3eTHOM CcTa-
TBH SIBISIETCSI CBOCOOPA3HBIM KIIIOYOM K TIOHHMAHUIO CoflepKaHus ctaTtb. [loMumo mepenaun obmeit uaewn,
001I1ero coepKaHus CTaThU 3aroJOBOK MPHUBJIEKAET BHUMAHNUE YUTATENS U BBI3BIBACT €r0 HHTEpEC.

B nporiecce nepBoro 3rana paboTh ¢ Ta3eTOH yJaIuecs J0JHKHBI OIHPATHCS Ha:

— 3HaHWE BaKHEUIINX MOJMTHYECKUX M OOIIECTBEHHBIX COOBITHH, mpomcxonsmux B Poccun u 3a
pyOexoM;

— SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY;

— MOHUMaHHE JICKCHKO-TPAMMATHYECKOM CTPYKTYPBI CIIOBOCOUCTAHHS;

— 3HaHWE MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB;

— CO3BYYHE C POJHBIM SI3BIKOM.

Jnst paboThI ¢ Ta3eTol Ha nepsom dmane MOXKHO HCIIOJIb30BATh TAKKE YIPaKHEHUS, KaK:

— HATH 3HAKOMBIE CJIOBA U BEIPAKCHUS B 3aTOJIOBKE;

— HATH 3HaKOMBIE SJIEMEHTHI AHTITMHCKHX MTOCIIOBHI] MIIN TIOTOBOPOK;

— pacumgppoBaTh 3HAKOMbIC COKPAIICHUSI B 3ar0JI0BKaXx;

— HATH 3HaKOMBIE reorpaduueckre Ha3BaHUs, UMEHa COOCTBEHHBIE B 3aT0JIOBKAX;

— 10 Ha3BAaHUIO 3ar0JIOBKA ITOTIBITATHCS JJOTAIaThCs O COJCP)KaHUU CTaThH,

— 03arjaBUTh Kakoe-IN0O cooOIeHrEe, NH(POPMAIIHIO, CTaThIO;

— 3arOJIOBOK BKJTIOYAeT B ceOst nHPOpMaLuio B cxkaToil popme. [IpencTaBuTh 3arooBOK B pa3BepHY-
TOM BHIIC;

— W3 TIPEIUIOKCHHBIX ITOBECTBOBATENBHBIX MPEUIOKEHUH COCTABUThH 3arOJIOBKH, COJCp)KAIUe WH-
(dhopMaruio B c:xaTo hopme;

— COOTHECTH 3aroJIOBOK ¢ (hoTorpadmei Kk craThe;

— 110 ¢ororpadusimM U3 CTaThU 03arJIaBUTh €€ M HOMBITAThCS TOTaJaThCsI O €€ COACPIKAHUM.

Bmopoii sman.

[Ipu pabote Haja MEPeBOJOM MONHKCEH Mo hoToMaTepruaTaMi M TOJTUTHYCCKUMU KapuKaTypaMu
CTapIIEKJIACCHUKN OMUPAIOTCS HA S3BIKOBYIO JIOTAJKy, BO3SMOKHOCTH IIPUMEHEHUSI KOTOPOW PACIINPSIOTCS
3a cueT OOJIbIICH HATJSIIHOCTH Marepuaia. ['a3eTHas WILTIOCTPALUS COMCPKUT HOBEUIIYIO HH(POPMAIIHIO,
OCBeIlaeT HamboJyiee aKTyalbHbIE TEKYIIHE COOBITHI. DTa 0COOCHHOCTh HEBEpOAIBHON YacTH KPEOJH30-
BAaHHOT'O TEKCTA MO3BOJISIET YYE€CTh BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH CTapIIEKIACCHUKOB M MPUOIN3UTH 00ydeHHE
K MX UHTEJUICKTYaJIbHBIM 3anpocaM. ['a3eTHbIe HILTIOCTPAIMU Pa3HOOOpa3HbI [0 TeMAaTHKE, OTPAXKAIOT BCE
CTOPOHBI JXU3HU, 3HAKOMAT y4alllUXCsa C COBPECMEHHBIM AHTIIUNCKUM SA3BIKOM, UCIIOJIB3YEMbBIM JIJIs1 HAAIIN-
Ceil, JIO3yHIOB, IJIAKATOB, TPAHCIIAPAHTOB Ha CHUMKaX, (PUKCHPYIOIUX 3a0aCTOBKH, JIEMOHCTpAIINHU, Map-
my Mupa ¥ T.11. [Ton0opku ra3eTHBIX HILTIOCTPAIMK MOTYT IOCTYXHTh Pa3JaTouyHbIM MatepuanoM. Uintro-
CTpallui M TEKCTbl K HUM HaXOJAT IIHUPOKOC IMPUMCHCHUE IIPHU pa60Te Haza JICKCUYCCKHMMHU CIUHHUIIAMU,
MPH U3YYCHUHU TPAMMATUYECKHX SBJICHUU, TP O0YYEHHH YTCHUIO, Pa3BUTHH HABBIKOB U YMEHUI B YCTHOU
peun.

Jlnst paboThI € Ta3eTOoM Ha 6Mopom dmane MOKHO HCIIOJIb30BATh CIICAYIOLINE YIPOKHECHHS:

— MPOYHTATH U TIEPEBECTH reorpaduyeckue Ha3BaHuUs;

— HaliTW B moAnucsx moj Goromarepuanamu Handoee yNOTPEOUTEIbHBIC ra3eTHBIC BBIPAKECHUS U

KJIUIIIE;
— HaWTH YKBUBAJICHTHI CIOBOCOYETAHUH M TA3€THHIX KJIAIIE (OHU JAIOTCS HA PYCCKOM SI3BIKE);
— HalTH B TEKCTE CJI0BA, O 3HAYEHUH KOTOPBIX MOXKHO JOTaAAThCS IO KOHTEKCTY;
— HalTH B TEKCTE CI0BA, HAIOMHUHAOIIKE 110 3ByYaHHUIO U HAIIUCAHUIO PYCCKUE;
— yKa3aTh, B KAKOM 3HAYE€HUH YIIOTPEOIISAIOTCS MOAUYEPKHYTHIE CJIOBA B TEKCTE (B MPAMOM HIIN TIEepe-
HOCHOM);

— HAWTH CJIOBa U CJIOBOCOYETAHHUS, KOTOPHIE SIBIISIFOTCS KIIOYEBBIMU B IAHHOM TEKCTE;
— yrajiarb KTo / 9T0o n300paxeH / 0 Ha ¢otorpaduu (pUCYHKE, KapuKaType);
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— yrajarb, KakoMy COOBITHIO B Halllel cTpaHe WK 3a pyOeskoM mocBsiieHa ¢ororpadus (pUCyHOK,
KapHKaTypa);

— TIPOYXTATh U MEPEBECTH MOAMNHCH Mo hoTorpadueit (pUCYHKOM, KapUKATYPOH ).

Tpemuii sman.

Haunbonee ynoOHbIM yueOHBIM MaTepHaioM AJisi pabOTHI C Ta3eTOU SIBISIFOTCSI COOOMIEHUS O BU3UTAX
TOCYJapCTBEHHBIX M OOLIECTBEHHBIX JATENICH U Ap. KOPPECIIOHSHINN HH()OPMAIIMOHHOTO XapakTepa. Ma-
TEpHaNbl TAKOTO POJA OTIIMYAIOTCS] KPATKOCTBIO U JIAKOHUYHOCTBIO, UTO SIBJISIETCS] OUE€Hb BAXKHBIM HA TAHHOM
sTane. ['a3eTHbIe TEKCTHI TOJDKHBI COAEPKaTh MUHUMYM HE3HAKOMBIX CIIOB, COZEpIKalasics B HUX WHPopmMa-
1S JOJKHA OBITH M3BECTHA yUYAIIUMCS U3 COOOIIEHUH POCCUHCKUX Ta3eT, Paro UK TeICBUACHUS.

[Ipu yreHnn MHQOPMALMOHHOIO MaTepHUala YYUTENb MIPOCUT YYAIIUXCS BBIABUTH 3HAKOMBIC Ha3Ba-
HUSI, COKPAILEHNs], TUIINYHbIE TPaJULINOHHbIE [A3€THHIE CIIOBOCOUETAHNSA, OTpadaThIBasi IPH 3TOM IIPOU3HOIIIE-
HHE UMEH COOCTBEHHBIX, TeorpaduuecKuX Ha3BaHUW M JPYIHX TPYIHBIX cloB. [locie Toro kak razerHas 3a-
METKa [IPOYUTAHA, yJalHecs] KPaTKO U3J1araroT €€ COAEpKAaHUE CHadalla Ha PyCCKOM, JIMOO cpa3y Ha aHITIMM-
CKOM SI3bIKE. 3aT€M MOXHO MONPOCUTh YYaAIIUXCS [IepeaTh COAEPKAHUE CTaThy Oojee MoIpoOHO, C JETAIIIMH.

st paboThI ¢ Ta3eTol Ha mpembem Imane MOXKHO UCTIOTIb30BaTh CICAYIONINE YIIPAXKHEHUS:

— MIPOYMTATH CTaThIO U HAWTH B HEW OTBETHI HA TIOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI;

— TIOCTaBUTH BOIPOCHI K TEKCTY;

— BBIPA3UTh B OIHOM PEAJIOKCHUHU MBICTb, 3aKJIIOUEHHYIO B IEPBOM a03alle CTaThHy;

— MPOCMOTPETh CTAaThI0 M HAWTH B HEW MPEUM3MOHHYIO MH(OPMAIMIO: UTATHI, JaThl, IHU(POBLIC
JaHHBIE, YCIIOBHbIC 0003HAYCHUS U T.IL.;

— BCTAaBUTbH B IPOILYCKH CJIOBA U BBIPAYKEHUS U3 TEKCTa;

— IPOCMOTPETH BTOPO# ab3all 1 HAlTH NpeaoKeHue, TOKa3hIBAKOIIEE, UTo ... ;

— PAacCIONOXUTh B XPOHOJIOTMYECKOM MOPSAKE TE COOBITHS, O KOTOPBIX HIET PeUb B CTATHE;

— HalTH 3HAKOMBIE CJIOBA, BXOAALINE B COCTAaB BRIPAKCHHUS, 1OTAaThCS O €r0 3HAYCHUH;

— MPOYMTATH CTAThIO U BBIICIUTH MPEUIOKEHNE, KOTOPOE TIOMOTaeT MOHATH 3aroj0BOK;

— IPOCMOTPETH CTAaThIO U YKa3aTh, KaKue (GaKkThl U CBEJICHHS, COICpIKaIecs B Hel, YK€ N3BECTHBI

— PacKpBITh 3HAYCHHE HOBBIX CJIOB C IOMOILIBIO JOTaKU UJIH CIOBaps;

— IPOYMTATh CTAThIO U HAUTH NPEATIOKCHUS, WILTIOCTPUPYIOLINE MBICIIB O TOM, YTO ... ;

— OTBETUTH, BEPHBIMHU WJIU JIOKHBIMH SIBJISIFOTCS] H3JI0’KEHHBIE (DaKThI;

— MPOYMTATh CTAThIO U HAUTH KJIFOUEBBIE MPEIUIOKEHUS, IepeatoIIne €€ OCHOBHYIO MBICIIb;

— COCTaBUTh IJIaH IPOYUTAHHOT'O TEKCTA;

— IPEUIOKUTH APYTOM 3aroJIOBOK I CTaThU, O0Jiee TIOJTHO NepeAaroInii coaepKaHue CTaThbH;

— COCTaBHUTh MepecKa3-pe3toMe (MMCbMEHHOEe COOO0IIEHHE);

— IPOKOMMEHTHPOBATH CTATbHIO;

— TepecKas3arh TeKCT, OJIN3KO K OPUTHHAIY;

— clleNiaTh COOCTBEHHYIO OLIEHKY M3JI0KEHHBIM (DakTaM U COOBITHSIM;

— Ha3BaTh HanOoJee HHTEpECHbIE (DAKTHI U3 TEKCTA,;

— ONPEACTUTH KOJIMUECTBO CMBICIOBBIX YacTEH B TEKCT;

— PACTIOJNIOKHUTH MPEJIOKEHUS U3 TEKCTA B COOTBETCTBUM C JIOTHKOM Pa3BUTHS CIOKETA;

— BBIPA3UTh COIJIACHE WM HECOTJIACHE C aBTOPOM CTAThH.

Yemeepmuiti sman.

dopMupoBaHHE YMEHHUSI COCTABJIATH HECIIOKHBIE MOHOJIOTHUECKHE BBICKA3BIBAHUS SIBIISIETCS TIIaB-
HBIM TpeOOBaHUEM Ha JaHHOM dTare. HeoOXouMo TIaTeNbHO 0TOOpaTh MaTepuall ¢ Y4eTOM €ro akTyallb-
HOCTH, y4eCTh MHIMBHIYyalbHble OCOOEHHOCTU YYAaIIHMXCS, YPOBEHb S3BIKOBOI MOATOTOBKH, MHOS3BIYHBIX
YMEHUI U HaBBIKOB.

st paboThI € Ta3eTOl Ha wemeepmom dmane MOKHO UCTIONIb30BATh CIIEAYIOIINE YIIPAKHEHHS:

— IPOCMOTPETH CTaThbIO U OOBSCHUTH, YTO B HEH SIBIISICTCS BAKHBIM M AKTyaIbHBIM;

— COKPATUTh CTATBIO 10 ABYX-TPEX MPEIOKEHUH, BRIPAXKAIOLINX OCHOBHYIO MBICITB;

— IIPOCMOTPETH HECKOIIBKO CTAaTeH U ONPEIeNUTh, €CTh JIM B HUX MHTEPECYIONIas BacC HHPOPMAIIHS;

— MPOCMOTPETHh HECKOJIBKO CTaTel U ONpeNeNnTh, B KAKUX 4acTsaX (ad3amax) conepKUTcs OCHOBHAS
uHpOpMAaLus;

— MPOCMOTPETh Ta3eTy W HA3BaTh OCHOBHBIC CTaThH, MOCBSIICHHBIE 0030py BaYKHEUIIMX COOBITHH
MEKyHAPOJAHOM KU3HU 32 HEJEIIO;

— IPOCMOTPETH T'a3eTy M MOATOTOBUTH YCTHOE PE3IOME Ha MaTepualle CTaTeH, MOCBAIIEHHBIX BaXK-
HEHIINM COOBITHSIM XHU3HU HALeH CTPaHbI 38 HENEIIO;
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— NOATOTOBUTHL KPATKOC COO6H_[€HI/IC Ha OAHY U3 TCM 06]_I_ICCTBGHHO-I/ICTOpI/I‘ICCKOF O WJIHN COLMAaJIBHO-
KyJIbTYPHOI'O XapaKTepa 10 MaTepHagaM MPECCHI 3a HEAEIO;

— COCTaBUTh KPATKYIO0 WH(POPMAIIHIO O AOCTIDKEHUSIX POCCHUICKON (3apyOekHOI) HAYKH W TEXHUKH
110 MaT€purajiaM ra3cThl.

Iamuwiii sman.

DTOT dTal SABIIETCI 3aBCPpIIAOIIUM U MTO3BOJIACT NPOBCPUTH HACKOJIBKO 3(1)(1)CKTI/IBHO OBILJIa BBIIOJI-
HEHAa OCHOBHAaJ L€JI€Bas YCTaHOBKA ITIPpU pa60Te C I'a3€THBIM MaT€prajioM.

Ha JaHHOM 3Tall€ 3adaHus HOCAT TBOp‘leCKI/Iﬁ XapakTep.

1. Joxian. OauH U3 y4aliuxcs BHICTYIAET C 3apaHee MOATOTOBICHHBIM 0030pOM HOMEpa ra3eThl, a
3aTeM OTBEUYaeT Ha BOMPOCHI TOBAPUIIIEH.

2. CemuHap. Heckompko ygammxcsi ToTOBAT pedepaTHoe H3II0KEHUE CTaTel, MOCBSIIEHHBIX COOBI-
TUAM BHyTpeHHeﬁ JKU3HU CTpaHbl, MCKAYHAPOAHBIM CO6I>ITI/I$IM, CIIOPTUBHBIM KOMMCHTApHUAM U T.II., IOTOM
OTBC€YAIOT Ha BOIIPOCHI YIUTECIIA.

3. [Ipecc-koHdepenmus. ITOT BUA paboTsl TpedyeT 0cOOEHHO TIATEIHHON MOATOTOBKH U XOPOIIETO
3HaHHA ra3€THOro Marcpuala. BGHYHII/If/'I 00BsBIISET TEMY KOH(bCpCHLII/II/I, pacrnpeacisaeT Cpeau ydalnuxcs
PO «(KOPPECNOHOEHMOo8» N «Cneyuanucmos». B Kpyr ero oO0s3aHHOCTEH BXOIAWT OOBSBICHHE Ipecc-
KOH()EepPEeHIINH, TPEJOCTaBICHNE CJI0Ba BBICTYNAIOMINM. «Koppecnonoenmsi» NOIDKHBI 33/1aBaTh BOIPOCHI
«cneyuanucmamy, T.e. OpaTb UHTEPBBHIO. BO3MOXXHO HEKOTOPOE pacXOKICHUE BO MHCHUSAX MEXKIY «CHeyud-
aucmamuy, B pe3ysibTaTe 4ero BO BpeMs Npecc-KOH(PEpEeHLIMH MOTYT BO3HHUKHYTH JWCKYCCHH, yUalllUecs
TBOPYECKH, aAKTHBHO YYacTBYIOT B paboTe.

Ms1 moroOpaiiv Ta3eTHBIM MaTeprall, KOTOPHIH HCITOIB30BANICS B KAY€CTBE JOMOTHUTEIHHOTO K 0a-
3oBomy yueOHuky B.I1. Ky3osnesa u np. — «English», 10-11 knacc u pa3padortanu cucteMy ynpaxHSHHH,
HaIlpaBJICHHBIX HAa Pa3BUTUE UHOA3BIYHON COLMOKYJIBTYPHONU KOMIIETEHLUU.

Tak, B mepBom pasnene yueonuka «How Different the World Is» B kadecTBe razetHoro marepuaia
Mcronb3oBanachk craths «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change. BOSTON — Wildfires.
Droughts. Super storms» (Jane J. Lee, National Geographic News, Published February 15, 2013).

Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change

BOSTON — Wildfires. Droughts. Super storms.

As opposed to representing the unfortunate severe weather headlines of the last year, scientists said Fri-
day that climate change has increased the likelihood of such events moving forward. And though the misery is
shared from one U.S. coast to another, scientists speaking at the annual American Association for the Advance-
ment of Science meeting in Boston said, the type of extreme event may vary significantly from region to region.

Heat waves have become more frequent across the United States, with western regions setting rec-
ords for the number of such events in the 2000s, said Donald Wuebbles, a geoscientist with the University of
Illinois at Urbana-Champaign. But the Midwest and Northeast have experienced a 45 percent and 74 per-
cent increase, respectively, in the heaviest rainfalls those regions have seen since 1950.The extreme drought
that plagued Texas in 2011 has spread to New Mexico, Louisiana, Oklahoma, and northern Mexico, said
John Nielsen-Gammon, Texas State's climatologist at Texas A&M University in College Station.

In 2011 and 2012, major droughts, heat waves, severe storms, tornadoes, floods, hurricanes, and
wildfires caused about $60 billion in damages each year, for a total of about $120 billion. According to the
National Oceanic and Atmospheric Administration Climactic Data Center, these were some of the costliest
weather events in the country's history, said Wuebbles.

The researchers said they are glad to see that addressing climate change is on the President's agen-
da. But they stressed that they wanted the public to have access to accurate, scientifically sound information,
not just simplified talking points.

B Xone pa6OTBI Haa TCKCTOM HpeI[CTaBHeHHOﬁ CTaTbM CTAPUICKIIACCHUKU BBIITOJIHAIN 3aJaHNs, KOTOPhIC
CIIOCOOCTBOBAIN ITOHUMAHUIO COACPIKaHUA TCKCTA, IIOUCKY Hy)KHOﬁ I/IH(I)OpMa]_[I/II/I 1 YMCHUIO HCIIOJIBL30BATh I10-
JIYYCHHBIC NAaHHBIC B JPYIMX BHUOAX pequoﬁ ACATCIIBHOCTHU (auanorax n T.,Z[.). J5 K3 ,[[aHHOﬁ CTaTbU Yy4allluecsd
Y3HAIOT O CJIOXKHMBIIHMXCS OroaHbIX yenopusix B CILIA, o 3acyxax, HABOIHEHUSX, yparaHax, a Takke o0 yiepoe,
HAHECCHHOM IIOI'OAHBIMU KaTaKJIM3MaMU. B cratee 3aTparuBacTCAa np06ﬂeMa I'noGanpHOro MoTEIIeHHS.

I[J'ISI pa60TBI CO CTaTheH U3 ra3eThl Ha nepeom smane UCIOJIb30BaJIUCh CICAYIOMIUC YIIPAKHCHUA:

A3biK080€ ynpascHenue:.

— Find the known words and expressions in the title of the article.

Ycnoeno-peueswvie ynpasicnenus:

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?
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— Look at the title of the article «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change». How do
you think what the article is about?

— Have you ever heard about «Climate Change»? What is it?

— Is «Climate Change» dangerous?

st paboThI ¢ Ta3eToil Ha 6mopom 3mane UCHOIB30BAIUCH CICAYIONINE S3bIKOGbIE YAPANCHEHUS,
HaIlpaBJICHHBLIC Ha TPCHUPOBKY B yHOTpC6J'IeHI/II/I JICKCUYCCKUX CAUHUI] C HAIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HCHTOM:

— Find in the text the known geographical names, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Climate Change

Boston

Wildfires

Droughts

Misery

Super storms

Texas

Midwest

Northeast

New Mexico

Louisiana

Oklahoma

Tornadoes

Floods

Hurricanes

— Find English equivalents of these phrases in the text:

Tobanvroe nomennenue

Cyposas noeooa

Ilpe3udenmckasn nosecmrka OHs

Anomanvnas acapa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

Jlns pabotsl co cratheir «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change» na mpemovem
omane UCIOJIb30BAJIMCH CICAYIOMNE YIIPAa)KHCHUA:

YCJlOSHO-pelleeble ynpasicheHus, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY A3BIKOBOI'O XU PEYCBOI'0 MaTepHrajia B
YCIIOBUAX KOMMYHUKAIIUU:

— Read the article and answer the questions:

What is the article about?

Have heat waves become more frequent across the United States?

How much did heat waves, severe storms, tornadoes, floods, hurricanes, and wildfires cause in dam-
ages?

What did the researchers say about this problem?
Put some questions to the text;
— Express the main idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;
Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

A3bixosvie ynpastcHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B yrIOTpCGJIeHI/II/I JICKCUYCCKUX €OAHUHUIL C
HAalIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM:

— Look through the article and find the dates, figures, names;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

As opposed to representing the unfortunate ... headlines of the last year, scientists said Friday that
... has increased the likelihood of such events moving forward.

... have become more frequent across the United States.

In 2011 and 2012, ..., ..., ..., «., «., ..., ..., caused about $60 billion in damages each year, for a total
of about $120 billion.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;
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— True-false statements:

In 2003, major droughts, heat waves, severe storms, tornadoes, floods, hurricanes, and wildfires
caused about $30 billion in damages each year, for a total of about $90 billion.

The Midwest and Northeast have experienced a 45 percent and 74 percent increase, respectively, in
the heaviest rainfalls those regions have seen since 1950.

The severe storms plagued Texas in 2011 has spread to New Mexico, Louisiana, Oklahoma, and
northern Mexico.

Peuesvie ynpastCHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha COBCPUICHCTBOBAHUEC COLIMOKYJIBTYPHBIX HABBIKOB U YME-
HHUU:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the text of the article.

Jlnst paboTHI CO CTaThel Ha uemeepmom amane UCTIONb30BAIKUCH CIICIYIOIIUE peuesble YRPANCHEHUS.

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— What can you say about the Russian weather conditions? Write a short essay about it.

Ha namom smane paboThl ¢ Ta3eTHOW cTaThedl 3aiaHusl MPUOOPETAIOT TBOPUECKUI XapakTep, B
YaCTHOCTH, HKCIIOJIb30BaJIOCh CIEAYIOLIEE peyesoe YnpadcHeHue, KOTOpOE€ OPHUEHTHUPOBAHO HA pa3BUTHE
HAaBBIKOB HEIIOAT'OTOBJIICHHOT'O HHOSA3BIYHOT'O BBICKA3bIBAHUA .

— Report. One of the pupils makes review of a newspaper’s article (the theme is «Global changes of
weather»), and then he / she answers the questions of classmates.

Ipu u3yuenuu Broporo paszena ydeonuka B.I1. Ky3osnesa u mp. — «Englishy», 10-11 xmace, «\West-
ern Democracies. Are they democratic?» B kadecTBe ra3eTHOro MaTepHaia UCIob30Baack cTaThs «Obama
Picks Foundation President for Budget Chief» (By Annie Lowrey, The New York Times, Published March
3, 2013).

Obama Picks Foundation President for Budget Chief

WASHINGTON — President Obama plans to nominate Sylvia Mathews Burwell, the president of the
Walmart Foundation, as his budget chief, a White House official said on Sunday. Ms. Burwell, if confirmed
by the Senate, would step into the role amid heated budget battles with Congressional Republicans. Federal
agencies have started to implement the budget cuts known as sequestration — $85 billion in blunt, across-
the-board spending reductions that were meant to force Democrats and Republicans to reach a long-term
deal to pare the deficit. In addition, the temporary measure that is financing the government will run out at
the end of March, setting up another potential fight between the White House and Republicans in Congress.

A native of West Virginia, Ms. Burwell is a graduate of Harvard and Oxford, where she was a
Rhodes scholar. In the 1990s, she served in a variety of economic policy roles in the Clinton administration,
including as a top aide to Robert E. Rubin, then the Treasury secretary, and as a staff member of the White
House’s National Economic Council. Ms. Burwell would bring a new voice to an administration that has
developed a reputation for insularity, and she would provide some gender diversity to a circle of top White
House aides that is dominated by men. Ms. Burwell would be only the second woman to hold the title of
budget director, after Alice Rivlin, an economist now at the Brookings Institution, who held the job in the
Clinton administration. Ms. Burwell’s selection, which was expected, was to be announced on Monday.

She has worked in the nonprofit world since leaving politics, spending much of the 2000s at the
Gates Foundation, the $36 billion fund that finances global health and poverty-eradication programs. She
has led the billion-dollar Walmart Foundation, the charitable organization with ties to Wal-Mart Stores Inc.,
since late 2011.

The budget office helps the White House develop its spending policies, including its overdue budget
proposal for the 2014 fiscal year, which begins in October. That budget might include many of the economic
priorities Mr. Obama laid out in his State of the Union address, like a major expansion of early childhood
education programs.

Ms. Burwell would take over for Jacob J. Lew, now the Treasury secretary, who left the budget post
in early 2012 to become the White House chief of staff. Jeffrey Zients has held the title of acting director
since then.

W3 nanHOM cTaThy, ydaluecs y3HaoT 0 HasHadeHun CHIbBUN bapBein pyKoBOIUTEIEM aIMHHHACTpPA-
TI/IBHO-6IOZI)KCTHOFO AcnapTaMEHTa Bbesnoro JoMa, 3HAKOMATCA C TaKMMH ITOHATHAMH, KaK ()€MOKpam, ceHam,
MUHUCID QuUHAHCO8, Oenblll 00M, PYKOBOOUMENb AOMUHUCTHPAMUBHO-0100MHCEMHO20 YAPAGICHUA NPU Npe3u-
denme CLLIA, pecnybruxaney 1 Tp.; y3HAIOT O CETH CyIIEpPMapKeToB Y olIMapT, pacnpoctpaneHHoii B CILIA.
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Jns pabothl ¢ ra3etHoit cratbeit «Obama Picks Foundation President for Budget Chiefy na nepsom
omane UCIOJIb30BAJIMCh TAKHUEC YIIPAKHCHUS, KaK:

Azvikosoe ynpaofCHeHue:

— Find the words and expressions in the title of the article «Obama Picks Foundation President for
Budget Chief» which you know.

Yenosno-peuegvie ynpascnenus:

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— Do you know who Barack Obama is?

— What do you know about Budget Chief?

st paboTBI € Ta3eTol Ha 6mopom mane ACTIONB30BAIUCH CIIETYIOIINE A3bIK08ble YIPAXCHEHUs, HATIPaB-
JICHHBIC Ha TDEHUPOBKY B yr[OTpe6IICHI/II/I JICKCUYCCKUX €ANHUL] C HAITMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM:

— Find in the text proper names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Budget Chief

White House

Congressional Republicans

Senate

Sequestration

Democrats

Clinton administration

Treasury secretary

White House’s National Economic Council

— Find English equivalents of these phrases in the text:

HpO.ZpClMMbl no UCKOpPEHEeHUIo Huuemal

Pyxosooumenv Aomunucmpamueno-o6100xcemnoeco Ynpaesnenus npu npezudenme CILIA

Cemb cynepmapkemos Yonmapm

Dunancoswiii 200

Munucmp ¢punarncos

Hcnonnsrowuil obszannocmu oupexkmopa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in the text.

Ha mpemvem omane pa6OTBI CO CTaTheH HCIOJIb30BAJINCH CICOYIOIIHNE YCNOB8HO-pedesble YnpadtCHe-
Hus, HAlIpaBJICHHBIC HA TPEHHUPOBKY A3bIKOBOI'O XU PEYEBOI'0 MaTcpuraja B YCIIOBUAX KOMMYHUKAIIUU:

— Read the article and answer the questions:

Who is Sylvia Mathews Burwell?

What is Walmart?

Who is the first woman to hold the title of budget director?

Who is Treasury secretary now?

— Put some questions to the text;

— Express the idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

A3bixosvie ynpastcHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B yrIOTpGGJIeHI/II/I JICKCUYCCKUX €OAHUHUIL C
HAalIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM:

— Look through the article and find the extracts, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

President Obama plans to nominate ..., the president of the Walmart Foundation, as his budget chief.

A native of West Virginia, Ms. Burwell is a graduate of ..., where she was a Rhodes scholar.

In the 1990s, she served in a variety of economic policy rolesin ... .

She has led the billion-dollar ..., the charitable organization with ties to Wal-Mart Stores Inc., since
late 2011.

The budget office helps ... develop its spending policies, including its overdue budget proposal for
the 2014 fiscal year, which begins in October.

Ms. Burwell would take over for Jacob J. Lew, now the ..., who left the budget post in early 2012 to
become the White House chief of staff.

34



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 6 (18).

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

President Obama plans to nominate Alice Rivlin, the president of the Walmart Foundation, as his
budget chief.

Federal agencies have started to implement the budget cuts known as sequestration — $85 billion in
blunt.

Ms. Burwell would be only the first woman to hold the title of budget director.

The budget office helps the White House develop its spending policies, including its overdue budget
proposal for the 2014 fiscal year, which begins in October.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable for it.

Peuesvie ynpasicHeHus, HAIIPaBJICHHBIC Ha PAa3sBUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BBICKA3bIBAHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

Jlnst paboThI CO CTaThel Ha uemeepmom smane UCIOb30BAINUCH TAKUE peuesble YHPANCHEHUS, KaK:

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem.

Ha namom smane paboThI CO CTaTbel MCIIONB30BAJIOCh CIEAYIOIIEE peyegoe Ynpax cHeHue, HalpaB-
JICHHOC Ha Q)OpMHpOBaHI/Ie HABBIKOB HEIMOATOTOBJIICHHOT'O MHOA3BIYHOI'O BBHICKA3bIBAHUS:

— Seminar. Some pupils prepare summaries of the articles (the theme is Politics) devoted to the
events of Russia’s internal life and answer the teacher’s questions.

[Ipn m3yyennn Tperbero pazmena yueOHuka «What is hot with the young generation?» B xauecTBe
ra3eTHOr0 MaTepualia UCTOJIb30Baslach cTaThsl «Justin Bieber apologises for being late to O2 Arena gig»
(By Alice Vincent, Entertainment writer, The Daily Telegraph, 05 Mar 2013).

Justin Bieber apologises for being late to O2 Arena gig

Justin Bieber has apologised for arriving on stage late at his London O2 Arena gig last night, and
said he will be on time at tonight's show. Justin Bieber has explained his late arrival at last night's O2 Arena
gig, which caused young fans to leave before the end of his set. The star said there was «no excuse» for be-
ing late, but that he was only delayed by 40 minutes, rather than nearly two hours, as the advertised starting
time for his set was incorrect.

Bieber posted on Twitter: «last night [ was scheduled after 3 opening acts to go on stage at 935 not
830 but because of some technical issues I got on at 10:10 so I was 40 min late to stage. «There is no excuse
for that and I apologize for anyone we upset. However it was a great show and I’'m proud of that»

He added: «tonight we will run on time and look forward to putting on an amazing show for every-
one in attendance. «This is the first apology from Bieber, who was branded «disgusting» by fans and parents
after arriving on stage at 10.23 pm without explanation. Bieber stressed his dedication to his fans, saying
«I’m all about the music and the performance and I respect my fansy. «I never have any intent to upset or let
anyone down. And I'm not okay with things being exaggerated. Once again sorry for anyone upsety. Bieber
will perform at the O2 Arena tonight, Thursday and Friday as part of his Believe Tour.

AHanu3Upys 3Ty CTaThlO, yUalluecs Y3HAIOT 00 OJHOM M3 HENPHUATHBIX COOBITUM B xu3HU J[KacTu-
Ha [[pro bubepa — kanaackoro Pop-R&B meBiia, aBTopa 1neceH, My3blkaHTa, akTepa, a UMEHHO, 00 oro3/a-
HHWH U3BECTHOT'O II€BIA HA CBOH COOCTBEHHBIN KOHIECPT, 00 OTHOIIIEHUHU (I)aHaTOB K JaHHOMY MHOUJACHTY.

Jlns pabotsl co cratheit «Justin Bieber apologises for being late to O2 Arena gig» na nepeom smane
HCIIOJIb30BaJIMCh TAKUC YITPAXKHCHHUA, KaK:

Azwixosoe ynpasicHenue:

— Find the known words and expressions in the title of the article «Justin Bieber apologises for be-
ing late to O2 Arena gig».

Ycnoeno-peueswvie ynpasicnenus:

— Look at the picture of the article. Do you know this young man?

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look at the title of the article. What do you think the article is about?

— Do you know who Justin Bieber is?

— What genre of music does Justin Bieber sing?
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— Do you like this musical genre?
Ha 8Mopom smane pa60TI>I CO CTaTheH MCHOJIb30BaJINCh CJIICAYIOLUE A3blKO8blE YNPANCHEeHUA, HATIPpAB-

JICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B y1'IOTpe6J'IeHI/II/I JICKCUYECKUX €AUHUIL C HATMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM:

— Find in the text geographical names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Twitter

Scheduled

Technical issues

Branded

Disgusting

Dedication

Performance

Exaggerated

— Find English equivalents of these phrases and words from the text:

He onpasovisaem

Hanucamo ¢ Teummepe

Danam

be3 obvacnenus

Ilpeysenuuennulii

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;
— Find key words and phrases in this text.

B Xoe pa60TI:»I CO cTaTbel Ha mpembem smane HCIOJIb30BAJIUCh CJIICAYIOIINE YCI106HO-pedesble

VApadicHeHsl, HATIPaBJICHHBIC HA TPEHUPOBKY SI3BIKOBOTO M PEUEBOr0 MaTepHaa B yCIOBUAX KOMMYHHUKALIUH:

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions:

What did Justin Bieber do?

Were his fans disgusted? Why?

How did Justin Bieber explain his behavior?

What was the show?

Was Justin Bieber upset?

— Express the idea of the first (second, third) paragraph of the article in one sentence;
— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

A3wikoguvle ynpasicHeHus:

— Look through the article and find the extracts, names;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

... has apologised for arriving on stage late at his London O2 Arena gig last night.
The star said there was «...» for being late, but that he was only delayed by ... minutes, rather than

nearly two hours, as the advertised starting time for his set was incorrect.

Bieber posted on ...: «last night I was scheduled after 3 opening acts to go on stage at 935 not 830

but because of some technical issues | got on at 10:10 so | was 40 min late to stage.

This is the first apology from Bieber, who was branded «...» by fans and parents after arriving on

stage at 10.23 pm without explanation.

D

Bieber stressed his dedication to his fans, saying «I’'m all about the music and the performance and I

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

Justin Bieber has apologised for arriving on stage late at his London O2 Arena gig two days ago.
The star said there was «no excusey for being late.

He was only delayed by 40 minutes.

Bieber will perform at the O2 Arena tonight, Monday and Wednesday as part of his Believe Tour.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peyesvie ynpasicheHus, HAIIPAaBJICHHLIC Ha PAa3BUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O

BbBICKa3bIBaHU !
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— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the text of the article.

Jlns pa®oTBI ¢ TIPENCTaBIICHHON CTaTheW Ha uemeepmom 3mane WCTOIb30BAMCH TaKHE peuegvle
ynpastCHeHu:l, KaK:

— Look through the article and explain what is important in it;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay about this theme with your own opinion. Do you think Justin’s act was disgust-
ing?

Ha namom smane paboThI ¢ Ta3€THOM CTaThel UCIOIB30BAIUCH CICIYIOIINE peuesoe YUPAXICHEHUE,
HaIlpaBJICHHOC Ha (I)OpMI/IpOBaHI/Ie HABBIKOB HEITOATOTOBJIICHHOT'O MHOS3BIYHOI'O BHICKA3bIBAHU A !

— Paired work. Be paired off. One is a star (you can choose pop, rock, rap star), the other is a journal-
ist and fan of the star. The star was late at his show. The journalist interviews the star and finds out the delay
reasons. Make dialogues.

B getBepTom paznene yuebumka «Is it easy to be young?» B kauecTBe ra3eTHOTO MaTepHaa HCIIONb-
30Bajach cTaths «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall» (By Tom Howell Jr., The
Washington Times Friday, August 17, 2012).

Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall

About 40 young people waved signs and voiced loud support for Second Amendment rights in the
front of D.C. city hall on Friday, an unusual sight in a heavily Democratic city that is known for its strict
gun-control laws. For about two hours, they captured the attention of passing motorists and tourists with
their argument that increased gun ownership equals increased public safety.

Their rally comes two days after an unarmed building manager was shot in the arm at the Family
Research Council, a conservative organization in the District’s busy downtown. Mayor Vincent C. Gray has
pledged to preserve the city’s strict gun laws after the incident renewed debate about firearm safety in the
city. Protests are a frequent occurrence in front of the John A. Wilson Building, which houses the offices of
Mr. Gray and D.C. Council members. Yet pro-gun rallies are unusual and the sight of young protesters tout-
ing traditional conservative views at city hall made it stand out.

«Hey, hey! Mayor Gray! We want concealed carry» the protesters chanted. «I really do believe we
should be allowed to have our Second Amendment rightsy protester Amanda Haas, 21, said. Ms. Haas said
she is «a single girl who's living in the city» and should have the right to protect herself with a firearm if, for
instance, she is accosted while walking at night from the Metro to her home near Eastern Market.

While some were D.C. residents, many of the protesters told The Washington Times they lived across
the river in Virginia. Organizer Mike Armstrong, 25, of Arlington, said almost all of the protesters lived in
the D.C. metro region. He said many of them know each other and were able to organize the rally over the
Internet. Mr. Armstrong acknowledged the rally comes on the heels of the FRC shooting, but said they had
been planning a protest for some time. Mr. Armstrong reiterated the argument that an armed society could
stop mass shootings from escalating. He also said the District’s level of violence shows its strict gun laws
are not working.

«While we support their right to express their opinions under the First Amendment, the facts are
clear that more guns do not equal safer communitiesy Mr. Gray’s spokesman, Pedro Ribeiro, said Friday.
«States with the lax gun laws and higher gun ownership rates have the highest per capita number of gun re-
lated deaths. The District is currently on pace to have the lowest homicide rate it’s had in over 40 years, our
laws are workingy.

s HpHBeHeHHOﬁ BBIIIC CTAThbU YYalIUECCAd Y3HAKOT O CO6BITI/II/I, KOTOpPOC IPpOU30ILIO B Bammnrrone:
MOJIOJIBIE JIFOJM YCTPOWJIM MHUTHHT Tiepes 3manueM J[xona A. YuicoHa ¢ Menblo moaaep:Kku Bropoii mo-
npaBku KoHCTUTYIMY, rapaHTUPYIOIIEH TPaBO HA XpaHEHHE U HOIIEHHE OPYKUSl.

s pabotel co cratbeit «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall» na nepsom
omane NCIOJIb30BAJIMCh TAKHUC YIIPAKHCHU S, KAK:

A3biko8bie ynpa:)fCHesz:

— Find and explain abbreviations in the title of the article;

— Find the known to you words and expressions in the title of the article «Young people protest for
gun rights in front of D.C. city hall».

Yenosno-peuesvie ynpascnenus.

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look through the title of the article. How do you think what the article is about?
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— What do you know about Washington, D.C.?

— Do you think young people should fight for their rights?

— What rights of young people do you know?

— What do you know about Second Amendment?

MOHO HUCIIONB30BATh CICIYIOIINE A3bIK08ble YNPANCHE s, HATIPABICHHBIC HA TPSHUPOBKY B yIIOTpeO-
JICHUU JICKCUYCCKUX €IUHUI] C HAINMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM HaA 61OpPOM dmane pa60TI>I CO CTaThew:

— Find in the text proper names, geographical names which you know;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Second Amendment

Democratic

Gun-control laws

Unarmed

Conservative organization

Pro-gun rallies

Traditional conservative views

Violence

Homicide rate

— Find English equivalents of these phrases and words in the text;

Oxpye Konymbus

3axoHvl, pecynrupyrouue npooaicy u UCNOAb308AHUE OPYIHCUS

Hpu@ﬂe% 6HUMAHUEe

Jlebameol

Koncepeamueﬂble 8327151001

Cemeitinviti Hayunuwiii cogem

Mumuneyrowue

Boopyaicennoe obwecmeso

— Find words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in the text.

[Tpu pabote co cratbeit «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall» na mpemvem
amane UCIO0JIb30BAJIUCH CICAYIOIIHNE YCI06HO-peUuesble YnpaitCcHeHu:A, HallpaBJICHHbIE Ha TPCHUPOBKY A3BIKO-
BOI'O U p€YCBOI0 MaTc€pualia B yCJIOBUAX KOMMYHUKalIUW:

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions:

What did young people do in the front of D.C. city hall?

How long did they capture the attention of passing motorists and tourists?

Why did young people wave signs and voice loud support for Second Amendment rights?

Who is Vincent C. Gray?

What did young people say about the Second Amendment rights?

What did Pedro Ribeiro say about the Second Amendment rights?

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

A3bixosvie ynpa:)fCHeHuﬂ:

— Look through the article and find the extracts, names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

About 40 young people waved signs and voiced loud support for ... in the front of D.C. city hall on
Friday, an unusual sight in a heavily ... city that is known for its strict ... .

Their rally comes two days after an unarmed building manager was shot in the arm at the ..., a con-
servative organization in the District’s busy downtown.

Mayor ... has pledged to preserve the city’s strict gun laws after the incident renewed debate about
firearm safety in the city.

Protests are a frequent occurrence in front of ..., which houses the offices of Mr. Gray and D.C.
Council members.

Yet ... are unusual and the sight of young protesters touting traditional conservative views at city
hall made it stand out.
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— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

Their rally comes five days after an unarmed building manager was shot in the arm at the Family
Research Council.

Yet pro-gun rallies are usual and the sight of young protesters touting traditional conservative views
at city hall made it stand out.

Mr. Armstrong reiterated the argument that an armed society could stop mass shootings from esca-
lating.

While we support their right to express their opinions under the First Amendment, the facts are clear
that more guns do not equal safer communities.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuesvie ynpadiCHerus, HaIPaBJICHHBIC Ha PAa3BUTHC HABBIKOB HETIOATOTOBJICHHOI'O HHOA3BIYHOI'O
BBICKAa3bIBAHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

st paboThI CO cTaThelt Ha uemeepmom smane UCTIONB30BANHCH CIEAYIOIINE peuesble YAPAHCHEHUS:

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem. Do you think young people are
right?

Ha namom smane pabGoThl ¢ TaHHOW CTAaThEe HCIOIL30BAJIOCH CICAYIOIIEE peuegoe YNpajCcHeHue,
HaIlpaBJICHHOC Ha q)OpMI/IpOBaHI/Ie HABBIKOB HEITOATOTOBJIICHHOT'O MHOS3BIYHOI'O BBICKA3bIBAHU A !

— Report. One of the pupils makes review of newspaper’s article (the theme is «Rights of young peo-
ple»), and then he/she answers the questions of classmates.

[Tpu u3ydenun nstoro pasgena yueonuka B.I1. KysosneBa u mp. — «English», 10-11 knacc «Is the
system of social welfare fair?» B kauectBe razeTHoro marepuaia m3ydanack crathsi «Health care reform
stands: How it impacts your coverage» (By Parija Kavilanz, CNN Money, June 29, 2012).

Health care reform stands: How it impacts your coverage

The Supreme Court upheld health care reform Thursday, which includes a mandate that consumers
have to buy coverage by 2014 or pay a penalty. The Supreme Court's ruling Thursday to uphold health care
reform has widespread implications for both insured and uninsured consumers. Beginning in 2014, unin-
sured individuals must buy coverage — either on their own, through an employer's plan or through a health
insurance exchange — or else pay a tax penalty. Meanwhile, insured consumers will continue to enjoy key
mandates of the law, such as free preventive care and coverage of adult dependents up to age 26, but at the
expense of higher out-of-pocket costs.

In the United States, more than half of the population — or 160 million people — gets health insurance
directly through their employers, while 50 million people have no insurance, according to the government.
Tens of millions more consumers either buy their own private insurance or are covered by government pro-
grams, such as Medicaid and Medicare. Several key mandates of health reform have already gone into effect
since the law passed in 2010. Here's a rundown of those provisions and new mandates rolling out over the
next two years that will impact almost all of these consumers.

«For consumers who are insured through their employers, this is good newsy, said Mike Thompson,
principal with PwC's Global Human Resources Services. Among the main provisions: Employers must pro-
vide coverage for adult dependents of workers up to age 26; health plans must cover certain preventive ser-
vices, such as mammograms and colonoscopies, without charging a deductible, co-pay or coinsurance; and
insurers can't impose a maximum lifetime dollar limit on a customer's medical care.

W3 nanHoOM cTaThy yuaiuecs y3HaroT o pedopme cucteMsl 3apaBooxpanenus B CLIA.

ZI.HSI pa60TBI CO cTaTheH Ha nepeom smane UCIO0Jb30BAIMCh TAKNUE YIIPAXKHCHU A, KaK:

Azwixosoe ynpasicHenue:

— Find the known words and expressions in the article’s title «Health care reform stands: How it
impacts your coverage».

Yenosno-peuesvie ynpascnenus.

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— What do you know about Health care in Russia?

39



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 6 (18).

Jns pabotel ¢ rasetHo# crathedr «Health care reform stands: How it impacts your coverage» wa
emopom smane HNCIOJb30BAINUCH CICAYIOIIUC A3blKOBblE YNpAdXdCHeHU:, HaIlpPpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B
ynorpe6neHHH JIEKCUYCCKUX €AUHUI C HAIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM:

— Find in the text proper and geographical names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Health care

Coverage

The Supreme Court

Mandate

Medicaid

Medicare

Mammograms

Colonoscopies

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

3acmpax06aHHble U HezacmpaxoearnHble nompe6umeﬂu

Peghopma cucmemvl 30pasooxparnenus

3ampambl HAITUYHbIMU

MeéuuuHCKoe cmpaxoeanue

ﬂOl’lOJlHumeflea}l niama

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

Ha mpemvem smane paboThl CO CTaThell HCIIOIB30BAINUCH CIECAYIOUIUE VCI0BHO-peyesble YRPAdiCHe-
HU:, HaIIpaBJICHHBIC HAa TPEHHUPOBKY A3BIKOBOI'O U p€UCBOI'0O MaT€purajia B yCJIOBUAX KOMMYHUKAaIIUN:

— Read the article and answer the questions:

What was the reform?

Who must buy coverage?

Where do 160 million people get health insurance directly through their employers?

What do health plans cover?

— Put some questions to the text;

— Express the idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

A3bixosvie ynpa:)fCHeHuﬂ:

— Look through the article and find the extracts, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

.. upheld health care reform Thursday, which includes ... that consumers have to buy coverage by
2014 or pay a penalty.

Beginning in 2014, uninsured individuals must buy coverage — either on their own, through an em-
ployer's plan or through a health insurance exchange — or else ... .

Meanwhile, insured consumers will continue to enjoy key mandates of the law, such as free preven-
tive care and coverage of adult dependents up to age ... , but at the expense of higher ... .

In ..., more than half of the population — or 160 million people — gets health insurance directly
through their ... , while 50 million people have no insurance, according to the government.

Tens of millions more consumers either buy their own private insurance or are covered by govern-
ment programs, such as ... and ... .

Health plans must cover certain preventive services, such as ... and ..., without charging a deducti-
ble, co-pay or coinsurance.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

The Supreme Court did not uphold health care reform.

Meanwhile, insured consumers will continue to enjoy key mandates of the law, such as free preven-
tive care and coverage of adult dependents up to age 28, but at the expense of higher out-of-pocket costs.

In the United States, more than half of the population — or 160 million people — gets health insurance
directly through their employers.
Beginning in 2016, uninsured individuals must buy coverage — either on their own, through an
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employer's plan or through a health insurance exchange — or else pay a tax penalty.

«For consumers who are insured through their employers, this is not good newsy, said Mike Thomp-
son.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuesvie ynpasicHeHus, HAIIPaBJICHHLIC Ha PAa3sBUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOSA3BIYHOI'O
BBICKAa3bIBAHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

I[J'ISI pa60TH CO CTaThbeH Ha yemeepmom amane UCIOJIb30BAIIMCh TAKUC peuesvble YNpasCHeHUus, KaK:

— Look through the article and explain what is important and actual in it;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem.

Ilamoiii 3man pabOTHI CO CTaThEH MPEATIONaraj WCIOJIb30BaHUE CIEAYIOIIETO peuesozo YNpaxdcHe-
HUA:

— Seminar. Some pupils prepare summaries of the articles (the theme is Health care system in Rus-
sia) and then ask classmates some questions to the text.

[Tpu u3ydenuu mectoro paszzaeia yueoHuka « What helps you to enjoy yourselves?» B kauecTBe ra-
3eTHOTO MaTepHuaia u3ydanach ctathsi «Movie review: Titanic 3D» (Joe Neumaier, New York Daily News,
Thursday, April 5, 2012).

Movie review: «Titanic 3D»

Writer-director James Cameron’s 3-D update of his 1997 blockbuster is a gorgeous revision of a
film that’s now even more impossible to look away from. Cameron, a perfectionist’s perfectionist, of course
chose the highest-grade technology to turn «Titanic» — the No. 1 movie of all time for a dozen years after it
was released, and the winner of 11 Oscars, including Best Picture — to a 3-D event in honor of the tragedy’s
April 15 centennial.

The new visuals first hit a crest when Rose (Kate Winslet) dangles on the back of the ship before
Jack (Leonardo DiCaprio) stops her from jumping. Throughout the film, Cameron uses 3-D to add depth to
Russell Carpenter’s elegant cinematography and production designer Peter Lamont’s intricate recreation of
the ship, corners swoop now, as ceilings meet water in ways that provoke shivers. There’s a scope to scenes
both big and small scenes (including Rose’s arrival on the dock) and a you-are-there quality during the
gripping final hour.

1t all underscores how «Titanicy — a far better film than Cameron’s 2009 «Avatary, which replaced
it as the all-time box-office winner — needed to be saved from the pop-culture detritus that’s clung to it. Yes,
dialogue is not Cameron’s strength, and much of the first half is languorous and old-fashioned to a fault.

But the film is also one of the few major epics of the last three decades worthy of that title, full of
great «movie moments». Plus, «Titanicy is an unabashedly American epic: Big, brash and often gauche, yet
unapologetically romantic and devoted to its cause. And while Rose and Jack may not be fully fleshed out,
Winslet and DiCaprio rise above. They were in their first years of fame here, and their solid acting buoys
even the cheesiest moments. Of course, once the ship starts to go under, it’s an action director’s movie —
which is when it helps to have Cameron at the helm.

W3 npuBeIcHHO! BBIIIE CTaThU YYall[UeCs y3HAIOT TEPMUHBI «TpéxMepHas rpaduka» (3D rpaduka)
n «3D kunemarorpad», ToAPOOHOCTH BHIXOa BCEMHUPHO M3BecTHOTO GuiibMa « Tutanuk» B popmare 3D, 06
HU3BCCTHOM I'OJJIMBYACKOM KHHOPCIKUCCEPEC I[)KeﬁMce KSMepOH.

Hns pabotel co crateeir «Movie review: Titanic 3D» na nepéom smane WCTOIB30BAIUCH TaKHe
YIpaKHEHU, KaK:

Azwixosoe ynpasicHenue:

— Find the words and expressions in the title of the article which you know.

Yenosno-peuesvie ynpascnenus.

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— Do you know what 3D is?

— Do you watch 3D movies?

— What 3D movies do you know?

— What do you know about James Cameron?
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— Have you watched «Titanic» 3D?

Ha eémopom smane paboThl ¢ Ta3eTHOW CTAaThel HMCIIOJIL30BAIKCH CICAYIONIUE 3bIKO8blE YAPAICHE-
Hu:, HAIIpaBJICHHBIC Ha TPCHHUPOBKY B ynOTpe6J'IeHI/II/I JICKCUYECKUX €IUHHUL C HAIMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM:

— Find in the text proper names which you know;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Blockbuster

Perfectionist

Release

Oscar

Cinematography

Languorous and old-fashioned

Epics

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

Buvicoxoxauecmeennas mexnonocus

Cmonemusisi 20008uuHa

T iaemwiti xyoosxcHux unvma

Kaccosviii coop

Lon-kynemypa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

B xoze pabortsl co cratbeit «Movie review: Titanic 3D» na mpemvem 3mane MCNoNIb30BAIKCH Clie-
OYIOILIUE YCIOBHO-pedesble YNpadiCHeHUs, HAlIPpaBICHHbIE HA TPEHUPOBKY S3BIKOBOTO M PEYEBOr0 MaTepHaia
B YCJIOBHUAX KOMMYHHUKallUA:

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions:

What the article is about?

How many Oscars did «Titanic» win?

Who are the main heroes of the movie? What do you know about them?

What is the genre of this movie?

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

A3wikoguvle ynpasicHeHus:

— Look through the article and find the names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

Writer-director ... 3-D update of his ... blockbuster is a gorgeous revision of a film that’s now even
more impossible to look away from.

Cameron, a perfectionist’s perfectionist, of course chose the ... to turn «Titanicy — the No. 1 movie
of all time for a dozen years after it was released, and the winner of ..., including Best Picture — 10 a 3-D
event in honor of the tragedy’s April 15 centennial.

The new visuals first hit a crest when Rose (...) dangles on the back of the ship before Jack (...) stops
her from jumping.

Throughout the film, Cameron uses 3-D fo add depth to Russell Carpenter’s elegant ... and ... Peter La-
mont’s intricate recreation of the ship; corners swoop now, as ceilings meet water in ways that provoke shivers.

1t all underscores how «Titanicy — a far better film than Cameron’s 2009 «...» which replaced it as
the all-time ... — needed to be saved from the pop-culture detritus that’s clung to it.

— Read the article and choose the sentence, which helps to understand the title;

— True-false statements:

Writer-director James Cameron’s 3-D update of his 1995 blockbuster is a gorgeous revision of a
film that’s now even more impossible to look away from.

Cameron, a perfectionist’s perfectionist, of course chose the highest-grade technology to turn «Ava-
tary.

The new visuals first hit a crest when Rose (Kate Winslet) dangles on the back of the ship before
Jack (Leonardo DiCaprio) stops her from jumping.
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«Titanic» — the No. 1 movie of all time for a dozen years after it was released, and the winner of 10
Oscars.

1t all underscores how «Titanic» — a far better film than Cameron’s 2009 «Avatary, which replaced
it as the all-time box-office winner — needed to be saved from the pop-culture detritus that’s clung to it.

— Read the article and find key sentences reflecting the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it;

— Choose the pictures, which show the episodes from «Titanic»:

Peuesvie ynpasiChHeHus, HAIIPaBJICHHBIC Ha PAa3sBUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BbICKAa3bIBaHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

Jlnst paboTHI CO CTaThel Ha uemeepmom smane UCTOb30BAIUCH CIICIYIONIUE peuesble YAPANCHEHUS!

— Look through the article and explain what is interesting for you;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay explaining your own opinion on this topic. Do you like «Titanic» and 3D mov-
ies?

Ha namom smane paboThl C JaHHOH CTaThel HCIIOBL30BANOCH CIENYIOIICE peuesoe YNpadcHeHue,
HaIrpaBJICHHOC Ha (I)OpMI/IpOBaHI/IC HABBIKOB HECITOAT'OTOBJICHHOI'O MHOA3BIYHOI'O BHICKA3bIBAHUA:

— Report. One of the pupils makes review of newspaper’s article (the theme is Cinematography), and
then he / she answers questions of classmates.

[Tpu m3yuennn ceqpmoro pasaena yaeoHuka «Inventions that shook the world» B kadecTBe razeTHo-
ro Marepuana Wcrojb3oBaiack craThs «A brief history of Facebook» (Sarah Phillips, The Guardian,
Wednesday 25 July 2007).

A brief history of Facebook

Mark Zuckerberg, 23, founded Facebook while studying psychology at Harvard University. A keen
computer programmer, Mr Zuckerberg had already developed a number of social-networking websites for
fellow students, including Coursematch, which allowed users to view people taking their degree, and Face-
mash, where you could rate people's attractiveness. In February 2004 Mr Zuckerberg launched «The face-
booky, as it was originally known, the name taken from the sheets of paper distributed to freshmen, profiling
students and staff. Within 24 hours, 1,200 Harvard students had signed up, and after one month, over half of
the undergraduate population had a profile.

The network was promptly extended to other Boston universities, the Ivy League and eventually all
US universities. It became Facebook.com in August 2005 after the address was purchased for $200,000. US
high schools could sign up from September 2005, then it began to spread worldwide, reaching UK universi-
ties the following month. As of September 2006, the network was extended beyond educational institutions to
anyone with a registered email address. The site remains free to join, and makes a profit through advertising
revenue. Yahoo and Google are among companies which have expressed interest in a buy-out, with ru-
moured figures of around $2bn (£975m) being discussed. Mr Zuckerberg has so far refused to sell.

The site's features have continued to develop during 2007. Users can now give gifts to friends, post
free classified advertisements and even develop their own applications — graffiti and Scrabble are particu-
larly popular. This month the company announced that the number of registered users had reached 30 mil-
lion, making it the largest social-networking site with an education focus.

Earlier in the year there were rumours that Prince William had registered, but it was later revealed
to be a mere impostor. The MP David Miliband, the radio DJ Jo Whiley, the actor Orlando Bloom, the artist
Tracey Emin and the founder of Wikipedia, Jimmy Wales, are among confirmed high-profile members.

The legal case against Facebook dates back to September 2004, when Divya Narendra, and the
brothers Cameron and Tyler Winklevoss, who founded the social-networking site ConnectU, accused
Mr Zuckerberg of copying their ideas and coding. Mr Zuckerberg had worked as a computer programmer
for them when they were all at Harvard before Facebook was created. The case was dismissed due to a tech-
nicality in March 2007 but without a ruling.

Bnaronapﬁ ra3eTHOH CTaThe ydanouecsa y3HaroT O MapKe Onnuorte L[yKep6epre — aMCPUKaHCKOM
MPOrpaMMUCTE U TpEANpUHIMAaTesie B 00J1aCTH HHTEPHET-TEXHOJIOTHI, OJJHOM M3 pa3padOTIMKOB H OCHOBA-
Tesel conuanbHo cetn Facebook.

Jns pabotsl co crathedd «A brief history of Facebook» na nepsom smane wcnonp3oBanuck Takue
YIPAKHCHUS, KaK:
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Azvikosoe ynpasicHenue:

— Find the known words and expressions in the title of the article «A brief history of Facebook».

YCﬂOSHO-pelleGble ynpaofcnenuﬂ:

— Look at the picture of the article. Do you know this young man? Can you guess what the article is
about?

— Look at the title of the article. What do you think the article is about?

— Do you know who Mark Zuckerberg is?

— Do you know what facebook is?

— What social networks do you know in Russia?

— Have you registered in social networks?

Ha emopom smane pa6OTBI CO CTaTbeld HCHOJIb30BAINCH CIICAYIOIIUE A3bIKOBblE YNPAINCHEHUA,
HaIlpaBJICHHLIC Ha TPCHUPOBKY B yHOTpC6J'IeHI/II/I JICKCUYCCKUX €AUHUI] C HAIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HCHTOM:

— Find in the text geographical and proper names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words correctly:

Facebook

Mark Zuckerberg

Profile

Advertisement

Graffiti

Scrabble

Impostor

Wikipedia

ConnectU

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

Hpozpa/wvzucm BLIYUCTUMENIbHOU MAUUHBL

Catimbl coyuanvbHvix cemell

Buikyn

Jloxo0 om pexnamoi

Pecucmpuposamuvcs

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

B Xoae pa6OTI)I CO cTaTbed Ha mpemovem smane UCIOJIb30BaJIUCh YCN08HO-pedesble YNPANICHEHUA,
HAIIPaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY A3BIKOBOTO U PEUCBOT0 MAaTCpHaia B YCJIOBUAX KOMMYHUKAIIUU:

— Make some questions to the text;

— Read the article and answer some questions:

Who is Mark Zuckerberg?

What has he invented?

When did he invent facebook?

What companies wanted to buy-out facebook?

Is facebook free to join?

What is the number of registered facebook users?

Why was Mark Zuckerberg accused?

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts in the text.

AHzvikosvie y}’lpa.?fCHEHu}l:

— Look through the article and find the names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

.., 23, founded ... while studying psychology at Harvard University.

A keen ..., Mr Zuckerberg had already developed a number of social-networking websites for fellow
students.

In February 2004 Mr Zuckerberg launched «...», as it was originally known.

Within 24 hours, ... had signed up, and after one month, over half of the undergraduate population
had a profile.
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It became Facebook.com in August 2005 after the address was purchased for ....

The site remains free to join, and makes a profit through ... .

...and... are among companies which have expressed interest in a ..., with rumoured figures of
around 32bn (£975m) being discussed.

This month the company announced that the number of registered users had reached ..., making it
the largest social-networking site with an education focus.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

Mark Zuckerberg, 25, founded Facebook while studying psychology at Harvard University.

In February 2007 Mr Zuckerberg launched «The facebooky, as it was originally known.

Within 24 hours, 1,200 Harvard students had signed up, and after one month, over half of the under-
graduate population had a profile.

It became Facebook.com in August 2005 after the address was purchased for $100,000.

The site remains free to join, and makes a profit through advertising revenue.

Users can not give gifts to friends, post free classified advertisements.

— Read the article and find the key sentences reflecting the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuegvie ynpascnenus:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

B xone pa60TBI CO CTaTbeH Ha yemeepmom smane Mbl UCIIOJIb30BaJIU TaKHUE peuesvble YNPAadiNCHEeHUA,
Kak:

— Look through the article and explain what is important and new to you;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this topic. Do you think social networks are a
good invention?

Ha namom smane paboThl CO cTaThel MBI HCIOJB30BAIN CIEAYIONIEE peuegoe YNPAdCHEeHUe,
HaIlpaBJICHHOC Ha (bOpMI/IpOBaHI/Ie HABBIKOB HEITOATOTOBJIICHHOT'O MHOS3BIYHOI'O BBICKA3bIBAHU A !

— Seminar. Some pupils prepared summaries of the articles (the theme is «Social networks in Russia,
advantages and disadvantages») and asked classmates questions to the text.

Taknm 06p8.30M, ra3eTHBIN MaTte€pural HUCIOJIB30BAJICA B Ka4YE€CTBE AOIIOJIHUTEIIBHOTO MaTepuaia K
y4eOHUKY B CITOCOOCTBOBAN Pa3BUTHIO WHOS3BIYHOW COLMOKYJILTYPHOH KOMIETeHIMH ydamuxcs 10 kiac-
COB.
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DEVELOPMENT OF FOREIGN-LANGUAGE SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF
PUPILS AT ENGLISH LESSONS THROUGH NEWSPAPER TEXTS

O.V. Teslina
Volgograd State University, Russia

Abstract. This article discusses the ways of formation of socio-cultural competence through the
newspaper text. The author considers socio-cultural competence as the main element of communicative
competence and considers newspaper text as one of the effective means of forming socio-cultural compe-
tence of students. It is briefly stated that the socio-cultural competence includes three types of knowledge.

Keywords: communication, communicative competence, socio-cultural competence, newspaper text,
foreign language communication, three types of knowledge.
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DEEP STRUCTURE OR THE PRINCIPLES OF SEMANTIC INVESTIGATION
OF SENTENCES IN THE SYNTACTIC DOCTRINE OF N. CHOMSKY

F. Veysallil, V. Karimova?
! Professor, Head of Department of Linguistics, 2 Doctoral Candidate, Vice-dean
! Azerbaijan University of Languages (Baku), Azerbaijan
2Khazar University (Baku), Azerbaijan

Abstract. The presented article studies the concept of the deep structure of a sentence in the syntactic
doctrine of Noam Chomsky, one of the most influential linguists of the 20th century and one of the leaders of
linguistic theory to date. The concept of “deep and surface structures” was formed in the terminological
repertoire of linguistics at the end of the '50s. The concepts of “internal” and “external” grammar was first
introduced to the science by Ch. Hockett in 1958. In the transformational grammar, deep structures are gen-
erated by phrase-structure rules and surface structures are derived from deep structures by a series of trans-
formations. Nevertheless, "the same sentence or phrase may consist of a two-level structure: “deep and sur-
face structures”. The surface structure is generated by the use of appropriate morphological and phonologi-
cal rules. So, the surface structure of a sentence is presented as phonetic representation. The article primari-
ly explains in detail deep structure as the principal form of a sentence, the specific features of the deep struc-
ture, the role of deep structure in language acquisition, its application before the rules, such as auxiliary in-
version and wh- fronting.

Keywords: Noam Chomsky, syntactic doctrine, deep structure, surface structure, transformational
grammar, the principle of semantic investigation.

Analysis of the creative aspect of language use is based on the hypothesis that language and thinking
processes of the reality are similar; language provides us with the primary means to freely express our
thoughts and feelings, as well as for the functioning of the creative imagination. During the existence of the
so-called "Cartesian linguistics" conception, most of the specific issues of grammar were solved based on
this hypothesis. For example, Port-Royal in its book "Grammar" begins discussing syntax issues with the
idea that three operations take place in our mind: to imagine something (concevoir), to judge something
(judger), and to reason (raisonner) [2, p. 273]. Taking into consideration the way in which concepts combine
with the judgments, authors of "Grammar" determine what the general form of any grammar is. They identi-
fy this universal deep structure by observing “the expression of our thoughts in natural ways” [1, p. 126].
Further attempts to clarify the universal grammar scheme were in the same direction.

At the end of the ‘30s of the last century, the well-known Austrian psycholinguist K. Biihler (1879-1963)
in his work “Theory of Language” noted from the position of the speaker that signs perform three functions
[15, p. 81-82]. Therefore, the speaker must express something, address someone and describe something. Ac-
cording to Professor Fakhraddin Veysalli, language functions are described as follows: 1. Function reflecting
the speaker’s position, 2. Function aimed at the hearer, 3. A relative, nominal and referential function, 4. Phatic
function, 5. Poetic and aesthetic function, 6. Metalinguistic function, 7. The function of preserving information,
its deletion, and, if necessary, restoring and sending it. 8. Language recognition function. Of these, emotional
and communicative functions belong to the whole language, because they, regardless of the place and time of
use, always manifest themselves [17, p. 408]. N. Chomsky considers knowledge of a language as its carrier of
competence, and the use of this knowledge in a particular situation as performance. N. Chomsky gave a wide
analysis of competence and performance in his works “Aspects”, “Rules and Representations” and “Knowledge
of Language”. These concepts are a manifestation of his philosophical attitude toward the language.

© Veysalli F., Karimova V. / Beiicsuimu @., Kepumosa B., 2018
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Language has two sides: inward and outward. Using the new terminology, we can formulate the re-
vealed differences as the differences between “deep structure” and “surface structure” of a sentence
[8, p. 52]. Deep structure is the underlying abstract structure that determines its semantic interpretation; the
latter the superficial organization of units which determines the phonetic interpretation, and which relates to
the physical form of the actual utterance, to it’s perceived or intended form. By using these terms, we can
refer to the second fundamental principle of Cartesian linguistics: deep and surface structures need not nec-
essarily be identical. The underlying organization of a sentence relevant to semantic interpretation is not nec-
essarily revealed by the actual arrangement and phrasing of its given components. This perspective has been
studied in a special sequence in Port-Royal's “Grammar”; the Cartesian approach to the language was skillfully
demonstrated for the first time [9, p. 44]. The main form of thinking is thought; thought claims something about
something. Expression of thought through the language is a sentence; its two definitions are: “The subject is the
thing that has something claimed about" and “the attribute is the claimed thing” [1, p. 30; 2, p. 92]. The Subject
and attribute can be simple, for example, The Earth is round, or complex (composé), for example, A capable
servant is a useful person for society or Invisible God created the visible world [2, p. 129-130]. In addition, in
such cases, the complex subject and the complex attribute contain different ideas [1, p. 50-51].

These types of prepositions whose both subject and attribute contain, in our mind (dans notre esprit)
at least, several judgments which can be turned into as many prepositions. When | say Invisible God has cre-
ated the visible world, three judgments occur in my mind, contained in this proposition. Because, 1. | judge
first that God is invisible. 2. That he has created the world. 3. That the world is visible. And of these three
propositions, the second is the principal one, and the core of the proposition; the first and the third are inci-
dental to it; the former is its subject, and the latter is its attribute.

In other words, the deep structure of the sentence Invisible God created visible world consists of
three abstract sentences. Each of them expresses a simple idea. But the surface form of this sentence is simp-
ly an expression of the subject-attribute structure. Of course, this deep structure is only intended, it does not
find its expression remaining entirely in our mind: "It seems from the given example [Invisible God created
visible world] that such incidental propositions (propositions incidents) often [1, p. 51] contain meanings and
stylistic changes directed to more accurate transmission of the original features” [2, p. 130]. Sometimes deep
structure is better expressed in the surface form. I can put the above sentence in the following form: God who
is invisible created the world, which is visible [ibid]. However, the reality of deep structure is a hidden men-
tal reality, the accompaniment of idea by judgment. It does not depend on whether surface form matches it in
a simple, unambiguous way.

Thus, the author concludes that in each sentence we reviewed, deep structure is a system of [abstract]
sentences and it is not directly and unambiguously expressed in the actually executed material object. We use
certain rules (modern terms, grammatical transformations) to produce a real sentence from the deep system
of such simple sentences. In the examples we have, we transform the structure rule to the preposition of the
relative pronoun, which replaces the noun in the dependent clause (together with preposition, if there is any).
We can then extract relative pronoun if we want. At the same time, it is possible to extract the adverbial par-
ticiple (e.g. invisible God) and change the form of the verb (e.g. cams currens). Finally, in some cases, we
should rearrange the positions of the noun and adjective (e.g. a capable servant). In our opinion, in the field
of linguistics, N. Chomsky can be considered the only ideologue. In the modern world of linguistics, the con-
tribution of N. Chomsky's linguistic skills to the development of this science is undeniable, and this cannot
be ignored. From our article, the message of the author is that the ideal speaker and hearer is an important
idealization of N. Chomsky. Thus, he discovers the system of rules that form the basis of this idealization —
grammar, which means that it, is not a linguist who creates it, this should be understood as something born of
the concept system (cognitive) of a human. This is a mental reality. The works were written by this genius
man, both in the political and in the linguistic fields, are enthusiastically perceived by the readers, his lec-
tures and interviews should always be of interest. He laid a new era in linguistics. N. Chomsky argues that
the mechanism on which human linguistic knowledge is based is the same for all languages and is genetic in
nature. In the end, we come to the conclusion that the work of this scientist can be regarded as a step forward
in the history of linguistics, the beginning of a new attitude to language and linguistics, a new way of think-

ing.
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INIYBUHHAS CTPYKTYPA WA NPUHIUIIBI CEMAHTHYECKOI'O
HNCCIEJOBAHUA B CHHTAKCHYECKOU JOKTPUHE H. XOMCKOI'O

®. Beiicsuuin®, B. Kepumona®
L mpodeccop, pykosoauTens Kadeapsl IMHIBUCTHKY, 2 TOKTOPAHT, 3aMECTHTEIH JIeKaHa
! AsepGaiimkanckuii Yausepcutet SI3pikoB (Baky),
2 Yuusepcuter Xasap (Baky), Azep0aiimkan

Annomayus. B npedocmasnennoii cmamove uzyuaemcsi KOHYenyus enyouHHou cmpykmypul npeoio-
JHcenus 8 cunmaxcudeckou doxkmpurne Hoama Xomcrkozo, 00H020 U3 camvix 6IuUAMenbHuIX auneeucmog 20-2o
6eKa U 0OHO20 U3 MUOePO8 NUHSBUCMULECKOU Meopuu Ha ce200HAWHUU OeHb. Tlonamue «2nyOuHHOl U no-
6EPXHOCMHOU CMPYKMYPLLY ObII0 CHOPMUPOBAHO 8 MEPMUHONIOSULECKOM penepmyape TUH8UCMUKU 6 KOHYe
50-x 20006. [lonamus «8HYMPEHHAA» U «BHEWHAA) cpammamuKa Ovliu enepavie egedensl 6 Hayky . Xok-
mmom 6 1958 200y. B mpancgopmayuontoii epammamure 21yOuHHaAs CMPYKMypa 2eHepupyomcsi NPasuiamu
@pazoeoti cmpykmypul, a NO8EPXHOCMHbIE CHPYKMYPbl NPOU3EO0AMCI U3 2IyOOKUX CIMPYKMYp nymem psaoa
npeobpazosanuil. Tem ne menee, «0OHO U MO dHce NPeONONHCEHUe UNU PPaA3a MOXHCEm COCMOAMb U3 08YXYPOs-
HeBOU CMPYKmMypbl. «21y00KOU U NoGepxXHocmHOU cmpykmypwly. Tlogepxnocmuan cmpykmypa co30aémcs ¢
NOMOWbIO COOMBEMCMBYIOWUX MOPpGoNocudeckux U ononocudeckux npagui. Takum obpazom, cmpykmypa
NOBEPXHOCMU NPEONONHCEHUsS. NPOABNAEMCS 6 ude hoHemuyeckozo npeocmasienus. B cmamve noopobmo
00bACHAIOMCSL 21YO0KAs CIMPYKMYPA KAK OCHOBHASL (hopma NpediodHceHusl, 0COOEHHOCIMU 21yOOKOU CIMPYKMY-
Pbl, pOb 2IYO0KOU CIPYKIMYPbL 8 081A0CHUU A3LIKOM, ee NpUMeHeHue neped Npasuiamu, Hanpumep, 6Cnomo-
2amenvHasl UHBEPCUs U YCKOPEHUe.

Knrwouesvie cnoea: Hoam Xomcku, cunmaxcuyeckas OOKMpUHaA, 2nyOUHHAsL CMPYKmMypad, CIMpyKmypa
NOBEPXHOCMU, MPAHCHOPMAYUOHHAS 2PAMMAMUKA, NPUHYUN CEMAHMUYECKO20 UCCTe008ANUS.
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YK 811.161.2

O®OHETHUYECKUE YEPTHI JMAJIEKTOB YKPAUHCKOI'O A3bIKA
B IIEPBOM HEMEIKO-YKPANHCKOM CJIOBAPE OMEJIBAHA ITAPTHLKOI'O

A. Cky:KeBCKa, KaHIUIAT (DUIOJOTHUECKUX HAYK, aIbIOHKT
Kadenpa ykpananctuku, THCTUTYT BOCTOUHOCTIABIHCKOM (PIITOIOTHH
SAremnonckoro yausepcurera (Kpakos), [Tonbmia

Annomayus. Ilpeomemom cmamou cmanu OUGIeKmMHbIe Yepmbl, OMPANCEHHbIE HA (DOHEMUUECKOM
YPOBHE YKPAUHCKO20 JleKcuueckoeo mamepuana cirogapsi Omenvsna llampuyxkoeo — nepeozco Hemeyko —
VKPAUHCKO020 €108aps, u30annozo 8 1867 200y 6o Jlveose. Ommeuaemcs wupokas npeocmasieHHOCMb 8
cnosape Ilampuykozo ponemuueckux ocobenHoCmel OUANEKMO8 1020 — BOCHMOYHO20 HAPEYUsl YKPAUHCKO20
A36IKA, A MAKHCE OMPAdCeHUEe HAOOUANICKMHbIX (BOPM, CMABUWUX 6HOCICOCMBUU HOPMAMUSHBIMU 6
COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM SL3bIKE.

Knrouesvle cnoea: nexcuxoepagus, Omenvsn Tlampuyxuil, YKpAuHCKuil S3blK, (QOHemuKa,
ouanexmol.

Hremeyxo — pyckuii crosapws 0bu1 onyonukoBad Bo JIbBoe B 1867 rony. B npeaucinopun OMenbsH
[TaTpunkuii OCTaHOBUJICSA HA MOTHBAX MOATOTOBKH CIIOBaps, a TAK)KE paccKaszaj HCTOPHUIO €ro co3faHus. B
YaCTHOCTH, aBTOpP OTMETHJ, YTO €CIH IOJICKUM, HEMELKHM WU PYCCKUM SI3BIKOM JIETKO OBJIAJETh NPHU
MOMOIIY MHOTOYHCJIEHHBIX CJIOBapei, TO Ba/J€HHE YKPAUHCKUM S3bIKOM 4Yallle BCErO CBOJAUTCS JIMLIb K
0a30BOMY YPOBHIO, a JUIsl HA3BaHUs IPEAMETOB U SBJICHHUH, BBIXOIAIINX 32 Y3KHHA KPYT OBITOBOTO OOIIEHHUS,
KaK IMPaBHIIO, UCHOJB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHHS, & JEKCHYECKHH 3arac yKPaumHCKOTO S3bIKa MTHOPHPYETCH.
loBopst o cutyanuu, xKoraa B OOIIECTBE IIUPUTCS JBIDKEHHE 32 MPHIAHHE YKPaUHCKOMY SI3BIKY CTaTyca
o(UIMATBLHOTO B IIKOJIAX W Jejonpou3BozacTBe Bocrounoit [Mamuruu, Ilatpunkuii IMEHHO B OTCYTCTBUHU
COOTBETCTBYIOIIETO CI0BAPs BUAUT IJIaBHBIN MPENOH B JOCTH)KEHUH YKa3aHHOM LIENH.

HcTtopust mepBoro HeMelUKO — YKPaWHCKOTO cjoBaps Hadajnach B 1862 romy, korzma ciymiaTenu
JIbBOBCKOH JyXOBHOM CEeMHHAapHM TO MHWIMaTHUBe BacwinanmHa OwmenbsHa Koccaka Havanmum cobupath
JIEKCHYEeCKNi Marepuan. B paboTy, X0l KOTOpPOW KOHTPOJHMPOBAN BHUIE — Mapiiai | adumkoro KpaeBoro
ceiima FOmnuan JlaBpoBckuii, rnaBa «[IpocButs», kpome O. IlaTpuukoro, BKIIOYHINCH U €ro coOpaThs Mo
ceMHHapHuH, B ToM umcie Anartonmii Baxusnun!, Jlanuno TamsuxeBnu?, Muxaun Tosapauukuii, Hectop
SABoposckuil. ['ox cmyctsi coOpannbie MaTepuansl Obutn nepeaansl O. IlaTpuiikoMy, KOTOPBIH 3aHAJICS UX
cucreMmaruzanueil u gomnomHeHneM. B 1866 roxy Obuia ormyOnukoBaHa mepBasi TeTpajhb mepBoro toma (A —
Eingiefen). Emé uepe3 rog B Bujae JBYXTOMHUKa OBLI H3/aH Bech cioBapb. [lyOnmkyss B mpecce
WHPOPMALIMIO O MpeoIiaTe, aBTOp YKa3ajd HCIOJL30BaHHbIE TpU paboTe Haa M3AaHUEM HCTOYHHUKH
yKpauHcKoii jekcuku®, Crosa, BkirouéHnble O. [TaTpuikuM, GbLTH B3STHI M3 yXKe JOCTYIHBIX YKPAMHCKUX
crnoBapel, B Tom umcie u3 cuosaps Kanenuka IlleiikoBckoro®, crosaps Muxaiino Ilerpymesnua®,
crnoBapukoB Wbk Marypsl®, a Takxe pyKOIMMCHOTO 5 — TOMHOTO YKPaWHCKO — MOJILCKOro cioBapsa Mocuda
CxomopoBckoro’. Cpelr HCTOYHHMKOB YIOMSHYTHI Takke (03 yKazaHHs Ha3BaHWS M MMEH aBTOPOB)
nyosnukanuu Kapnunckoro m Kymbuunkoro, 4ro cerogHs 4pe3BBIYAMHO YCIOXKHSET BO3MOXKHOCTH HX
WACHTU(QHUKALNU: BEPOSITHO, PeUb WAET O KaKUX — TO MPHIIOKEHUSX K YKPAMHCKAM KHUTaM U KypHaJam,
MocKoNbKy IlaTpunkuii ceplnaeTcs, Cpenn MpoYero, U Ha CIOBApUKU — MPWIOKEHUS K YIOMSIHYTBHIM THIIAM
uznanuit®. Kpome toro, 6bumi ncrnoss3oBanbl pabora MBana Bepxarckoro® u tpéxromMuoe usnanue Bacus
Bonsnal®. B ciosaps INaTpuikoro Oblia Takxke BKIIFOUEHA Hay4dHas TEPMUHOJIOIHUS U JIEKCUKA, COOpaHHas B
CrpuiickoM paiioHe 1 B bykoBuHe.

Ha ¢donernueckoM ypoBHE B YKPamHCKOM MaTepuayie CJOBaps MPHCYTCTBYIOT MHOT'OYHMCIECHHBIE
OuanekTHele (OpMBI, B OCOOCHHOCTH XapakTEepHbIE Uil IOr0 — 3amaJHbIX [auanekToB. OHH 4acTo
YKa3bIBAIOTCS TTAPAIUIETHHO ¢ ()OPMaMH, CTABIIMMU HOPMATHBHBIMH B JIUTEPATYPHOM YKPAaUHCKOM SI3BIKE.
Hwxe npexncraBiieHsl IpUMEpH! TOTO, KaK Uil HEMELKOTO CJIOBA IMOJOOpPaHBI JIMIIb AUATEKTHBIE (OPMBI
YKPauHCKUX COOTBETCTBHM, a TaKke MPHMEpPhl NapajulebHON (HUKcanuu pa3luuHbBIX (HOpM, BKIIOUast
COBpPEMEHHBIC HOPMATHBHBIC (OOIICYKPAUMHCKHE).

1. Peanu3anusi coeiMHeHuid aBHbIX coriacHbix [r], [I] ¢ penyuupoBanHbIMU IIacHBIME B C1a00i

© Cxkyxescka A. / Skurzewska A., 2018
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nosutmu: tre(b)t, tle(p)t B Buge coueranwmii [yr], [er], [re], xapakTepHbIX Ui TOBOPOB FOTO — 3araJHOTO
JMaeKTa, a Takke B Buae couetanuii [ro], [l0], xapaktepubix roBopam ceepuoro auanekra [2, C. 79].
Peanu3zanust coueTaHuil MIABHBIX COTIACHBIX C PEAYLIMPOBAHHBIMU TJIACHBIMH B CJ1a00i MO3HIIMHK B CIIOBaX C
OCHOBOM TPBBOT — , IPbM — , KPBB — , TJIBT — JAPBXK — , OJBCK — NPUBOJNT U K TOSIBICHHUIO cOYeTaHus [Iy],
[ly], a Tarxoke xapakTepHBIX IS AUANCKTHBIX (HOPM COUCTAHMIA, HATIPHUMED:

die Angst!! — mpesoza'? Ho: der Lirm  — TpuBora,
blutbefleckt — OKpOsasieHull, OKepeasieHull,

die Blutfarbe — kposasuil IBBTS,

blutig — Kposasuil, Kepeasuli, Kupeaeui,

donnern — rpuMbTH, 2pemomu,

der Maulwurf — Kepmuya,

schimmern — Oamma(u) Ty,

schlucken — enomamu,

vibriren — APWKATH, OPOAHCAMU.

Bo MHOrMX cioBax IO TNPHUHIMIY aHAIOTMH BMECTO OXHaaeMbix coderanuit [ry], [ly] B
COBPEMEHHOM sI3bIKE MPHCYTCTBYIOT couetanus [ro], [lo], [lu]. B crmoBape ormedueHsl 06a BapuaHTa,
HarpuMmep:

der Abglanz — 606neckw, Op0aucks; der Schimmer — Giucks, 6ecks,

ale bespiegeln — KHJaTH 6/1ecKs Ha 1110,

der Apfel — s6710K0, S0IYKO,

der Apfelbaum — 51671015, 20aYHSI, (B OCTATBHBIX (hOpMax MpeodIaaaroT BapuaHTsi ¢ [U]),

die Augenbraune — 0poBa,

die Augenbraune; mit schwarzen Augenbraunen — uopro6posuii, 4OpHOOPUBHI,

der Floh — 6uoxa, 6nuxa, Ho: der Wasserfloh — BomsAHA 6J10Xa,

der Holzhindel — TOPT'b APOBAMH,

das Schockholz — KomoBl ApoBa,

die Thrane — cnésa, cresa, B IPYTUX Clydasx npeoOnanaror ¢opwmsl ¢ [0] (weinen —
MPOJIMBATH CIIE3H),

die Wanze — OJomuI, 6nuwuys, HO: Wanzig — 3a0JIOIIEHHA.

®DopmbI Oeck, bauxa, 26710K0, ciie3a TAWYHBL it ToBopoB llogHenpoBss, Bonbian, ['yirynsmmHEI,
Boiikosmwnel, ITogonbs, ITokyTss u bykosunst [1, K. 5, 66, 67, 68].

2. Peanuzarnus rmacHbIX [0], [€] B HOBO3aKPBITOM CJIOTE.

Marepuai cjaoBapsi MO3BOJISICT OTMETHTh HEIOC/IEI0BATEIBHOCTh B pean3alui racHsix [0], [e] B
HOBO3AKpPBITOM cjore. B psie ci1oB wiu He MpOM30IUIO yIUIMHEHHUS TJIACHOTO (B TOM YHCIIE U B CITydasX,
KOrJla B JIMTEPATYpPHOM SI3bIKE IO AHAIOTHU TOSIBJISETCS TJacHbIid [i]), WiaM ykazaHbl o0a BapuaHTa: C
W3HAYaJIbHBIM TJIACHBIM W ¢ miacHbIM [i]. Takas HemocieaoBaTeIbHOCTh XapaKTepHa ISl MOCAHCKHX
TOBOPOB, B KOTOPBIX BMECTO TJIACHOTO [O] MOXKET MOSIBUTHCA Kak [i], Tak u [0] wium [U], a Takxke st
CeBEpPHBIX HApeyHil, B KOTOPBHIX B Oe3yJapHOH MO3MIMH TepBOHAYAIbHBIC TIJIACHBIE COXPAHWINCH 0e3
namenennit [6, C. 273]. Kpome Toro, momoOHbie uYepThl HAONIOAAIOTCS M B CEBEPHOM 4YacTh apeasia
FO’)KHOYKPAMHCKHX TOBOPOB — PeYbh O T.H. MEPEXOTHBIX TOBOPAX, B KOTOPHIX B YAAPHOW MO3UIIMU BMECTO [€]
mosiBisieTcst [i], a B Oe3ymapHON MO3WIIMH, KpOME HEMHOTOUYMCICHHBIX HCKITIOYEHHH, coxpaHseTrcs [€]
[11, C. 403]:

abfiihren; zum Militar abfihren — 6acraBuTu 1o 6oticka, HO:

abstellen; zum Militar abstellen — 6acraButu no BOlicka, die Armee — BOWMCKO,
analog — cxoonut, Ho: die Analogie — cx6HOCTB,

die Beisteuer — npuboyHull TOJATOKB, HO: der Beiweg — 664yHa jopora,
der Kunde — 2ocmb,

der Leibeigener — HEBONLHUKD,

das Lebensende — Koneyw xuts, HO. das Resultat — kOHerp,

die Resonanz — 0020MOHb, TOMOHb,
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die Schnake — 00620HOIICKA,

der Schwan — 1ebeow,

sodann — NOMOMD,

die Sprache — peun,

tragbar — NI0OHU,

der Winterabend — 3UMOBHIT 6eueps, HO: der Zechabend — nusipkuit Beubps,
die Wortbildung — cnosomeopw, Ho. die Wortforschung — cmoBoTBOp®.

der Ziegelofen — YTOJIbHA Neyd.

B crioBape gacTo ykazaHbl mapajuieNbHO JBa BapUaHTa, HAIIPUMED:

das Eis — nbaw, 1e0v,

die Sache — pbus, peus,

der Sanft — COKb, COKBD,

die Scorzonere — BoBumii Koph(e)Hb,
der Schwung — noib(e)Ts,

die Sommergerste — sipuii stumb(e)Hb.

HenocnenoBateabHOCTh B peasIU3aliiy IIIACHOTO [€] B HOBO3AaKPBITOM CIIOTe OTPaXKeHa TAKXKe B Psijie
CYIIECTBUTEIHHBIX CPETHETO POJIa: CIIYKiHHA, CYIITiHHS, CyMIIiHHA. HampumMep, mapamiensHo ¢ popMaMu:

die Darstellung — mpencraBabHe,

der Eindruck — BneyaTirbHeE,

das Gewissen — cymirbHe,

das Kehricht — cmbte,

die Same — nachue,

B CJIOBape yKa3aHbl TAKXKE CICIYyOIHe (GOPMBI:

der Cultus — 0020CIYIHCEHE,

die Darre — CYUIeHE,

die Kinderzucht — gedene (TIeKaHe) IbTHil.

Takas peanu3aiysi rIaCHOTO [€] B HOBO3aKPBITOM CJIOTe HalllJIa OTPaKEHHE B TOBOpax [ 'yIy IbIIHHBI
u Iokytes [7, C. 174). B To e Bpems, OTMEUCHBI Cliydan MeHbI riacHbix [0], [e] B [i] B mo3ummsx, B
KOTOPBIX B CTAaHIApTH3MPOBAHHOM YKPAaWHCKOM s3bIke €€ HeT. Takoe sBICHHE XapaKTepHO U IOT0 —
3amaaHbIx Hapeuwii [2, C. 43]:

behiiten; Gott behiite dich — Féewb 36 ToOOIO,

der Honig — Mrpow (€),

der Liebesbhote — nécnaneys MoOBH,
der Lindenhonig — JIMTIOBUM M0,
das Volk — HapOo.Ib, HAPOOb.

BMmecTo 3THMOIOrHYecKOro riiacHoro [0] MoXeT mosiBUThCs [Y] — 3TO XapaKTepHO Uisi TTOCAaHCKOTO
muanekta [2, C. 44], nist ceBepHOI YacTh apeayia Foro — BOCTOYHBIX TOBOpOB (mepexousix) [8, C. 268], a
TaKoKe JUIs FO’KHBIX ToBOpoB [2, C. 49]:

der Abhub — 300pKH, 30upKu,
bitter — TOPKUH, eupxutl,
der Beiname — npuseuuye, NPU3BUCHKO.

3. CoxpaHenue riacHoro [0] B Mopdeme —ov/’ B CYIIECTBUTEIBHOM MOP2OGIIsL.
B ocTaiibHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX 3TOr0 THMA TMPHUCYTCTBYeT Mopdema — ivl’. Dopmbl ¢ —ovl’

3a(hMKCUPOBAHbI B TEKCTax 3anaJHoykpanHckux mucareneid X1X Beka (M. YersHoBHY, A. MOTHIEHUIIKHAN)
[3, T.1I, C. 254].
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der Handel — mop2oei,
HO:

der Bau — OynoBs,
die Nahrung — 1o0BI,
der Winterquartier — 3UMOBJIS.

4. CoxpaHeHHE B IOJABJSIONIEM YHCIE MPUMEPOB Oe3ymapHoro [0] B mpemaymapHON MO3UIUU
OTHOCHTEJBHO CJIOTA C YAapHBIM [a] — uepTa 1oro — 3amajHbIX Hapeunil W 3amaJHOIMOJECCKUX IHATCKTOB

[6, C. 289], [9, C. 16]:

die Fledermaus — xoorcanw,

heif — eopsuutl,

reich — bo2amul, baraTuii,
der Stiefelschaft — xoa46a,

das Weipbrot — KOoAay®,

der Wirth — XO3AIBH.

B ciioBape oTMeU€eH U TaKol BapUaHT:

der Topfer — T'OHYApb, 2aH4apsv, XOTA B JAaHHOM cCiydae B JIMTECPAaTypHOM S3bIKE
3akpenmiack popma ¢ riaacHeM [0]; dopma eanuap BcTpedaercss B roBopax [lpumaectpoBss u FOxHON
Bomwam [12, C. 57].

5a. Coxpanenue riacHoro [U] B cioBax 0y6posa, 3a mMydxcb — 4epTa AUAIEKTOB FOr0 — 3aMaJHBIX U
ceBepHbIX Hapeuwii [2, C. 53], oHAKO OJHOBPEMEHHO B CIIOBape 3ahuKCUpoBaHbl GopMbl ¢ [i], Hapumep:

der Eichenwald — dy6posa, d0obposa,

ale der Schattenhain — 106poBa,

unverheirathet (von Frauen) — nezamyoicnuii, He3aMOKHUIA,
verehelichen — BUIATH 3a — MYoich (32 — MBXKB).

Bapuant 0dobposa BcTpedaeTcsi B MOMHECTPOBCKHAX TOBOPAx, a TAaKKe HM3PEIKa B FOKHOW YacTH
apeasa rosopoB LlearpansHoro u 3anagHoro [lomecss [9, C. 24].

56. Mena tiacHoro [U] ¢ [Y] B CYIIECTBUTEIBHOM 02ipoK — dYepTa AWAJIEKTOB IOTO — 3aMajHOro
Hapeuus 9, C. 24], nHanpumep:

die Gurke — OrOPOKB, O2UPOKD,
gurkenformig — ozuprosamui,

der Gurkenkern, der Gurkensame — ckwmst (Hachhe) oeuprose.

58. CoxpaHeHHe IIacHOro [U] B MpUiIaraTeibHOM 21y0oKuti — 4epTa JTUAJICKTOB FOT0 — 3alajHOro
Hapeuus (JlemxoBmmHa, boiikopuuHa, ['yiynesipaa, 3akaprnaThe ¥ 4acTh BOJBIHN) U THATEKTOB CEBEPHOTO
napeuwus [2, C. 53; 11, C. 597]:

grundlos — myKe 2nybokuil,

die Mitternacht — anyboka HOUD,

der Schlaf; ein fester Schlaf— azy6oxuii cons,

seicht — neanyboxuit, Ho: tief  — aryboxuii, TIMOOKHMIA.

6. Tlepexon [e] B [0] mocme cornacHbix [l], [S] oTpaxkaercss HemocnemoBarenbHO. B croBape
BCTpevaroTcsi oba BapwaHTa — C TEPBOHAYAIBHBIM TNIACHBIM [€] W co BropwuHbIM [0]. @opmer ¢ [€]
XapaKTepHBI JUIs JAUAJIEKTOB FOTO — 3aragHOro Hapeuus (0COOEHHO IS KaphaTCKUX, MOJHECTPOBCKUX U
nogosibckux roopos) [11, C. 829-830]:

der Lein — nenw, 1€HL, HO: der Amiant  — rOpHwMii 1EHD,
Siebente — cemull,
das Stufenjahr — KOXKIUH cemuti pOKB JIFOJICHKOTO JKUTS,
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die Thrine — cnésa, cresd.

7. OTCyTCTBUE YAJIMHEHUS MSTKUX COTJACHBIX B CYIICCTBHUTENBHBIX cpenHero pona |l ckioHenus,
THIIA 31115, HCUummsi — ABJIEHUE, XapaKTePHOE AHaJeKTaM F0To — 3amaqHoro Hapeuns [2, C. 84]:

das Getreide — 36001ce,
das Haar — 80J10CE,
das Kraut — 3101€, OUTIE,
das Leben — orcume,

Crnopagndeckn (GUKCHPYIOTCs (POPMBI C YIBOCHHBIMH OYKBaMH:

die Meuterei — CYMSTTE,

das Privatleben — JKHTTE TPUBATHE,

das Riigengericht — cyab aisl BUcbIoBaHHS IPOCTYNKOBD,
wiedersehan; zum Wiedersehan — qo 3sbaanms,

zuletzt — Bb OCTAHHE.

8. Bropuunasi snenmesa [I] mocie ryGHOro COriiacHOro — 4epra JHAICKTOB OO — 3aMaIHOro
Hapeuust, 0co0eHHo roBopoB ITomonbs, [IpuaHectposbst u 3akapnates [2. C. 66], [11, C. 643]. B ciosape
3TO SIBJICHHEC OTPAXEHO MPEXIEe BCEro B CYIIECTBUTEIBHBIX cpemHero poxa |l ckimoHeHus, XoTs u
HEIOoC/Ie10BaTeIbHO, HAIpUMep:

die Bewillkommung  — noszdoposnene,

die Gesunheit — 300po8IE,

der Lebensunterhalt ~ — suorcusnene,

der Qualer — 36a6U300pP06IIAL,

das Richten — NOCMAHOGIEHE,

der Riickmarsch — 60cmyniene,

das Unwohlsein — He300posie, HE3TIOPOBE,

verlieren; die Gesundheit verlieren — TO030aBUTH 300p06JI€, 3THPATH 300p06ic, 30aBUTHCS
30006,

das Wohlbefinden — 3JI0POBE, 300P08JIE,

holzicht — depessiull,

die Steinhirse — 80pobsAYe TIPOCO,

die Stelze — depesiisina HOTa,

OJTHOBPEMEHHO:

holzern — ICPEBSIHUM,

die Holzkohle — JIepeBSHUI BYrob,

strohern — COJIOMSIHUH (TOJIBKO),

der Thran — puOAYHiA TYKD (TOJIBKO),

die Vaccine — KopoBsiya ocna (TOJIBKO).

9. 3ameHa coenacroeo [f] 3BykocoueranneM [XV] — uepTa AMAEKTOB FOTO — BOCTOYHOTO Hapeuus W
HEKOTOPBIX CEBEPHBIX JuanekToB [2, C. 64]:

der Pharisder — dapwuseil, xgapuseii
der Philosoph — dunocods, xeurocogm,

HO OJIHOBPEMEHHO TOJIbKO: (hapuserichbkuid, hunocodus, bunocodysaTu.

10. 3amena 3Bykocoueranusi [XV] cornacubsiM [f] — yepra amanekToB Oro — 3amajHOrO Hapeuws,
ocobenHo ryitynbckoro [1, C. 64-65], [7, C. 137]:

rehe — OXBAuCHHH; OXBaTh, 0hamv,
das Reisholz — xBopocTh (popocms), vo: der Strauch — ghopocm,
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der Schwanz — ¢pécmw, xBOCTD, HO: der Rossschwanz — kOHchKkuit XBOCTS,
schwénzeln — (pocmomwb Maxaru,

der Trappe — Opogha, IpOXBa,

die Vermessenheit — 3y¢hans, 3ypandcme,

der Wachtelkonig — ¢popocmrenb, XBOPOCThIIb,

die Welle (Walze) — Bsi3aHKa ¢hopocmy,

die Woge — XBUIIA, (s,

11. Peammzanms coderanus [d]+[j]. B wmarepuanax cioBaps IHaIeKTHbIE YEPThl OTPAKAIOT
OTIJIArONIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIE ¢ CyhGUKCOM —eN’: — | a TakkKe Jpyrue cjioBa — cropaanveckd. B
JIEMKOBCKHX, OOMKOBCKMX M YaCTHYHO 3aKapIaTCKUX ToBopax B pe3ynbrare coderanus [d]+[j] Bo Bcex
CJIOBaxX MOSBISACTCS [3], OJHAKO 1O MEpe MPOJBUKCHHS Ha BOCTOK COTJIACHBIN [3] BCE Halle CMEHSCTCS
cornmacHeiM [Z]. Takas TeHACHIMA XapakTepHa TaKkKe Ui HUMCIONIMXCS B JUTEPATypHOM SI3BIKE
OTIJIaroJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, B KOTOPBIX B pe3yiabrate 3BykKocoueranus [d]+[j] Bosumkaer [3]
[11, C. 87], nampumep:

die Abstammung — IIOXOJDKEHE,

die Leitung — OPOBAJDKEHE,

die Wartung — XOJUKEHE,

HO B TO )K€ BpEMsI:

die Beschickung — PO3NOpsdCENE,

die Planzung — cadcetie,

die Rafification — nomeepaicene,

der Anfuhrer — go0orcal, Ho: der Leiter — Boxalii,
berupen — caoacero 3Mapatu, Ho: der Rup — caxa,

12. Bamena addpukarsl [3] GpUKATHBHBIM COTJIACHBIM [Z] — YepTa MHAJIEKTOB OO — BOCTOYHOI'O
Hapeuus [2, C. 72]:

die Glocke — I3BOHD, 360HD,

das Glockenhaus — I3BOHHMIIA, 360HHUYA,
der Krug — 36aHv, 30aHOKD,

der Mais — KYKypy3a,

die Radfelge — 360H0, I3BOHOKB,

der Spiegel — 3epKao,

verklingen — nepeseenrsmi,

HO B TO K€ BpEMsI:

lauten — I3BOHUTH,

das Map (bei fliiigen Dingen) — 1306aHOKD,
schellen — 360HUMU Bb A3BOHOKD,
die Schelle — 13BOHOKB, IBBOHOUYOKS,
sonor — I3BOHKHI.

13. 3amena addpuxarsl [3] PpUKaTUBHBIM COTJIACHBIM [Z] — YepTa JUAJEKTOB OO0 — BOCTOYHOI'O
Hapeuwus [2, C. 72]:

die Hummel — JHCMIBIIL, OIHCOND

der Prudel (vom Wasser) — oicepensra Bona,

die Quelle — drcepeno.

B T0 ke Bpemsi, 3aMKCUPOBAHBI M CJICIYIOIINE BAPUAHTHI:
die Hefe — apOxkKh,

die Biene — 0JuKOJIa,

bienen — OJUKOJISIHUM.

14. 3amena (nenocnedosamenvbHas) COTIACHOTO [Z] cOrIacCHBIM [Z] — Takoe SBICHHUE XapaKTEPHO VIS
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MOTPaHUYHBIX MOJBCKO — YKPAUHCKUX TOBOPOB, TJIABHBIM 00pa30M MOJHECTPOBCKHX, TAKKE OHO OTMEUEHO B
psiie TOBOPOB I0TO — BOCTOKA, 0COOEHHO B ceBepononraBckoM rosope [2, C. 71]:

der Absprung — posCHUYA,

abweichen — pooicHumu s,

der Auerochs — 3yOpB, aHcyOpY,

der Brunnen — KOJIOJSA3b, KONOOSANCD,

Ho: placken — 6e3b nopsAKy (po3Ho) cTpbisTu.

15. Jlemanmaranausanus cornacHoro [f] mepen [a] — Takoe sBIeHHE XapaKTEPHO IS HAIEKTOB FOTO —
3ammajHoro Hapeuws (OCOOEHHO JIsi BOJBIHCKHX, a TaKKe U YacTH IOJHECTPOBCKHMX, ITOCAHCKHUX,
JIEMKOBCKHX, OYKOBHHCKHX, MOJIOJIbCKUX JTHAJIEKTOB), a TAKXKE IS TUAJIEKTOB ceBepHOro Hapeuws [2, C. 77]

[6, C. 317]:

lockig — Kyuepasuii, Ky4epsBui,
die Mahlzeit (Abendmahlzeit) — seuepa,

der Mehlwurm — MyYHHH 4epeaKs,
retten — pamysamu,

die Rettung — PAMYHOKD,

die Riibe; rothe Riibe  — 6ypaxs (ubrimii),
vergleichen — nopéenamiu,

HO!

gerade — MPSIMUA,

das Gewitter — Oyps,

die Ordnung — HOPSIOKB,

spinnen — OPSCTH.

16a. Hamuuwe mpoTeTHdeckoro coriacHoro [V] mepex [0] — naHHOE SIBJIEHHE XapaKTEpPHO IS
MOAHCCTPOBCKUX M MOCAHCKUX OUAJICKTOB, TOBOPOB HOI[H)IIHI)H, 3anaz[H0171 qacTu HOI[OIH)S[, YaCTUYHO AJId
OYKOBHHCKO — MOKYTCKHM, BOCTOYHOOOMKOBCKHM M BOCTOYHOJIEMKOBCKHM T'OBOPOB, MECTaMH BCTPEUYAETCS
taroke Ha 3amaanoM [lonecke U B 1ieHTpabHOM YacTu 3akapnates [2, C. 83], [11, C. 572].

Takast mpoTe3a MPUCYTCTBYET B CIIEAYIOIINX CIIOBAX:

die Ackerkrafdistel — OCETB, 80CEMD,

pfliigen — opatH, sopamu,

scharf — ocTpuit (rocTpwuid, 6ocmpuii),
spitzen — octputH (COCTPUTH, BOCMPUML).

166. 3amena poreTryeckoro coriacuoro [h] cormacueiM [V] mepen riacHbM [0]:
Takast mpoTe3a NPUCYTCTBYET B CIAEAYIOIINX CIIOBAX:

der Spatz — gopobeyp,
der Sperling — gopobeyb, 60pobenb, 60poOOUUKD,
der Sperlingskopf — 60p00sIua TOIOBKA.

[MonoGHble (GOpPMBI BCTpEYalOTCS B TOBOPaX, B KOTOPBHIX (YHKIIMOHUPOBAT MPOTETUYCCKUHN
corJlacHbIH [V] nnm BooOme He OblIo mpoTe3bl. BapuaHt ¢ [V] MOXHO paccMaTpuBaTh Kak NMEpBOHAYAIbHBIHN
— B NOJB3Y TaKOTO IOJXOJa CBHIETEIbCTBYET (DPMKCAIMsA B NMUCHMEHHBIX MCTOYHUKAX, B YaCTHOCTH, B
Jlexcukone IlamBer bepemnmer (Bopobems) [11, C. 574]. CormacHblii [V], MO Bcell BHIMMOCTH,
BOCIIPHHUMAEMBbIH KaK MPOTETHUECKUH, ObLT 3aMEHEH JIPYTUM MPOTETUYECKUM COTJIACHBIM, YTO HPHUBENIO K
BO3HHKHOBEHHIO cjI0Ba ropobens. ®opMmel ¢ mporeTrdeckuM [V] 3adukcupoBaHbl B OOMKOBCKOM AHANIEKTE
[10, T. 11, C. 24].

16B. OTCyTCTBHE MPOTETHUECKOr0 cornacHoro [V] mepen [0]:

JlaHHOE sIBIEHNE KacaeTcs CIOB:
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achte — ocoMmull,

der Brand — 020HD,

der Ocher — oxpa,

das Octav — OCMUHa,

der Vulkan — oeHucma Topa,
HO:

die Pechnelke — 02HUK®, BOTHUKB.

17r. OtcyTcTBHE pOTETHUECKOTO cornacHoro [h] mepex [0]:

abspiefen; gehorig spiff machen — saocmpumu (3aroctput),

der Nuf — OproXD,

nufbaumen — oprexosul,

scharf — ocmpuii (TOCTPHU#A, BOCTPHIA).
spitzen — ocmpumu (COCTPUTH, BOCTPUTH).

OtcyrcTtBre mpoTetrueckoro cornacuoro (kak [v], tak u [h]) mepen [0], ¢ omHO# cTOPOHBI,
XapakTepeH IS [EHTPaJbHOMOJECCKUX M BOCTOYHOIOJECCKUX TOBOPOB, C JPYrod CTOPOHBI, — M IS
KapmnaTCKux AHUaJICKTOB (ZLH)I 6OHLHH/IHCTB3 JJIEMKOBCKHUX, a TaKXC IJId 60ﬁKOBCKI/IX, T'yOoyJbCKHUX H
3akaprarckux) [11, C. 573].

B 10 e Bpems, B ciioBape GUKCUPYETCS BapHaHT 3 poretudeckum [h]:

die Aalgabel — octu oder octa (auch cocmu oder cocma)

Takoe siBneHune xapaktepHo ansi bykoBuubl u [lokyThsi (34€Ch HE BBICTyIIAaeT mpoTes3a [V]), mmis
Bonwmau u [logomnss, a Takke Isl BOCTOYHOTYIYJIBCKUX roBopoB [7, C. 177; 11, C. 572].

17. OrcyrctBHe mpoTeTHdeckoro coriacHoro [V] mepen [u]. Takoe siBIeHHE XapaKTEpHO IS
BoctouHoro [lomeces (mepBasi 30Ha), JIEMKOBIIMHBI, HEHTPAITGHOTO 3aKapmaTrhs, a TAKKe YaCTUYHO JUIS
Botikosmmnsl, ['yirynsmuaer u CydaBuiuasl (BTopas 30Ha) [11, C. 576]:

der Aal — yeopn,

der Bienenstock, der Bienenkorb — yauii, yrenw,

die Ecke — yeons (BYroiib),

die Kohle — BYT'OJIb, y20/b,

das Ohr — yX0, BYX0; CTOPHUTH yitu Oder yxa, 4yJIuTH yxa,

die Strafe — yauys, Bynuug, Ho: die Lindenallee  — nunoa yauys,

die Strippe — YKo, BYIIIKO,

der Winkel — yeonw, Byrosrb, Ho: das Winkeleisen — Byrosnpuuirs,

verkohlen — obepHyTH BB yeoaw, HO: die Steinkohle — xambuHEEI Byrosb, dopHwmii

BYI'OJIb,
die Steinkohlegrube — BYT'OJIbHA sIMa.

18. Hanmmuwme mpotetndeckoro cormacHoro [h] mepen [y (i)] 3ahuKkcHpoBaHo B OJHOM CiIydJae:
ander — VHIIMN (2uruuti, 2unyull).

Takoe siBneHue BcTpeuaercs: Ha Tepputopuu oT [omsbs, [Tonecss u [locanbs 10 BolikoBIIMHEI Ha
3amage M LeHtpanpHoro IlomHecTpoBes Ha BoOcTOKe, BKiIo4as BonbiHb, ceBepHoe I[lomonbe u
MOJHECTPOBCKHH TMaiekTHbIH paiion [11, C. 580].

19. Hanuuwme npotetudeckoro riacHoro [y] nepen [1] B Tomonume «JIbBiBY:

das Lemberg — JIbBOBB, Miveden,
HO B TO K€ BpEMI:
das Haus; er ist aus Lemberg zu Hause — 6ub poomb 36 JIbBOBA.

Bapuant ¢ rnacHbIM [Y] cBOMCTBEHEH roBopaM LeHTpaibHOoro 3akapnaths [11, C. 586-587]. Ou
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3aUKCHUpOBaH Takke B MoigaBckuxX rpamorax XIV — XV BB, rie Halum IMHUPOKOE OTPAKCHHE YEPTHI
TYIyJILCKOTO U MOKyTcKoro auanektos [7, C. 175].

20. Hannuwme mporeTryeckoro corsiacuoro [h] unum [V] mepen [a].

20.a IIporesa [h] mepen [a] B cloBax, HE OTHOCSIIMXCS K KaTErOpUU JICKCEM C IMPOTE30i B
COBPEMEHHOM YKPaWHCKOM SI3BIKE:

der Alain — raayHb,

das Stiickseil — rapMaTHa JINHBA,
der Stiickwischer — rapmatsa nrbrka,
die Kanone — rapMara,

Takas MpOTE3a NOABIACTCA — HCIIOCIICAOBATCIIBHO — U B IPYIr'UX CJIOBAx, HAIIpUMCP:

der Arak — 2apaxw,

der Arrest — apemts (eapewmn),
der Verhaft — apellITsh, eapeums,
ale verhaften — apelITyBaTH.

Takoe siBIeHHE BCTpeyaeTcsd B rOBOpaxX HauvHas ¢ BOCTOYHOro Ilonecks W 3akaHYMBas CTEMHOU
30HOM, a Takke B apeane mexay Canom u J[oHIIOM (MCKITIOYas JIEMKOBCKHE JUAJICKTHI, & B OOHKOBCKHX,
TYIyJbCKHX M 3aKaplaTCKUX TOBOpaxX — OrpaHHYeHHO). TeM He MeHee, HU B OJIHOM M3 YKa3aHHBIX PETHOHOB
OIIMCAaHHAas BBIIIC HpOT€3a HC BI)ICT}/HaCT IOCJICA0BATCIIBHO, peSyHBTaTOM Yero ABJIACTCA HAJIUYHUEC KaK (bOpM
C IPOTETUYECKHUM COTIIACHBIM, Tak u 0e3 Hero [11, C. 579].

206. Ilporermueckuii cormacHsii [V] mepen [a] — momoOHOe siBIICHHE WMEET MapTrHHATbHBIN
XapakTep: JIUIIb B BOCTOYHOIIOJIECCKUX AMAJICKTaX BapHaHTBl C MPOTE30M XapaKTepU3YIOTCS 3aMETHOM
gactoTHOCThIO [11, C. 578]:

die Armee — eapmus,
die Observationsarmee — obcepBanuiina sapmus,
die Reichsarmee — IepIKaBHA 8aApMUSL.

21. Merare3a:

der Hanf — xoHotwis (kononus) — popma, 3aUKCHUPOBAHHAS B KapIATCKUX U TATUIIKO
— OykoBHHCKHX roBopax [2, C. 84],

reden — TOBOPHTH (8020pumu),

sagen — rosoputH (8ocopumu) — Gopma, 3aDUKCHPOBAHHAS B TAIUIKO —

OykoBUHCKHX roBopax [2, C. 84], B roBopax Bocrounoro [lonecks u XmenpHunkoi oomactu [11, C. 949].

PesynbraTom MeTare3bl  SBISETCS  COBpeMEHHass oOmieykpauHckas ¢opma BeIMinb, a
3a()MKCUPOBAHHBIA BapUaHT 0€3 METaTe3bl — Med8i0b — XapaKTepPeH s 3amaJHOYKPAMHCKUX JIHAJCKTOB
[11, C. 949], B yacTHOCTH, OTMEYEH B psijie MoaHECTpOoBCKUX roBopos [4, C. 30; 13, C. 210]:

der Bar — Meo6rob,

der Himmelswagen — Me06rp0b.

22. JIncTakTUBHAS JUCCUMUIISIIHS:

ausheben; rekruten — Bb PEKpYTH (BB Hekpymu) OpaTH,
der Recrut — PEKPYTh, HEKPYMb

dopma Hekpyms XapakTepHa Juis TUajeKToB ceBepHoro Hapeuns [11, C. 886].

BriBoabl

Anamuz ¢onernueckoro yposHs marepuana cioBaps O. IlaTpuikoro mo3BoiisieT rOBOpPUThH O psijie
JIMHTBUCTUYECKUX SIBICHUHN U IIPONECCCOB, XapaKTCPHBIX I JUAJICKTOB YKPAWHCKOI'O A3bIKA. P?I)I SIBIICHUI
(3amena cornactoro [f] 3Bykocoueranuem [XV], 3amena addpukats [3] HpUKATUBHBIM COTTIACHBIM [Z] WITH
(pUKAaTUBHBIM [Z]), XapakTepeH MCKIIOUUTEIBHO AMAIEKTaM I0ro — BOCTOYHOIO WJIM CEBEPHOI0 Hapedui,
OCTaJIbHBIE SBJICHUSI BCTPEYAIOTCSA BO BCEX MUAJICKTHBIX IPYNIAX WM JHUIIb B AUAIEKTAX I0r0 — 3alagHoro

58



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2018. Ne 6 (18).

Hapeuns. Cpenud [IHANCKTOB Or0 — 3aMagHOro Hapeuus Haumboee MpPEJCTAaBICHBl B ClOBape
MOTHECTPOBCKUE, OOWKOBCKHE, 3aKaplaTCKHe W BOJBIHCKAE TOBOPBL. boljiee CKPOMHO TIpeACTaBICHBI
JIEMKOBCKHE, TYIYJICKUE U MOKYTCKO — OyKOBUHCKHE TOBOPHI. CienyeT oTMeTuTh, uto cam O. [Tarpurkuit
poauics B cene Telicapos Henaneko oT JKupadeBa Ha JIbBOBIIMHE, OTHOCSILIEICS K apeany MOAHECTPOBCKUX
JTUAJICKTOB W I'paHUYalleii ¢ apeaqoM OOMKOBCKHMX MUalieKTOB. CyIIECTBEHHBIM SIBISETCS U TO, YTO YacTO
PSAZIOM C JTHANCKTHBIMM BapuHaHTaMH B CJIOBape OTPaKEHBI W (POPMBI, CTABIIHME BIIOCICACTBHH HOPMOI
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA — HAITPHMED:

— peajm3anusA coYeTaHWs IIaBHBIX cornacHex [f], [I] ¢ pexyuupoBaHHBIME B ¢a00H MO3MITUN —
dopwmer [er],[ yr], [re] u [ry], np. mpesoea, Tpusora,

— coxpaHeHHue riaacHoro [0] B Mopdeme —0Vl’ — B CYIIECTBUTEIBHOM MOpP206/isi TP OTHOBPEMEH-
HOW (puKcanuy B APYTUX CYMIECTBUTEIHHBIX 3TOTO TUIA MOpheMbl — ivl’ — : 6vddens, co0deis, 3umoens;

— ¢opmsl ¢ rnacHbIM [0], [@] B peaynapHOM ciiore nepea yAapHbeIM [8], Hanpumep: 6oeamuii, bara-

THI;

— BapwuanTsl ¢ [U], [i] B ciioBax dy6posa, 1006poBa, 3a — Myscs, 3a — MbXKb;

— BapuaHTsl ¢ [U] | [y] B mpuiaratenbHOM e1y60Kuil, TIUOOKWIA;

— BapHaHTbl C BTOPUYHON dmeHTe30d [|] miam Ge3 He€ — mocie TyOHBIX COTJIACHBIX: 300PO6IE,
3JI0pOBE;

— BapHUaHTHI C MPOTE30H [V] mepen [U], a Takke BapUaHThI 0€3 MPOTE3bI: BYJIUILS, VAUYs;

— BapuaHThI ¢ ipoTte30ii [h] mepes [0], a Takke BapraHTHI O6€3 POTE3bI: TOCTPHUHA, ocmpuil,

— B3aMMO3aMEHSEMOCTh COBPEMEHHBIX OOIIEYKPanHCKUX U AUATEKTHBIX (hopm:

— B CiTydae 3aMeHBbI 3ByKocoueTanus [XV] cornacubiM [f]: XBOCTB, (hdcms.

Cpenu IUaneKkTHBIX SBICHUH, 3a)MKCHPOBAHHBIX 0€3 COBPEMEHHOTO OOLICYKPaWHCKOTO BapHaHTa,
CJIeyeT MepeUYrCINTh CIeIyroIne:

— OTCYTCTBHE Y/UIMHEHUS MATKUX COTJIACHBIX B CYIIECTBHTEIBHBIX cpeaHero pona Il ckimoneHus:
sonoce, ocume (CIOpaTndecku GUKCUPYIOTCSI HOPMBI C YIBOCHHBIMU OYKBaMH: CYMSITTE, JKHTTE);

— HaJMYHe MpoTeTHueckoro [V] BMecTo mpotetudeckoro [h] mepen [0] B ciioBe «ropobersy: sopo-
beyw;,

— OTCYTCTBHE MpoTeTH4YecKoro [V] mepen [0]: ocons, ocbmuil; mpoTe3a MOABIACTCS CIOPATNICCKH:
0ZHUKb, BOTHHKD.
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PHONETIC DIALECTAL FEATURES OF UKRAINIAN LANGUAGE
IN FIRST GERMAN — UKRAINIAN DICTIONARY BY OMELAN PARTYCKI

A. Skurzewska, PhD in Linguistics, Specialist in Ukrainian Studies,
Institute of East Slavonic Philology,
Jagiellonian University in Cracow, Poland

Abstract. The article reflects dialectal phenomena presented in phonetic layer of Ukrainian lexical
material in dictionary by Omelan Patrycki. This first German — Ukrainian dictionary was published in Lviv
in 1867. There are many forms indicating dialectal features in phonetic layer of Ukrainian material, in
particular, those which are typical for southwest diatects. It is worth mentioning that often besides cant
variant forms the author also has regard to the forms over — cant, all — Ukrainian, which costitude today’s
norm of Ukrainian language.

Keywords: lexicography, Omelan Partycki, Ukrainian language, phonetic dialectal features, south-
west dialects.
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Classical, Byzantine and Modern Greek Philology
Kaaccuueckan (l)I/IJIOJIOFI/IH, BHU3aHTUHCKAaSA
U HOBOTpeveckasi puiiosiorust

UDC 80
DOCTA PUELLA IN ROMAN CULTURE*

Katherine Anna New, BA (Oxon), Mst (Oxon),
New College, University of Oxford, United Kingdom

Abstract. The article is dedicated to the study of documentary and literary sources which contain in-
formation about the poetry of Roman women: Propertius analyses its great poetic merit, Martial describes
the level of its authors’ education, which surpasses his own, Ovid chronicles their talents and every-day ac-
tivities. The only extant oeuvre of the female poet Sulpicia sheds definitive light on the reconstruction of gen-
re, as well as the stylistics, of Roman women’s poetry. In contrast to previous studies, which deny either the
poetic skill of Sulpicia or even her authorship, the present article proposes that the pointed simplicity of her
style is deployed by the Roman poetess as a device which conveys the spontaneity of her intonation and
heightened emotionality.

Keywords: Latin poetry, lyric, elegy, papyrus.

Hardly a book on classical studies fails to reflect upon the silence of all sources on the role of women
in the ancient world [Balsdon, P. 17; Duby & Perrot, P. ix-x], the absence of speeches belonging to women
in surviving written works, and the understanding that even expressions of love ascribed, in epic or elegiac
verse, to women in truth belong to men [Pomeroy, P. x].

Representations of women in ‘male-composed’ genres, such as epic, drama and lyric, are studied
with a view to reconstructing and ‘reclaiming’ the legendary material behind them. Attempts are made to
cleanse female characters of crimes attributed to them and to represent them as victims of tragic circum-
stances, male ambitions and lust (cf. Reclaiming Clytemnestra by Komar and re-interpretations of the Medea
legend, which challenge Euripides by suggesting that the Corinthians are responsible for the deaths of Me-
dea’s children [Gantz, P. 369]). In the absence of a ‘female gaze’ attention is given to ‘objective’ sources,
medical, juridical, historical, philosophical. Works on Roman laws concerning marriage and inheritance
[Gardner, P. 20] either incorporate texts which may have been written by women into their own texts (cf. ‘One
would give a lot for the chance of looking over Tacitus’ shoulder as he read the record of her own tragic story
and her family’s which Nero’s mother, the younger Agrippina, wrote and published’ [Balsdon, P. 17]), or ana-
lyse the roles of women as matriarchs, wives of politicians and relatives of emperors, reassessing the dichot-
omy of private versus public (the women re-assessed include Cornelia and Fulvia in the Republican period, and
Livia, the Agrippinas, Julia Flavia, Sabina, and Faustina in the Imperial period [D’Ambra, Fraschetti, P. 15]).
Attempts have also been made to reconstruct the lives of ordinary women, since almost all women known
through male historians and poets belonged to the relatively narrow class of the Roman aristocracy
[cf. Duby, Perrot].

Although numerous scholarly contributions have been made to compensate for the aberrations of the
‘male gaze’ as the main source of our knowledge about ancient women, more light must, however, be shed
on the subject by distinguishing literary from non-literary material. Non-literary sources, such as petitions
(cf. a petition from a wife requesting restitution of a dowry: Oxyrhynchus papyrus 281.G, a woman’s petition
to act without a kyrios: Oxyrhynchus papyrus 1467. G, a wife’s complaint against an abusive husband: Ox-
yrhynchus papyrus 903. G [Lefkowitz, Fant, P. 92, 124, 127]), tablets (cf. the most famous Vindolanda invi-
tation to a birthday party from Claudia Severa to Sulpicia Lepidina: Tab.Vindol. Inv. No. 85/87. L.
[Lefkowitz, Fant, P. 205]), papyri (cf. a wedding invitation from Oxyrhynchus, Egypt, 3 century AD: ‘He-
rais requests your company at dinner in celebration of the marriage of her children at her house tomorrow,
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the fifth, at nine o’clock’ (Oxyrhynchus papyrus 111.G [Lefkowitz, Fant. P. 203-205]), dedicatory epigrams
(dedicatory epigrams give us ideas of women’s occupations, e.g.: ‘Praxidice made this garment, Dyseris de-
signed it: the skill of both is united’ (Thessaly, 5" century BC) [Lefkowitz, Fant. P. 170]), in which women
express themselves, can be regarded as virtually independent of the ‘male gaze’.

A few epitaphs belonging to mothers, friends, wet-nurses (nutricula) in honour of the dead babies
they had nurtured (cf. an epitaph from Athens: ‘Because of your true and sweet friendship, your companion
(hetaera) Euthylla placed this tablet on your grave, Biote, for she keeps your memory with her tears, and
weeps for your lost youth’ (5™ century BC) [Lefkowitz, Fant. P. 170]) give us some idea of their spiritual
world, showing their grief, misery, unhappiness and disappointment.

On the contrary, literary sources, of which very few belong to women (the obvious examples are the
surviving fragments of Greek poetry composed by Sappho, Corinna, Praxilla, Erinna, Nossis and Anyte
which have been shown to ‘treat the subject of emotional attachment and commitment between women... in
a way...almost wholly absent from the works of their male contemporaries’ [Snyder, P. 98] and the poems
composed by Roman women: Sulpicia, the Elegist, Sulpicia Caleni, Claudia Trophime, Caecelia Trebulla,
Balbilla, Damo, which have been mentioned in virtually all books on ancient women), were affected by the
‘male gaze’ to a greater extent than non-literary sources, albeit, as shall be demonstrated in this paper, not
fully. This article will focus on analysing the representation of ancient women through the eyes of men and
determining the extent to which the testimony of women’s voices confirms this vision.

Although it is common knowledge that no histories of female lives were composed in antiquity, if
one must be named, it would be Juvenal’s sixth Satire. Juvenal gives a chronological survey of the supposed
degeneration of women from the age of primeval bliss (1-20) through to Roman times, where it surpasses the
worst deeds of mythology. Juvenal sketches a whole series of corrupt women: some so enraptured by the
sight of a mime actor in the theatre that their children inherit the features of a performer (60-81); Eppia es-
caping to Egypt with a gladiator from her senatorial husband and Messalina running from her husband, Em-
peror Claudius, to behave as a prostitute (82-132), unsexed women-gladiators (242-267); women in noctur-
nal orgies accompanying female cults (300-365), a musical woman in love with a virtuoso (379-397); a bus-
ybody knowing all world affairs, picking up rumours and inventing them herself (398-412); an athlete wom-
an giving herself to the anointer and vomiting before dinner (413-433); an expert on grammatical nicety with
torrential speech (434-456); a beauty-seeker flogging a slave for a curl (487-507) etc. Despite the fact that
the satire can be viewed almost in its entirety as a rhetorical exercise in a catalogue form, the traditional basis
of attacks on women which originated with Semonides’ catalogue of wicked females [Coffey, P. 129, 245],
Juvenal appears to make an exception for a single type of women, whom he associates with bees. One pas-
sage in particular stands out in the text of the satire and so can hardly be viewed as purely rhetorical. Here
Juvenal condemns learned women with a fervour extraordinary even for his extremely impassioned satire:
‘odi / hanc ego quae repetit volvitque Palaemonis artem / servata semper lege et ratione loquendi / igno-
tosque mihi tenet antiquaria versus’ (‘I hate such women who re-read the ‘Grammar’ of Palaemon and pon-
der over it, who adhere always to the rules and laws of language, and who cite lines of ancient poets, whom |
do not know, 451-454). The use of the first person in the verb ‘odi’ (‘I hate”), positioned conspicuously both
at the absolute end of a line and at the very beginning of a new sentence, expresses the poet’s negative feel-
ings with undeniable force. Such sentiment cannot be brushed aside as a mere literary topos. Indeed, the pas-
sion is such that it can be taken as a reflection of the poet’s own attitude towards a learned female. Thus, the
question arises as to what grounds Juvenal could have had for such hatred. It is feasible to suggest that he
scorns women who transgress social borders assigned them by men and stray from household management to
intellectual pursuit. Equally possible is that Juvenal is angered by the existence of women who are more
learned than men, who have better command of literary language, or who, as he acknowledges himself, know
ancient poetry better than him. Thus even in this misogynistic, or rather, misogamistic satire we can find evi-
dence pointing towards the existence of women so excellently educated and learned as to provoke envy in
Juvenal himself.

References to intellectual women can also be found in the works of other male poets. Propertius rep-
resents the woman he loves, Cynthia, as a poet and compares her to the Greek poetesses Corinna and Erinna:
‘et sua cum antiquae committit scripta Corinnae / carminaque Erinnes non putat aequa suis’ (‘she joins her
verse to that of Corinna of old, and does not think that Erinna’s poetry is equal to her own’, 2.3.21-22). Prop-
ertius is not the only Roman poet to praise the poetic gifts of learned women, as Ovid in his Tristia (3.7) ad-
dresses a woman called Perilla, who was identified as Ovid’s stepdaughter, daughter of his third wife from
an earlier marriage [Nagle P.150.], giving an outline of her daily occupations and interests.
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Ovid states that when his letter finds her ‘aut illam invenies dulci cum matre sedentem, / aut inter
libros Pieridasque suas’ (‘you will find her either sitting with her sweet mother or amidst her books and
Muses’, 3.7.3-4). The first statement here underlines her purity, for a girl to be sitting with her mother is a
topos of female chastity [Hemerlijk, P. 321]. In the second statement, referring to books and ‘her Pierian
maids’, the Muses, Ovid implies that she takes delight in reading or composing poetry, qualifying the title he
gives to Perilla later: ‘doctissima’ (3.7.31). He asks the girl whether she still continues with their common
pursuit of composing learned poetry (‘Tu quoque’ dic ‘studiis communibus ecquid inhaeres, / doctaque non
patrio carmina more canis?’ (Say: ‘Do you still keep to our shared studies and compose erudite verses, in a
manner unlike your father?’, 3.7.11-12) and praises the poetic gift granted her by Nature (‘nam tibi cum fatis
mores natura pudicos / et raras dotes ingeniumque dedit’ (‘since nature and the fates gave you virtuous man-
ners and the rare gifts of skill’, 3.7.13-14). The poet claims to have taken part in developing her talent (‘hoc
ego Pegasidas deduxi primus ad undas, / ne male fecundae vena periret aquae; / primus id aspexi teneris in
virginis annis, / utque pater natae duxque comesque fui’ (‘I was the first to bring you to Pegasus’s spring, lest
that artery of fruitful water disappear; | was the first to see it in the tender years of your maidenhood, when |
was your friend and leader, as a father to his daughter’, 3.7.15-18) and compares her gift to Sappho’s (‘ergo
si remanent ignes tibi pectoris idem, / sola tuum vates Lesbia vincet opus’ (‘And so if the same fire remains
still in your bosom, only the lines of the poetess Sappho surpass yours’, 3.7.19-20). Sappho’s poetry thus
becomes a kind of touchstone, setting a standard for women poets, the highest point a mortal woman can
hope to achieve.

Ovid remembers how they composed verse together, reading Perilla’s poems, criticising them, listen-
ing to verses which have just come from Perilla’s lips, urging her to compose more (‘dum licuit, tua saepe
mihi, tibi nostra legebam; / saepe tui iudex, saepe magister eram: / aut ego praebebam factis modo versibus
aures, / aut, ubi cessares, causa ruboris eram’ (‘while I could, I often read your verses to myself and mine to
you; often | was your judge and often your teacher: lending my ears to the poems you had just composed, or,
when you stopped, I made you blush’, 3.7.23-6). He implores the girl to be worthy of her rare poetic gift and
not to stop writing but to go on (‘ergo desidiaec remove, doctissima, causas, / inque bonas artes et tua sacra
redi’, ‘therefore cast from yourself all occasion for idleness and return to the fine arts and your sacred voca-
tion’, 3.7.31-32), explaining to her that material wealth is nothing in relation to her talent (‘sunt tibi opes
modicae, cum sis dignissima magnis / finge sed inmensis censibus esse pares’, ‘you have a modest wealth,
although you are worthy of a great one, but imagine’, 3.7.39-40) and contrasting the immortality of poetry
with the transitory nature of earthly possessions and beauty.

Ovid concludes his letter to Perilla with a powerful declaration (‘me tamen extincto fama superstes
erit, / dumque Suis victrix omnem de montibus orbem / prospiciet domitum Martia Roma, legar. / tu quoque,
guam studii maneat felicior usus, / effuge ventures, qua potes, usque rogos !’, ‘And yet my fame will still
live on when | am gone, my works will still be read as long as Martian Rome victorious looks from her hills
across the whole conquered world. May you also, if a more fortunate use of art await you, escape the flames
that are yet to come, in whatever way you can!’, 3.7.50-55), exalting his own genius, over which no worldly
ruler can have any power, but at the same time comparing it to Perilla’s proclamation of a poetic testament
which will endure as long as the Latin tongue is understood.

Unlike Juvenal, Ovid is far from being envious of a docta puella: he takes pride in developing her
talent, calling himself, in military terminology, her duxque comesque (‘guide and comrade’). There is affec-
tion in his vivid portrait of a learned Roman woman, not only interested in intellectual pursuits and devoting
her time to reading and composing learned poetry, but actually endowed with a talent rivalling his own. We
do not know whether Perilla’s poetry was made public (this may have been considered inappropriate for a
noble woman) or whether, as Ovid feared, his own exile had an adverse effect on her poetic reputation.
Whatever the reason, it either did not survive or was made known under a different, perhaps male, name.

Another poet who praises learned women is Martial, who in his epigrams speaks very highly of a po-
et and a philosopher he calls by the Greek name Theophila. It is possible that he was influenced by the image
of the female philosopher, Diotima, tutor of Socrates, whose literary descendants included Plato and Aristo-
tle, when he says that the Athenian philosophical schools would claim her for their own (‘hanc sibi iure petat
magni senis Atticus hortus / nec minus esse suam Stoica turba velit’, “The Attic garden of the great, aged
man could justifiably seek her, and the Stoic crowd could no less wish her to be theirs’, 7.69.3-4). Underlin-
ing the élite philosophical nature of Theophila’s writings, Martial believes that her works will live long be-
cause they are not like women’s writing or aimed at popular taste (‘vivet opus quodcumque per has emiseris
aures; /tam non femineum nec populare sapit’, ‘every work will live on which you show her; / so far is her
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wisdom above that of women and commoners’, 7.69. 5-6). Like Ovid, Martial compares the woman he is
praising to Sappho, but unlike Ovid he claims that Theophila is ‘more virtuous’ (castior haec, 7.69.8) and
that Sappho ‘could not have been more learned’ (‘non doctior illa fuit’), thus stating that Theophila’s talents
and virtues surpass all others.

In another satire Martial admires poems composed by a woman called Sulpicia, wife of an unknown
Calenus. The only two lines of Sulpicia Caleni’s poetry that have come down to us were transmitted by much
later sources and are hard to interpret. But Martial was clearly convinced of her talent as well as her virtue:
‘May all young wives read Sulpicia, who desire only to please their husbands; may all husbands read Sulpi-
cia, who desire only to please their brides...She teaches chaste and decent loves (‘castos docet et probos
amores’), games, delights and witty remarks ...Having her as your school-mate or her as your teacher, you,
Sappho, would have been more learned and chaste (‘esses doctor et pudica, Sappho’, 10.35). In Roman times
women poets were commonly assumed to be unchaste (Sappho is called ‘amatrix’ in line 69), so Martial’s
emphasis on the chastity of both Theophila and Sulpicia is arguing for their social status as well as their in-
tellectual distinction. This is probably another reason why women’s poetry did not survive long: the tenden-
cy of men, on whom women were dependent, to associate learning and poetic gift with promiscuity naturally
reduced the likelihood of their verse being made known to the public.

One of the very few women whose poetry did come down to us is Sulpicia the Elegist. The elegies,
which comprise what has survived of her work, are an invaluable source of knowledge, as they are not medi-
ated through men’s eyes. Sulpicia most likely entered literary circles through her maternal uncle, Valerius
Messala Corvinus, an amateur writer of erotic and bucolic verse, whose son was a senator and a consul
[Hallett, P.99-123]. It is possibly because of these aristocratic literary connections that her poems did not
share the tragic fate of many others written by women, although they were not published in her lifetime. Un-
til very recently her elegies were regarded either as belonging to Tibullus or as typically ‘feminine’: patronis-
ingly praised only for their ‘feminine’ charm [Santirocco, P. 229-239] or segregated from the corpus of Ro-
man poetry by the label ‘feminine Latin’ [Lowe, P.194]. Sulpicia’s poetry has been branded as that of ‘an
amateur’ composed with ‘modest talent’ [Creekmore, P.106-107], while she herself has been denied a poetic
career on account of her female gender and the requirements imposed upon her by society ‘after her marriage
she probably never wrote another line’ [Smith, P.80]. In later critical studies there has been a shift towards
underlining their sophistication and refined poetic technique. Studies of Sulpicia’s elegies have shown the
complexity and the contradictory natures of their poetic personae, which comprise at least three conflicting
positions: a woman of high birth, the puella of male love poetry, and the role of the poet-lover.

The poetic tension is created by a complicated interplay of these three roles, complementing or con-
flicting with each other, but always defying conventional morality and traditional expectation. Studies in the
language and style of Sulpicia’s elegies have revealed that she uses the same poetic devices (verbal echo,
intricate word-play, syntactic symmetry, framing devices) as her male contemporaries, including Catullus,
Tibullus and Ovid; whereas her colloquialisms, obscure syntax and multiple hypotaxis [Lowe, P. 193-205]
deliberately create an impression of spontaneity [Santirocco, P. 234-239; Lowe, P. 193-205], arising from a
combination of virtuosity, a habit of compressing her thoughts, and an excess of intellectual control. It is
possible to suggest that the simplicity and artlessness of Sulpicia’s poetry was used as an artistic device, cre-
ating the effect of enhanced emotion. This device of deliberate simplicity can be seen in Sulpicia’s first po-
em, in which she reveals her antipathy for social conventions prescribing propriety in female conduct. The
poetess deploys a linear paratactic construction to describe her attitude to hypocritical modesty in love ‘sed
peccasse iuvat, vultus componere famae / taedet’ (‘It delights me to sin, I loathe to put on a mask for appear-
ances’ sake’). The verbs ‘iuvat’ and ‘taedet’ are placed in the same syntactical position, at the end of their
respective clauses, and are preceded by an infinitive which they qualify. Sulpicia refrains from deploying any
poetic devices, which could introduce variatio into her clause, instead stylising her poetry almost as prose.
Although her simplicity in this instance can be misconstrued as a lack of poetic merit, it can be proposed that
Sulpicia deploys syntactic artlessness as an autonomous device, which mimetically recreates the guileless
candour she favours in love. By stripping her verse of intricate poetic devices, Sulpicia demonstrates how
she will cast off the ‘vultus’ (‘mask’) of false propriety, which social conventions impose upon her, and live
her life freely, with her beloved.

Even the arrangement of the poems in the manuscript appears to be of the greatest significance. The
first, the only one without an addressee, serves as a preface to the cycle of six elegies, announcing her feel-
ings for her beloved called by a Greek name, Cerinthus, and taking delight in making her sin public; while
the last poem both echoes and is contrasted with the first, as it describes an attempt to conceal her love, with
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regret and repentance for the modesty of this attempted concealment [Santirocco, P. 234-235]. In both poems
the key word is fama — her poetic fame and her reputation [Hemerlijk, P. 158]. In her first poem she appears
very courageous, openly stating that her love is such that she wishes to disclose it to the whole world. She
does not fear notoriety, but on the contrary desires for her love to be ‘be made bare’, deploying a verb
(‘nudasse’), with connotations of physical nudity and exposure. Sulpicia expresses the conviction that her
poetic merit brought her beloved to her ‘exorata meis illum Cytherea Camenis / attulit in nostrum depo-
suitque sinum’ (‘I induced Venus with my poetry to bring him to me and place him in my lap’), alliterating
‘Cytherea Camenis’ in order to highlight the quasi-divine nature of her talent.

In her last poem, consisting of a single sentence creating an ‘impression of breathless outpouring’
[Hemerlijk, P. 158], she says, as in her first poem, that she hates to wear a mask for the sake of her reputa-
tion, and follows the same principle in her poetry, proudly proclaiming: ‘si quicquam tota conmisi stulta iu-
venta, / cuius me fatear paenituisse magis, / hesterna quam te solum quod nocte reliqui, / ardorem cupiens
dissimulare meum’ (‘If I did something stupid in the whole of my youth, which I would confess that I regret-
ted more than leaving you alone that night, because I wanted to hide my passion’). It has frequently been
affirmed in feminist scholarship that literary language cannot express women’s experience since it tradition-
ally encodes male privilege, so women need to seize speech and become thieves of language
[Ostriker, P. 68-90], [Parker, P. 89-95]. Writing so openly about her intimate feelings, Sulpicia in a way be-
comes such a thief, as she appropriates masculine language to her own erotic discourse. Sulpicia transcends
the borderline between private (destined for women) and public (allowed for men only) and assumes the
male role of the poet, leaving the traditionally female role of the beloved to the object of her passion.

To conclude, a number of sources (mostly non-literary but some literary) exist, which serve to pro-
vide information or perspectives which are in varying degrees independent of the ‘male gaze’. Men, whether
voluntarily or not, disclose some objective facts about women who transgressed the borders prescribed by
men and excelled in intellectual pursuits, thus revealing that a tradition of women’s poetry existed in Ancient
Rome. Looking through women’s eyes (that is, through what has survived of the work of Sulpicia the Elegist
and Sulpicia Caleni) it becomes clear which genres, themes, language and style they chose. But it is through
the male gaze that we get an insight into the standard of this poetry (Propertius), the level of education of the
authors (Martial), the way they were educated (Ovid), and even the reason this poetry had no chance of sur-
vival (Juvenal, Martial).

*This work was supported by the arts and humanities research council
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Mamepuan nocmynun  pedaxyuio 15.10.18

DOCTA PUELLA B PUMCKOM KYJbTYPE

Karepuna Anna Hslo, 6akanaBpuat, maructparypa (Oxcdopm)
Oxcdoprckuii Yausepcuter, BennkoOpuranus

Annomanun. Cmamuvs noceaujeHa Uccie008anuio OOKYMeHMANbHbIX U TUMEPAMYPHbIX UCHOYHUKOS,
cooeporcawyux cedeHuss 0 pUMCKOU dceHckoll nodzuu: Ilponepyuti ynomunaem o ee 8blCOKUX NOIMUYECKUX
docmouncmeax, Mapyuan — 06 ypogue 0bpazosanus ee agmopos, npegocxoosujem e2o coocmeennuiil, Osu-
Outl — 00 UX MALAHMAX U edHCeOHesHbIX 3auamusx. Pewarowum 6 pexoncmpykyuu sHcanpos, mem u Cmuiu-
CMUKU TAMUHCKOL JHCEHCKOU NO33Ull, NPe0Cmasisiemcs, eOUHCMBEHHO COXPAHUBUUECS CIUXU HCEHUUHBL NO-
ameccol Cynonuyuu. B omauyue om npeduwiecmeyowux uccie0o8anuti, Ompuydeuwux uid no3muieckoe ma-
cmepcmeo Cynvnuyuu, Uiy ee agmopcmeo, 8 CHamuve 8blCKA3bl8AENCsl NPeONOLoNCeHUe, YMO NOOYEPKHYMAas
0e3bICKYCHOCMb CMUIS UCNOTIb308AHA 8 CIUXAX PUMCKOU NOIMECCHl KAK NOIMUYECKUL NPUEM, nepeoarouyull
npepvIBUCTNOCHb ee UHMOHAYUU U NOBLIUUEHHYIO IMOYUOHATbHOCHLb.

Knioueswle cnosa: namunckas noszus, TUpuKd, necus, nanupyc.
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Comparative Historical, Typological and Comparative Linguistics
CpaBHI/ITeJIbHO-I/ICTopI/IquKOC, THIIOJOTHIECCKOEC
U CONMOCTAaBUTEC/JIbHOC A3bIKO3ZHAHUE

UDK 81

FORMEN UND BEDEUTUNGEN DER MITTELS PRAFIXE UND SUFFIXE
GEBILDETEN WORTER, DIE VERWANDTSCHAFTSBEZIEHUNGEN
AUSDRUCKEN - EIN VERGLEICH DES DEUTSCHEN MIT DEM RUSSISCHEN
UND THAILANDISCHEN

Schusuvan Kritsada, Doktorand (Aspirant)
Staatliche Linguistische Universitédt Nischni Nowgorod, Russland

Zusammenfassung. Der vorliegende Artikel versucht, die Formen und die Bedeutungen der mittels
Prifixe und Suffixe gebildeten Worter zu bestimmen, die nahe Verwandtschafisbeziehungen in verschiedenen
Sprachen und Kulturen ausdriicken, indem eine vergleichende Analyse angestellt wird. Bei der Beschreibung
der Wortbesonderheiten wird den metaphorischen Bedeutungen und der Verbindung mit der Kultur der zu
analysierenden Sprachen besondere Aufmerksamkeit gewidmet.

Stichwaérter: Verwandtschafisbeziehungen, Vorfahren, religiose Briiderschaft, Briiderschaft des
Fiirsten, Stiefmutter.

Die Verwandtschaftsbeziehung ist die Verbindung zwischen Menschen, die auf der Herkunft einer
Person basiert. Dies beruht entweder auf einer direkten Verwandtschaft (zum Beispiel VVater-Sohn) oder der
Verwandtschaft verschiedener Personen mit gemeinsamen Vorfahren sowie auf ehelichen Familienbezie-
hungen.

In verschiedenen Kulturen werden einfache oder umfangreiche Verwandtschaftssysteme entwickelt,
in denen jede Beziehungsbezeichnung auf Basis des Individuums definiert wird [9]. Diese Bezeichnungen
verhalten sich immer zur Person, die sie verwendet. Diese Beziehungen heilen zum Beispiel: ,,der Sohn®,
,,die Tochter”, ,,die Mutter®, ,,der Vater usw.

Im Deutschen gibt es viele Formen, die von den allgemeinen Bezeichnungen der Familienangehori-
gen abgeleitet werden. Diese Worter kommen auf dem Gebiet der Verwandtschaftsbeziehung zum Vor-
schein, einschlieBlich der Verben ,,(sich) versohnen®, ,,sich verbriidern®, ,bemuttern* und der Adjektiven
wie ,,véterlich®, , miitterlich* usw.

Bei sorgfiltiger Analyse besitzen auch die Verben ,,(sich) verséhnen® und ,,(sich) aussdhnen®, die
vom Substantiv ,,der Sohn“ mittels der Prifixe ver- und aus- abgeleitet sind, eine metaphorische Bedeutung
zusitzlich zur allgemeinen Verwandtschaftsbeziehung. Die Bedeutungsiibersicht dieser Verben wird im Du-
den-Worterbuch erklart: 1. mit jemandem nach einem Streit wieder Frieden schlieffen; 2. a) (zwei miteinan-
der im Streit liegende Personen, Parteien) veranlassen, sich zu vertragen, Frieden zu schliefSen, b) veranlas-
sen, nicht ldnger zu grollen, zu hadern [5]. Die Substantive ,,die Verséhnung und die Ausséhnung® sind auch
mittels der Prafixe ver- und aus- und des Suffixes -ung von Verben abgeleitet. Durch Verséhnung wird ein
Graben zugeschiittet, die Feindschaft begraben, die Stérung der Beziehung tiberwunden. Versdhnung ist
gleichsam ein Verzicht auf Sithne ohne Ansehen von Schuld [6].

Jedoch ist man der Meinung, dass ,,(sich) versdhnen/die Verséhnung™ und ,,(sich) ausséhnen/die
Auss6hnung® im historischen Kontext eine enge Verbindung mit der Verwandtschaftsbeziechung haben. Der
obengenannte Inhalt ergibt sich aus dem darin enthaltenen Begriff des Sohns. Wie man einem Kind verzeiht,
dem biblisch sprichwdrtlichen ,,verlorenen Sohn* bedingungslos vergibt, so ist Versohnung zu verstehen.
Wie ein Vater den Sohn in die Arme schlieft, so ndhert man sich durch eine Verséhnung einander an. Im
Idealfall stehen die Ausgesohnten fiireinander ein [6].

Diesen in Versohnung enthaltenen Begriff ,,Sohn®, Inbegriff engster Familienbande, nimmt man nur
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bei genauerem Hinsehen zur Kenntnis. Dieser Begriff driickt den Prozess der Annéherung nach einer tiefen
Trennung aus und er ist in ,,Sohn‘ enthalten. Die Wortfamilie um die Verben ,,(sich) versbhnen‘ und ,,(sich)
aussOhnen* ist unabhéngig vom Ursprung, sodass der Sohn bereits als metaphorische Quelle verblasst ist [6].

Beim Ubersetzen der Verben ,,(sich) verséhnen* und ,,(sich) ausshnen® ins Russische gilt das Verb
,,MUpHTL" als eine funktionale Aquivalenz und das Verb ,sillszuen [pra? ni: pra? no:m]“ — ins Thailindische.
Sowohl ,,Muputs als auch ,lszilszuen[pra? ni: pra? nom]“ haben keine Verbindung mit der Verwandt-
schaftsbeziehung.

Gebréuchlich ist noch ein anderes Verb im Deutschen, das sich metaphorisch auf eine enge ver-
wandtschaftliche Beziehung stiitzt, ndmlich ,,sich verbriidern®. Das Verb ,,sich verbriidern” bedeutet: (mit
jmdm.) Briiderschaft schlieflen, sehr vertraut werden, sich eng (mit jmdm.) verbinden, befreunden. Die vom
Verb ,,sich verbriidern abgeleiteten Substantive sind ,,das Verbriidern* und ,,die Verbriiderung* (mittels des
Préfixes ver- und des Suffixes -ung). Die Verbriiderung ist die Bezeichnung der Gemeinschaftsarbeit von
zwei oder mehreren Individuen, Personenverbianden oder Staaten. Durch die Verbriiderung nehmen zwei
Personen eine gemeinsame Briiderlichkeit an, die das soziale und solidarische Verhalten in einer Gemein-
schaft zeigt. Die Briiderlichkeit hdngt nicht von der Verwandtschaft, sondern von einem freiwilligen Zu-
sammenschluss von Personen ab. Zwei Personen schlieBen sich gleichberechtigt wie Briider zusammen und
verfolgen ein gemeinsames Interesse ohne irgendwelche Konflikte, die eine Losung mittels Ausséhnung oder
Vers6hnung bendtigen [6].

Im Russischen entsprechen ,,0parctBo und ,,0patanue den Substantiven ,,die Verbriiderung®, ,,die
Briiderschaft” und auch ,,die Briiderlichkeit“. ,,bpaTctBo® bezieht sich auf eine Gemeinschaft und ist auch
der Name von einigen Orden, religiosen Organisationen oder Gesellschaften, z. B. peaueuosnoe opamcmeo
‘die religiose Briiderschaft’ , kussceckoe bpamcmeo ‘die Briiderschaft des Fiirsten’ usw. Die Briiderschaft
des Firsten entstand um die Wende des 10.-11. Jahrhunderts und war eine Familie, die von einem Vater-
Fiirsten angefiihrt wurde. Folglich galten die jungen Leute, die in dieser Familie waren, als Briider [4].

Im Thaildndischen gibt es auch den Ausdruck ,,fhuaileuiifos [pen sa mua:an phi: nd:n]* ‘als Geschwis-
ter sein’. Ein separates Wort ,,der Bruder oder ,,die Schwester* im Thaildndischen wird nicht so oft im glei-
chen Kontext beriicksichtigt, aber dieser Ausdruck bestimmt die Beziehung zwischen zwei Personen, Grup-
pen oder Staaten als Verwandtschaftsbeziehung.

Es ist deutlich, dass ,,die Verbriiderung®, ,,die Briiderschaft ,die Briiderlichkeit* und ,,die Ge-
schwister (auch die Geschwisterlichkeit)* die gleiche Bedeutung haben, einschlie8lich der Adjektive ,,brii-
derlich und geschwisterlich®, deren gemeinsamer Nenner eine selbstverstindliche Solidaritit und ein Grund-
vertrauen ist.

Das Verb ,,0paratbcs ‘sich verbriidern’ im Russischen bedeutet: 1) in eine enge Freundschaft ein-
treten, in einer Briiderlichkeit sein, 2) Soldaten: Anfeindungen beenden, ein Kameradschaftsgefiihl zum Aus-
druck bringen [2, S. 122]. Im Thailédndischen kann man ,,fuiimefesneiu[pen phi: teha:j nd:y teha:j kan] ‘sich
verbriidern’* sagen, aber es bedeutet nur in eine enge Freundschaft zwischen Mdnnern eintreten.

Wenn wir das Substantiv ,,cectpa® ‘die Schwester’ im Russischen betrachten, existieren verschiede-
ne gleiche abgeleitete Formen, darunter sind das Verb ,,cectputscsa®, das Adjektiv ,,cecrpurckuii* und auch
das Substantiv ,,cectpunrctBo®. Das Verb ,,cectputsca bedeutet, dass zwei Midchen Kreuze tauschen und
sich umarmen [2, S. 510]. Die Entsprechungen im Deutschen und Thaildndischen sind ,,Schwester sein* und
Hilufimadesrady [pen pM: sd:w nd:ny sd:w kan].“ Das Substantiv ,,cectpurcTBo® bezieht sich auf die Gesamtheit
von Nonnen als Schwestern in einem Nonnenkloster. Es ist auch zu betonen, dass ,,der Bruder” und ,,die
Schwester” im Deutschen und im Russischen eng mit einem religiosen Aspekt verbunden sind. Im Deut-
schen ist Ordensschwester ein weibliches Ordensmitglied. Im Gegensatz dazu ist Ordensbruder ein ménnli-
ches Ordensmitglied. ,,Religiése Briiderschaft” und ,,cecrpurctro® sind weit verbreitet in Landern, in denen
das Christentum oder die Orthodoxie die Hauptreligion ist und eine wichtige Rolle spielt.

Im Vergleich zu diesem Aspekt im Russischen und im Deutschen gibt es im Thailédndischen keine
»starke religiose Briiderschaft®, aber einen jungen Mdnch nennt man wassit [lU:an p":] oder waseth [lti:an na:]
und einen dlteren Monch — naawie [Iti:an p5:] und einen sehr alten Monch — wanai] [It:an pu:] (oder nasen [Iti:an
ta:]) [8]. Das Prifixoid wau- [[:ag] wird als ein Umgang mit buddhistischen Monchen verwendet [3, S. 819].
it Jlpi:] + Ind:] e Ip"3:] 1) Ipu:] (oder m ]ta:]) entsprechen den Substantiven ,,der Bruder, ,,der Onkel*, ,.der
Vater* und ,,der GroBvater” im Deutschen. Man nennt die Nonne auch wis [mé: tehi:]. Das Wort wi- [mé:] als
ein Préfixoid driickt Weiblichkeit aus und bedeutet ,,die Mutter* und % — die Nonne [3, S. 573].

Zuriick zum Wort ,,Geschwister”. Es gibt im Deutschen folgendes ein Sprichwort: “Blut ist dicker
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als Wasser.” Das bedeutet, dass die Verwandtschaft vorgeht; die Familienbande ist verlésslicher als andere
Bekanntschaften [7]. Die thailindische Ubersetzung ,,deatunini [Idr:at k"on kwa: na:m]* besitzt funktionale
Aquivalenz. Im Russischen ,,Kposs mtozickas — He Boauia‘“ ist eine Entsprechung, aber tatsichlich ist die
Erkldrung im Russischen: ,,’KpoBb 3aBeTa ryiie Boasl B yrpode marepu‘ — das Blut des Bundes ist dicker als
das Wasser im Mutterleib® zutreffend.

Jahrzehntelang wurde der Ausdruck ,,Blut ist kein Wasser* verwendet, um die Bedeutung von Fami-
lienbindungen zu unterstreichen. Heute benutzen wir diesen Ausdruck oft und erinnern uns daran, dass Fami-
lienbande wichtiger als temporédre Beziehungen zwischen Freunden ist. Dies stimmt jedoch nicht mit der ur-
spriinglichen Bedeutung des Satzes iiberein. Die urspriingliche Version lautet: “KpoBs 3aBera ryime Boasl B
yTpobe matepu™ ‘das Blut des Bundes ist dicker als das Wasser im Mutterleib’. Das heif}t, die Bindung zwi-
schen Kameraden ist stirker als die Loyalitdt gegeniiber familidren Verpflichtungen. Damals war das Wort
"kpoBb ‘das Blut’" kein Symbol oder keine Metapher — es handelte sich um echtes Blut, das von Soldaten der
Weltkriege auf den Schlachtfeldern vergossen wurde. Friiher gab es auch «3aBer kpoBu»’Blutsbund‘ — die
Parteien schnitten sich fiir den Abschluss einer Vereinbarung oder eines Vertrages die Handfldachen auf und
mischten ihr Blut in einem Kelch. Danach tranken sie diesen ,,Cocktail®. Ein solcher “3aBet xpou‘ * Bluts-
bund ¢ war unzerstorbar, verband Menschen miteinander bis zum Tod und bedeutete, dass sie sich treuer als
ihre Blutsverwandten sein wiirden [1].

Unter Beriicksichtigung anderer Adjektive bedeutet das Adjektiv ,,véterlich®: dem Vater gehorend;
vom Vater stammend; (wie ein Vater) fiirsorglich [5] und erfahrener Rat steht zur Verfiigung. ,, Miitterlich *:
bemuttern vermittelt das Bild der selbstlosen Mutter. Die Adjektive im Russischen und Thaildndischen
,»OTIIOBCKUH“/“anaiin [?a jA:n bi? da:]* ‘viterlich’ und ,,MaTepurCKHIA“/“odhunsa [?2 ja: ma:n da:]* ‘miitter-
lich’ haben die gleiche Bedeutung. Das mittels des Prifixes be- abgeleitete Verb ,,bemuttern” (die Bemutte-
rung und das Bemuttern — Substantive) kann ins Russische und Thaildndische wie ,,mo-marepuHcku (10)
3abotuThea” und , quaadiowni [du: le: sa muran mé:] “ iibersetzt werden.

Das Gegenteil von “miitterlich” ist das Adjektiv ,,stiefmiitterlich®, das sich auf das Bild der bosen
Stiefmutter im Mérchen bezieht, die dem fremden Spross nichts gonnt. ,,Stiefmutter” auf Russisch und Thai-
lindisch heiBen ,,mauexa“, beziehungsweise ,uidss [mé: li:an]“. ,,Stiefmiitterlich® als abgeleitetes Adjektiv
(vom Substantiv) bedeutet, sich so auswirkend, dass jemand, etwas vernachldssigt; schlecht, lieblos [5].
,2Jemanden / etwas stiefmiitterlich zu behandeln® ist eine Redewendung mit Synonym ,,jemanden benachtei-
ligen; etwas vernachlédssigen.” Fine andere Redewendung ist ,,von der Natur stiefmiitterlich behandelt wer-
den®, die bedeutet: 1) hdsslich sein; ein angeborenes Gebrechen haben [Personen] 2) von Natur aus wenig
Nutzungsmaglichkeiten bieten [5].

Die Analyse von Formen und Bedeutungen der mittels Préfixe und Suffixe gebildeten Worter, die
Verwandtschaftsbeziehungen in diesen drei Sprachen ausdriicken, erlaubt uns vor allem, die Strukturen von
gebildeten Wortern aufzudecken. Im Deutschen werden die Prifixe ,,ver-“, , aus-“, und ,, be- “ bei der Bil-
dung von Verben verwendet. Die Préfixe ,, ver-", ,,aus-", ,,be-“ und die Suffixe ,,-schaft*, ,,-ung* und ,,-
keit* werden bei der Bildung von Substantiven verwendet, und das Suffix ,,-/ich “ — bei der Bildung von Ad-
jektiven. Im Russischen werden die Suffixe ,,-anu-e* und ,,-ecme-0* (,,-uuecms-o ) bei der Bildung von
Substantiven und die Suffixe ,,—oseck-uii“ und ,,—unck-uii “ bei der Bildung von Adjektiven verwendet. Im
Thaildndischen existieren sowohl Prifixe als auch Suffixe, aber in diesem Fall werden die Préfixoide ,, nawu-
[li:an] “und ,,wi- fmé:] “in Verbindung mit dem Buddhismus verwendet.

Neben den Wortstrukturen wussten wir, dass es metaphorische und iibertragene Bedeutungen gibt,
die besonders in den Kulturen der zu analysierenden Sprachen auftauchen. Als Ergebnis zeigte diese Analyse
auch unterschiedliche Konzepte von verschiedenen Vdélkern und sie ist sehr niitzlich fiir spracheniibergrei-
fendes Lernen und Lehren und interkulturelles Verstidndnis.
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COHOCTABHTEJ}LHLIVI AHAJIN3 ®OPM Y 3HAYEHWI HEMEIKHX,
PYCCKUX U TAUCKHUX ITIPEOUKCAJIBHBIX U CY®PUKCAJIBHBIX
IMPOU3BOJHbBIX, BBIPAKAIOHIUX POACTBEHHBIE OTHOLLIEHUSA

Yycysan Kpurcaga, Acnupanr
Hwxeroponckuii TocyapcTBEHHBIN JIMHTBUCTHYECKUH YHUBEpCUTET UM. [loOponrobosa, Poccus

Annomauus. B cmamve npeonpunsama nonvlmka onpeodenums Qopmol U 3HAYEHUS NPePUKCATbHBIX
U cygh@uKrcanbHuix nPOU3BOOHBIX, 8LIPANCATOUUX POOCEEHHBIE OMHOUIEHUS 8 PASHLIX A3LIKAX U KYIbMYPax
npU NOMOWU CONOCMAasumenvHo20 ananusa. Ipu onucanuu ocobennocmeli OAHHBIX €108 0CODOE BHUMAHUE
yoensemcs Memagopuieckum 3HAUeHUAM U CEA3U IMUX 3HAYEHULL C KYIbMYPOU AHATUZUPYEMBIX A3bIKOE.

Knwouesnvie cnoea. poocmeennvie omuouenus, npeoxu, peiusuo3noe 6pamcmeo, KHaxiceckoe bpam-
cmeo, mavexa.
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Languages of Peoples of European, Asian,
African countries, Aborigines of America and Australia
SI3bIku Hapoa0B 3apy0e:kHbIX cTpaH EBponbl, A3umn,
Adpuxu, a0opureHoB AMepuKH 1 ABCTPAJIHH

VIIK 80

HA3BAHMUSA CHAPAKEHUSA 1J151 HOIIEHUA
N XPAHEHMUS OPYXKHUSA B TIOPKCKHX A3BIKAX

T.B. JloceBa-baxTusipoBa, kanauaat GUIOIOTHIECKIX HAYK
UnctutyT ctpan Asun n Adpuku
MockoBCcKHH rocyjapcTBeHHbIM yHUBEpcUTeT nMeHH M.B. JIomoHocoBa, Poccus

Annomayua. B Oannou cmamve 6 conocmagumenbHoM —HNIAHE NPOBOOUMCS  NEKCUKO-
ceManmuyeckull, UCMoPUKo-3MUMONI0UYECKULl aHAU3 HA36AHUN CHAPAJICEHU Ol HOWEHUS U XPAHEHUs.
opyaoicusa 8 miopkckux asvikax. Hoeusna naweti pabomsi 3axmoduaemcs 6 mom, 4mo 00beKm uccieo08anus
COCMABIAIOM HAUMEHOBANUSA, 6X00SUWUE 8 YKAZAHHYIO NOOZPYNNY NeKCUKO-CeManmuyeckou epynnel "goopy-
JHcenue" He 8 OOHOM, a 80 6cex MIOPKCKUX A3bIKAX, NEKCUKA KOMOPbIX NOO8ep2aemcs CONOCMasUmenbHoMy
ananuzy. Hamu Ovin gvisenen mamepuan, OMHOCAWUUCA K HA3BAHUAM CHAPANCEHUS OISl HOUEHUS U XPAHEHU.
OpYJICcUs 8 MIOPKCKUX A3bIKAX, NOKA3AHO UCMOPUYECKOE pa3eumue OaHHOl JeKCUUecKoli NoOSpynnbl, yCma-
HOBJIeHbl XPOHONIO2UYECKUE PAMKU NOABNEHU U UCYE3HOBEHUS HAUMEHOBAHUI WU UX Nepexo0 6 paspso ap-
xauzmos u ucmopusmos. Mel noxkasanu omuouienue 1eKCUKU OPeGHUX U CPeOHEeB8eKOBbIX NUCbMEHHbIX Nd-
MAMHUKOB K JIEKCUKE COBPEMEHHbIX MIOPKCKUX A3bIKOS. Bvidenunu obwemioprckui niacm J1eKcuku u nia-
Ccmbl 3aUMCMBOBAHUIL MENCMIOPKCKUX U OMOETbHbIX MIOPKCKUX SI3bIKOG, OMMEMUIU 0COOEHHOCMU KOM-
MAKMupoGanus 2pynn U OMOENbHbIX MIOPKCKUX A3bIKOG C HeMIOPKCKUMU A3bIKAMU. A6MOpoM onucausl oc-
HOBHble CNOCOObI HOMUHAYUU, NPOAHATIUSUPOBAHBL MOTNUGUPYIOWUE NPUSHAKY, KOMOpblEe Je2IU 8 OCHOBY UC-
CedyemMbiX HauUMeHOBAHUN, U OmMeueHbl Hauboiee npooyKmusHvle u3 Hux. Paccmompena césa3b 60eHHOI
JIEKCUKU C PA36uUmuem 3KOHOMUYECKOU, NOAUTMUYECKOU, KYIbIMYPHOU JICU3HBIO HAPOOOG-HOCUMeENel miOpK-
CKUX A3bIKOG. YCmaHnoeiena 1eKcukd, oowas Oisl 8cex mIOPKCKUX A3bIKOG, apedand Ulu epynnwl A3bIK08, d
Maxaice UHOUBUOYANbHASL NEKCUKA 68 SPYNNAX UL OMOENbHBIX MIOPKCKUX S3bIKOS.

Kniouegvie cnosa: miopkckue A3viKu;, 80eHHAs NeKCUKaA, Ouggepenyupyowue u unmezpupyrouwjue
NPUBHAKU, CPAGHUMENbHAS U UCTNOPUYECKAs IeKCUKOTI02USA, NUCbMEHHblE NAMAMHUKU, CHOCOObI HOMUHAYUU.

OCHOBHBIMH BHJaMU MPUCIIOCOOICHUH ISl HOIICHHS U XPaHEHHS OPYXKHS SIBISIFOTCS KOJTYaH, HOXK-
HBI, TATPOHTAIIL.

Kosyan — gacTe CHapshDKEHHS JTyYHHKA WIN apOaleTunKa, KOJKaHbIH, TUICTEHBIH, IePEeBIHHBIN U T.I1.
KOpoO, QyTIisip A1l XpaHeHHs ¥ TepeHocku ctpel. O0braHo BMemaet ot 15 no 30 crpen.

B peBHETIOPKCKHX, OPXOHO-CHUCEHCKHUX, MaMITHUKAX KOJTYaH WMEHOBAJICS CIOBOM kes: Altunlyy
kesig belimke bantym «S1 npuBsizan cBoH 30J10TOM KOJTUaH y HOSCHUILD [35, ¢. 5].

B crapoTiopkckux (KapaxaHHJICKHX) MHChbMEHHBIX MaMATHUKAX TOHATHE «KOJIYaH» IepelaBalioch
cioBoM kes [38, 111 c. 140] u cnoBocoueranueMm kes quruylug [36, 1 c. 462] (quruyluylq «HanydHHK», «HATS-
HYTBII» < (UI- «HATATUBaThY (TETHBY, JyK) [25, c. 470]), a Tarke cioBoM 0qluqg (0q «ctpena» + add. -lyq /
-lug) [36, I c. 126].

WHoraa B Hapose KOJMYaHOM Ha3bIBAIOT HAMYYHHK — YEXOJI JUIsl JyKa, KOTOPBIA Ha/eBaJICs Ha KOJI-
YaH CO CTpeJIaMH U 3aBsI3bIBANICS CHHU3Y (NIEPEHOC Ha3BaHUI HA OCHOBAHHMHU MPUHAJIC)KHOCTH K CHAPSIKECHUIO,
WCTIOJIb3YEeMOMY JUTSl HOIICHUSI U XpaHEHHS MeTaTeNbHOTO OpyxKusl). OH CIyXKHJI JJIsl 3alUThI CTPEI OT TO-
BPEXKICHUI, TPEHUS M CHIPOCTH. B KapaxaHMACKUX MaMATHUKAX HAJTYYHUK 00O3HAualCs clioBaMH quruyluq
[36, Ic. 462], qurman [36, 1 c. 416] u jasyq [36, III c. 34]: Opraq jasyqgdan tozluy ja ¢yqar «3 oTpénanno-
r'o YexJia — MbUThHBIN JyK» [36, 111 c. 34].

© JloceBa-baxtusiposa T.B. / Loseva-Bakhtiyarova T.V., 2018
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B xope3mMuiicKuX W yaraTaiiCKux MaMsATHUKAX MOHATHUS «KOJIYaH» U «HATYYHHUK» MEPeAaBaIuCh CIO-
Bamu qurban [79, II c. 646: «xomuany»; «AT-Tyidan, c. 347: «komdaH, Haiy4bey; 2, ¢. 735: girban «koxanas
cyMKa i ctpem»], Kis [2, ¢. 314: «xomuany; 16, II ¢. 178: «ra 4acTh Kol4aHa, Kyaa KIaayT CTPEIbI»],
tirdan | tijrdan [2, c. 609], saday | sadaq / sayday | saydaq [2, c. 571: «kom4aH, cymKa st ctpemy; 16, I c.
622: «koXkaHasi CyMKa, B KOTOPYIO KJIadyT JIYKH U CTPENbI; KOTYaH C OTAEICHUEM AJISl CTPeI»].

BrlmenepeunciieHHbIe HAMMEHOBAHHUS KOJTYaHa TOTYYMIN PACPOCTPaHEHHE B COBPEMEHHBIX TIOPK-
CKHUX SI3bIKaX.

OOIIeTIOPKCKMM HAaWMEHOBaHMEM Koi4aHa siBisiercss sadaq: typ. sadak, Typkwm., yir. kap. (k)
saydagq; a3. saday, y36. sadog; ka3., HOT., KKaJIl., KOaiK., KyM., TaT. sadaq; KeIpr., airt., mop., Tys. sa:dag;
XaK., sfK. sa:dax; 6amk. hazagq; cior. sayadaq | sayydag. ClnoBO W3BECTHO B MOHTOJIbCKHX SI3bIKAX: MOHT.
sayadaq, 6yp. haadag, oiip. sajdaq / sadag.

HccnenoBarenu pacxosTCsi BO MHCHUH O IPOUCXOXKIICHUH cioBa sadag. M. Pscsuen [97, c. 393a],
I'. Oépdep [91, T Ne212], K. Menrec [94, c. 55-65] orHocsaT sadag K MOHIONBCKMM 3aHMCTBOBAHHSM.
I'. Pamcrenr [96, c. 316a-b] cpaBauBan MoHr. sagadag ¢ riarojom Saga- «HaTATHBaTh TETHBY JyKa» [96, c.
317a): saga-dag «To, 4TO HATATUBAIOTY, T.C. «JIyK». [Ioka He SICHO OTHOIICHHE K sayaday «komyuaH, QyTisp
i ctpein» [93, ¢. 656] monr. sayali «camoctpen» [93, c. 657]. B.W. Paccamun [45, ¢. 7] nbiTaeTcs 000CHO-
BaTh THIIOTE3y 00 MX 0OmmIel MpOn3BOIAIIEH OCHOBE *saya-, COOTBETCTBYIOIIEH TIOPK. *Sa(- «cTepeusy. B
EDAL cioBo nmpu3HaéTcsi 3aMMCTBOBAHUEM M3 MOHT. sayadak, a MOHT., BMECTE C SM. *Saja «HOXKHBI», CUUTA-
eTCsl POM3BOIHBIM, 00pa30BaHHBIM C IMOMOLIBIO anT. cyd. *-da- (co 3HaueHHEM BMECTHUIIUINA) OT MPAAJIT.
*sioga «iyk, cTpenay, OTpaKEHHOrO B TIOPK. *Sagun «HAKOHEYHHK CTpesbl», MOHT. *Sagali «apbaier»,
TYHT. -MaHpwK. *SUQ- «rtun sne3Bus» [71, II c. 118], cp.-kop. hoar «Iyk m cTpemay, sim. *Sa «cTpemay
[88, c. 141].

Cy1ecTByeT TaKkKe NPeaIoaokeHne 00 UpaHCKOM MPOUCXOKACHUH saydaq.

OcHOBHOE 3HaueHHE saydaqg B TIOPKCKUX SA3BIKAX «KOJMYAH AJIsl CTPE», OAHAKO B PANE SI3BIKOB:
KOaJIK., Ka3., KbIPT., KKaJIL., aiT., sIK., CJIOBO O3HAYaeT TaKKE€ HA3BaHHE OPYKHUS — «IyK», B alTalCKOM —
«camocTpen». B OamkupckoM M KapadaeBo-0ankapckoM si3bikax Sadaq MCmob3yeTcst A HaMMEHOBAHHS
cTpensl (moapodHee cM. raBy o MeTaresbHOM opyxun). K. Kéxanpmyu Ha OCHOBaHHMM CEMAaHTHKH CIIOBA B
OKpPaMHHBIX sI3bIKaX (TJIaBHBIM 00pa3oM SIKyTCKOM) M CBHAETENBCTBA 3aMMCTBOBAHUIl (B PYCCKUX UCTOYHH-
Kax) MPUXOJHT K BBIBOJY, YTO CTapeUIINM 3HAYEHUEM CJIOBA SIBJISIETCS «IIOJHOE CHAPSsDKEHHE, TOBEIINBac-
MO€ K TIOSICY, KOJTYaH CO CTPENIaMU M HAIyYIHUK ¢ JTyKoM» [92, c. 293-297]. Orta Touka 3peHus ObLIa ocriope-
Ha I'. JIépdepom [91, I Ne212], koTOpHIii TONIaraeT, 4To OOJIBIIMHCTBO MPUMEPOB, a TAKKE MaHBWKYPCKUE
SKBUBAJICHTHI MOHT. Sayadaq CBUACTENbCTBYIOT B MTOJIb3Y 3HAUCHUS «KOTYAHY.

B sa3pikax apyrux cemeid 3aUKCHpPOBaHBI HHTEPECHbIE (OPMBI ITOTO CIIOBA: HANpPHMEp, PYC.
sagajdak, ocer. sagendaq, abasun. saglyndaq, kotopbie Kak OyATO OTpaxkaloT Oojiee crapelie *sayajdaq ~
*sayandaq, He OTMEYEHHBIE B TIOPKCKMX M MOHTOJIBCKHUX si3bIKax [88, c. 141].

B pycckom si3bike sagajdaq / sagadak Bcrpeuaercs emé€ y A. Hukutuna [4, c. 24]. B s13bIk Xymoxke-
crBeHHOH Juteparypsl BBeneHo A.K. Toncteim B «Kus3e Cepebpsinom» [24, c. 29].

Pacnpoctpan€HHBIM CIOCOOOM HAaMMEHOBAaHUS KOJNYaHA B S3bIKAX OI'Y3CKOW M KapilyKCKOH IpyIin
SIBJIICTCSl MPUOABIIEHUE COOTBETCTBYIONIMX a()UKCOB K CJIOBaM CO 3HAYCHHEM «CcTpejiay: 1) Tiopk. 0g +
Tiopk. add. -lyq, cayxkammii B taHHOM ciiydae aJsi 00pa3oBaHMsl Ha3BaHHs MpeaMera, opyaus: Typ. okIuk,
a3. oxlug; 2) Tropk. 0q + mepc. add. -[dan], oOpasyromuii cyniecTBUTEIbHbBIE, HA3bIBAEMbIC BMECTHIIHIIIE,
bytsp u T.4.: TypkM. ogdan, y36. oqdon; 3) mepc. [tQr / tQjr] + mepc. add. -[dan]: Typxm. tirdan, ys36.
tirdon.

B s3pIKkax ory3ckoi M KbIITYaKCKOW IpyII 0003HAYEHHEM KOJIYaHa CIyXaT TakKe COYEeTaHHs CIIOB
«CTpena» u CIOB CO 3HAYCHUEM BMECTHIIUING, QyTIspa, COCya, MOCy b, KOPOOKHU: TYPKM., a3., HOT., KKaJII.
0g gaby (B TypkM. 1 a3. POHETHIECKOM BapHaHTe — ONEPEIHEHNE U 03BOHUCHHME aHIayTHOTO > K > g —
gaby), tat. uq savyty / qynysy. B xapauaeBo-0ankapckoM s3bIKE «KOJYaH» Tepenaércs coderanueM sadag
orun «MecTo AJsl cTpem» (WM JKe JIyKa, T.K., KaK y»e TOBOPHJIOCH BBIIIE, B KapauaeBO-0aJIKapCKOM SI3bIKe
sadaq ucrosb3yercs [yl HAMMEHOBaHHS KOJTYaHa, JIyKa, a Taoke cTpeiibl). Cp. Takke ant. jancyq B 3Ha4e-
HHUH KOJYaH» — Ja: «TYK» U «CTpeliay.

JpeBHETIOPKCKOE ke$ HAIUIO pacpOCTpaHEHUE B KapaUMCKOM, a TaK)Ke B CEBEPO-BOCTOYHBIX TIOPK-
CKHUX f3BIKax: Kap. (T), TyB. kes, kap. (1.) kes; TyB., Tod. xes, sK. kdsdh.

Mmuorue uccnenosatenu (J1.3. bynaros, B.B. PagiioB, A. 3aifoHYKOBCKHIT) CUUTAIOT ke§ MEPCUACKUM
3aMMCTBOBaHHMEM, yCMaTpHBas B ero coctase nepc. [tQr keS| «komuan». OnHako paHHssA QuKcanus cioBa B
TIOPKCKUX MaMITHUKAX, a TAKXKE HAJIUYHE €r0 B TAKHX SI3BIKAX, KaK TYB., TOQ., K., CBUAETEILCTBYET CKOpee
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B TI0JIB3Y TIOPKCKOTO mpoucxoxaeHus kes [91, 111 Ne1697; 95, c. 41, mpumeu. 1], koTopoe mo3xe ObLTO 3a1M-
CTBOBAHO MEPCHIACKHM SI3BIKOM.

Sx. kdisdh < ke$ + adbdukc ¢ yMEHBIINTEHHBIM 3HAUCHUEM.

B coBpeMeHHOM TYBHHCKOM SI3bIKE ke§ MMEET Tarkke 3HAUeHHs «KOXa, IIKypa». 3Iech MepeHoc
Ha3BaHMs MaTepualla U3TOTOBJICHUS Ha M3TOTOBICHHBIM M3 HETro MpenMeT. DTO TaKKe CBUACTEILCTBYET B
MOJIb3y TIOPKCKOTO HUCTOYHUKA CIIOBA.

AM. Illepbax [84, c. 195] BoccTanaBnuBaeT npadopmy *KSs co 3HauCHHEM «KOTYAH; MTOSCH.

Ke$ nMeHOBaJIO MOSIC B Ka3aXCKOM M KBIPTBI3CKOM si3bIkax [44, 11 c. 1181] (B coBpeMeHHBIX KbIPIbI3-
CKHX CIIOBapsx OTCYTCTBYET; BCTpeuaeTcs B hopme keSene «kymak»). B mepcuackom u araHCKOM sI3BIKAX
ke§ Taxxe UMeeT KpyT 3HAYCHHUHN «IIOSIC, KYIIaK».

WHauBuayalbHBIMA Ha3BaHUAMH KOJTYaHA OONATar0T OTACNbHBIC S3BIKA U S3BIKA CMEXXHBIE TeppH-
TOPUATIBHO, OTHOCSIIMECS K KBIITYaKCKOH IpyIIe.

B Ka3aXxCKOM M KBIPTHI3CKOM SI3BIKaX MCIOIB3yeTCs HAMMEHOBAHHE, TaKKe MPOM3BOIAHOE OT Ha3Ba-
HUS CTpeNbl 0(: Ka3. ogSantaj, KeIPT. 0ogcontoj — HEOOBIION KOTYaH ISl CTPell, KOTOPBIH 1eTaiu OOBIYHO U3
Koku min 6epectbl. CoBo 00pa3oBaHO M3 TIOPK. 0( «cTpeia» + KUT. [Can] «AepeBsHHBINA cOCyll, BCSKas
nocyaa» + apdukc -taj, uMeroUMi yMEHBIIUTEIBLHO-TaCKaTeIbHOE, PeIMEeTHOe 3HaueHue (cp. robdtaj
«Iarno4ka, Trooeteikay < tobd «romosay + add. -taj [69, c. 199]). Ogcantaj He 0OTMEYEHO B IPEBHETIOPK-
CKUX NMMCHMEHHBIX MaMSATHHUKAX, HO KUT. [¢an] U3BECTHO B IPEBHETIOPKCKHX S3bIKaX B 3HAYCHUU «Mepa EM-
KoCTH, 4an» [25, ¢. 133]; oHO cTaj0 OCHOBO# Jisi MPOU3BOAHBIX OT HETr0o Canaq «aepeBsHHas N0N0IEHAs
rmocyzaa HeOoIbIIOro 00bEMa, Yalka. MUcKa, Omromo» [25, ¢. 138].

DTO KUTAWCKOE CIIOBO BOILIO B COCTAaB JIPYroro HAaMMEHOBAHUS KOJMYaHA B TIOPKCKUX SI3BIKAX: Kas.
gylsan, 6amk. galjan < tropk. qyl «romaaunas rpuBay. Takol KOJ9aH U3rOTABIMBAIM U3 JCpEBa U CIUICTEH-
HBIX BOJIOC KOHCKOH TPHUBBHI, O0TAaTO YKpallair 30J0TOM U cepedpoM; gylsan HOCHIIN Ha TIOsICE C TIPABOH CTO-
poubl. CIIOBO BOIIIIO B BOGHHYIO JIEKCHKY PYCCKOTO s13bIKa — kolcan [80, 11 c. 298].

B ka3axckoM, KBIPTHI3CKOM M KapaKaJlaKCKOM SI3bIKaX, OTHOCSIIUXCS K BOCTOUHOKBIMYaKCKUM, BUJL
KOJIYaHa, YeXxoJl JJIs CTpes HOCHT HasBaHue oramsaq (kas.) / qolomsoq (ksipr.) / gqolamsaq (kkamr.); ero
COOTBETCTBHE B MOHTOJBCKHUX SI3BIKaX — qorumsaya. Ha mpumepe keipreizckoro si3eika P.A. beitOyroBa nme-
JIa€T MPEANOJI0KEHHE, YTO JTAHHOE CIIOBO COCTOMT U3 IBYX KOMITOHEHTOB: 1) sik. holo «mpeameT cHapsbkeHus
MPOMBICIIOBHKA, OXOTSIIErocsl C TOMOIIBI0 CaMOCTpelia — JIePEeBSIHHAs JOIIEUKa, KOTOpasi CIYKUT MEPKOH
BBICOTHI YCTAHOBKH CaMOCTpENIa B 3aBUCHMOCTH OT BHJIA 3Bepsi, HA KOTOPOTO HacTOpakuBaics» [43, c. 132],
KOTOPOE B SIKyTCKOM SI3bIKE CUUTAECTCSI HEU3BECTHOrO mpoucxoxaeHus, xots J.K. Ilekapckuil BO3BOIUIT SIK.
holo x hol ~ kol «mepeanss Hora xuBoTHOTO, pyKa yenoeka» [41, IT c. 1823]; 2) s0(, mo-BUANMOMY, UMEET
OTHOWICHHE K CYNIECTBYIOIIUM B allT. SOYON, XaK. soyan, TyB., To®. soyun, sK. onoyos (Meraresa) ¢ OOIIUM
3HAUCHUEM «CTpeiia» (MoApoOHee 0 soyan CM. TJIaBy O MeTaTesibHOM opyxuu) [10, c. 19-20].

B ka3axckoM si3bIKE B 3HAUECHUU «KOJUYaH» YIOTPeOISeTCs TakKe CI0BO ddnddku, KOTOPOE COCTOUT
W3 JIBYX 3JIEMEHTOB: ddn W ddku. Ddn | don w3BeCTHO B MPaHCKUX SI3BIKAX: MEPCHUACKOM, OCETHHCKOM B 3Ha-
YeHHUH «BMECTWIIHILIE, IOMEIIEHUe»; ddku B 4araTaiiCKoM sI3bIKe — «cTpena 6e3 onepeHwus» [6, ¢. 36].

H3BecTHOE MO TIOPKCKUM MHCEMEHHBIM IMTAMATHUKAaM (UIMAN «KoJ4aH, HATY4be» MPO0DKAeT yIIo-
TpeOAThCS B OalIKUPCKOM si3bike — qorman. CioBo o0pa3oBaHO OT TIOPK. (UI- «yCTpamBaTh, COOPYXKaTh;
MPUBOAUTH B 0OEBYIO TOTOBHOCTB; HATATMBATH TETUBY JyKay [25, c. 467] + add. -man. B Oamkupckom s3b1-
Ke 3HadeHre (Orman «kodaH» IEepeHEeCeHO M0 CMEXHOCTH (YHKIMH Ha «PEeMEHb, KOXaHBIH IOsC, TIpU-
KPEIUIEHHBIN K KOJIYaHY».

Jpyrue HauMeHOBaHUsI KOJYaHa B OAIIKUPCKOM SI3BIKE — qaiyy M qaptyrya. qaiyy < qai «MeTaj
(omoBo) + add. -yy, oOpa3yromuii MMeHa CyIECTBUTEIbHBIC CO 3HAUEHHUEM TIPeMeTa NeHCTBUS, OPYIUs OT
OOIIETIOPKCKUX OCHOB; ITEHE3UC gaptyrya ocTaETCsl HEACHBIM (TIOPKCKOE WJIM MOHTOJIBCKOE) [86, ¢. 267].

HoxHbI — KOKaHBIH, epeBsSHHBIN, METAJUIMIECKUI QYTISAp IUIS BKJIAABIBAHUs calbiu, HOXa, KUH-
aJa 1 APYroro XoJI0AHOTO OPYKHSL.

B crapoTiopkckux (kapaxaHUACKHUX) MHCbMEHHBIX MaMITHUKAX MOHITHE «HOXXHBI M€4Ya MM HOXa»
repeaaBaock cioBoM gyn [36, 111 c. 154].

BosmokHO, qyn — cTspkéHHas Gopma oT qynap «BMECTHIIMILE», KOTOPOE B Ka3., KBIPT., KKAJIL. TaKKe
ynorpeOisercs B 3HaUeHUN «HOXHBD [70, c. 571]. Bo3aMoxHa Takke CBS3b C IJIarojioM, H3BECTHBIM B yKa-
3aHHBIX SI3BIKAX, — QyNa- «KPENKO MPKHUMAaTh, 00XBaThIBaTH». QyN, qyna- MOTYyT TaKk)Ke BOCXOJHTH K €fIH-
HOM OCHOBE: Cp. aT., TeJeYT., bapad. qym- «BTATUBATH, IOJOUPATH, OJPKAMATY.

B coBpeMEeHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKaX (YN sIBISIETCS OOLIETIOPKCKUM HAMMEHOBaHHEM HOXEH: Typ. Kyn,
TYpKM. gY:N, a3. gyn, rar. kina, y30. qin; yiir., ka3., KbIpr., HOT., KKaJII., Kap., KOaJlK., KyM., Tar., Oamik., ajir.,
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mrop. gyn; sik. qy:N; Xax., TyB., ToQ. XyN; 4yB. jdnd (OOIETIOPKCKOE ( B YyBAIICKOM S3BIKE B PsIJIE CIOB OT-
pakaetes Kax j [26, ¢. 79]). CoBo uMeeT MOHTOIbCKOE cOOTBeTCTBHE NUj «HOXHBI, QyTasp» [19, c. 174].

IlaTpoHTam — CHIELMaIbHO CIIUTAs U3 KOXKU U Ope3eHTa NepeBsi3b ¢ THE3MaMu Ul py>KeHHbIX ma-
TPOHOB.

B XX B., mocie u300peTeHus] MaTpoHA, MOSBISIETCS MOHATHE «XPAaHWIUILE U MaTPOHOBY» — TIa-
TPOHTAIL.

B GospIIMHCTBE COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB AJIs1 0003HAUEHMsI IATPOHA HCIOIb3yeTcs (paH-
I[y3CKOE€ 3aMMCTBOBaHHWE (BOILIO B 00MXOJ B mepuoj | MUpOBOH BOWHBI); COOTBETCTBEHHO, IIMPOKOE pac-
MPOCTpaHEeHUE TMOJIYYMWIO M 3aUMCTBOBaHUE patrontas (HOHETHYECKUH BapHaHT CJIOBA B SKYTCKOM S3BIKE
bataranta:s).

Hcmone3ytoTcst Takke COYeTaHusi CIOB, 0003HAYAIONINX COCYH, BMECTHIIHIIE BOOOIIEe, U (hpaHIry3-
CKOTO 3aMMCTBOBaHHMs patron: a3. patron gaby, tar. patron sumkasy, 6amk. patron hauyty.

TIOpKCKHE $I3bIKH, OTHOCSAIIMECS K LIEHTPAJbHO- M CEBEPO-BOCTOUHBIM, HCIIONIB3YIOT B 3HAYCHUHU
«TIATPOH» JPEBHETIOPKCKOE 0(, KOTOPOE 10 MEPE COBEPLICHCTBOBAHUS OPY>KHUS IPOXOANIO CTAAUU «CTpe-
JBDY, CITYJINY, «CHApAa». B KBIPrBI3CKOM M alTalCKOM SI3bIKaX, a TAK)KE YUT'YPCKOM BTOPBIM KOMIIOHEHTOM
CJIOBOCOYETaHMs1, 0003HAYAIOIIETO MTATPOHTAL, BBICTYNACT POU3BOJHOEC OT MHOTO3HAYHOTO Tiarosna Sal- 311.
«KIIACTh, BKJIAJBIBATE» — KBIPT. 0q salgyc, yur. oq salyuc, ant. oq salyys.

B mropckom s3bIKe aTpoHTAIT — ogtar tordegi (toréek «memnouek s OOSPHUIIACOBY).

B yiirypckoMm u antaiickoM sI3bIKax MaTpOHTAIl 0003HAYAETCSI TEMH e CIIOBAaMH, YTO U KOJYaH: YHT.
oqdan, anr. jancyq.

Typeukuii s3bIK 1J11 HAUMEHOBaHUS NaTPOHA UCIIOJNIB3YET MEPCUACKOE 3aUMCTBOBaHuE fiSek < mepc.
[fdsari] «cuapsim, marpon». «IlaTtponTarn» obpasyercs MyTéM NpUOaBICHHUS K JAHHOMY 3aHMCTBOBAHHUIO
TIopkckoro addukca -lyq — fiseklik.

Ilepcunckoe e 3aMMCTBOBAaHME [gatdr] NCTIONb3yeTCsl B 3HAYEHUH «IIaTPOHTAID) B TYPKMEHCKOM H Ka-
paKaIakCKOM SI3bIKax: TypKM. Xatar, kkanir. gatar. CiioBo ObUIO 3aMMCTBOBAHO U IPYTHMH TIOPKCKHMH SI3bIKA-
MH OT'Y3CKOM, KapITyKCKOW M KBITYaKCKOM TPYIIL, HO B 3HAYCHHUHU «PSsiI, DIICNIOH, Moe3/, KapaBaH». CBs3b ABYX
KPYT'OB 3HAUCHHUH OUYEBHIIHA: «LICIIb, BEPEHMIIA, KApaBaH — JICHTA — MAaTPOHHAs JICHTa — MATPOHTALID).

B kazaxckoMm u OalIKMPCKOM S3bIKax MEPCUACKUN U TIOPKCKUI CHHOHMMBI CO 3HAYEHHEM «KapMaH,
Merrouek»: nepc. [KQse] — Tropk. galta — Takyke MOTYT BRICTYIIATh B 3HAYCHHUHN «IIATPOHTAILID.

IMepcunckoe [kQse] 66110 3aMMCTBOBaHO PycCKUM si3bIKOM — Kiset. Cyist o poHeTHUeCKOMY O0IHKY
CJIOBa B PYCCKOM $I3bIKE, HanOoyiee BEPOSTHHIM IyTh 3aMMCTBOBAaHHUS — M3 TIOPKCKHX s3bIKOB Kapkasa:
KOaJIK., KyM., a3. (B HUX, B CBOIO OU€pe/lb, U3 MEPCUICKOTO SI3bIKA), T.K. B 3THX SI3bIKaX CIOBO MMEET Haubo-
Jiee CXOXKYI0 ¢ pycCKuM BapuaHToM (opmy — Kise. Torma xak, Hampumep, Typerkas, KppIMCKOTaTapckas,
TaTapckas, OamKupckas GopMel CI0Ba HUMEIOT B 00OUX CIIOTax e.

Mo pe3ynbTaTaM Hamero UcciaeJOBaHUS MbI MPUILTH K CICAYIOIIAM BBIBOJIAM:

1. HaumeHoBaHMsI CHAPSDKEHHMS JJIsl XPAHEHUSI M HOLICHUS OPY>KUS B TIOPKCKHX SI3bIKAX MpE/ICTaB-
JICHbI ICKOHHBIMHU M 3aMMCTBOBAHHBIMHU CJIOBAMHU.

2. OOIIETIOPKCKMM HaUMEHOBaHHEM KOJTYaHa siBisieTcst Sadag, BOmpoc 0 TOYHOM ITHMOJIOTHH KOTO-
pOTO OCTAaETCSA OTKPBITHIM.

3. Jlpyrue Ha3BaHMA KOJIYaHA, U3BECTHBIE 110 TIOPKCKUM MAMITHUKAM, IIPOAOIDKAIOT YIOTPEOIIATHCS
B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX s3bIKax: 1) Ha3BaHus, 00pa3oBaHHbIe MyTéM mpubaBieHus Topk. adpd. -lyq u
mepc. apd. -[ddn] k TIOPKCKUM M MEPCHACKAM HAaMMEHOBAHWSM CTPENbBI — S3bIKK OT'Y3CKOW M KapiyKCKOi
TPYII; 2) Ha3BaHUs, ABISIONIUECS COUETAHUEM CIIOB «CTpeja» U CIOB CO 3HAUEHUEM BMECTHIIUINA, COCY/Ia,
HOCY/Ibl — S3BIKM OTY3CKOM M KbIMUaKCKOW rpymi; 3) kes — B KapauMCKOM sI3bIKe (KbITYAKCKasi TPyIIa), Tak-
e B CEBEPO-BOCTOYHBIX TIOPKCKUX SI3bIKAX.

4. TropKCKHE SI3bIKH, OTHOCSIIMECS K KBIITUYAKCKOW TPpyIIe, O0TaThl MHIUBUYa bHBIMUA Ha3BAaHUSIMHU
KOJT4aHa: Ka3. U KbIPT. ogsantaj | ogcontoj; xa3., Kelpr., kKkanm. qoramsaq / golomsoq / qolamsaq; ka3. u
Oamik. gylsan | qaljan; kas. ddnddku; Gamxk. qaiyy, gaptyrya, qorman.

5. HanMeHoBaHUEM HOXCEH B TIOPKCKHUX S3bIKAX SIBIISIETCS UCKOHHOE (yN.

6. CnoBa, 0003Hauaromue NaTPOHTAII, KaKk U caM 0003HayaeMblii IPeIMeET, OTHOCSTCS K Ha3BaHUSIM
OpY’XHS HOBOTO BPEMEHH, B TIOPKCKUX SA3bIKaX MOABISIFOTCS MHOTO TIO3K€E BBIILICONMCAHHBIX HANMEHOBaHHH.
3HAKOMCTBO C NMATPOHOM U, CIIEIOBATENBHO, TATPOHTAIIEM Y OOJBIIMHCTBA TIOPKCKUX HAPOJOB MPOUCXOIUT
4yepe3 KOHTAKTHI C PYCCKHMH, U BMECTE C HOBBIMHU PENTUSIMH 3aUMCTBYIOTCSI 1 HANMEHOBAHUSI.

Typeukuii S3bIK A1 HAUMEHOBAHUA MaTPOHA (POU3BOASIILETO CJIOBA B «IATPOHTALIE») HCIOIb3YET
MEPCUICKOE 3aMMCTBOBAHUE [fdsari] «cHapsa, HaTpoH».
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LeHTpansHO- U ceBEpO-BOCTOUYHBIE TIOPKCKHUE SI3BIKH, B KOTOPBIX TPAAULIMOHHO JONBIIE COXPAHSIOT-
Ccsl CJIOBa, OTHOCALIMECS K JPEBHEMY IUIACTY OOLIETIOPKCKOM JIEKCHKH, B KauecTBE MPOHM3BOSIIIETO CIIOBA
«TIATPOH» UCTIONB3YIOT JPEBHETIOPKCKOE 00, OCHOBHOE (MCXOJHOE) 3HAYEHHE KOTOPOTO — «CTPEay.

7. Psi1 S3bIKOB B KQUECTBE CHHOHMMOB K BBINNCYKa3aHHBIM HANMEHOBAHHSM MATPOHTAIIA HCIOIb3Y-
€T WHAWBUAYaIbHbIE 0003HAYCHUS: TYPKMEHCKUI U KapaKallaKCKUi S3BIKHM — MEPCHICKOE 3aMMCTBOBAaHHUE
[gatar], xa3axckuit u GamkupcKuii 361k — mepe. [KQse] u Tropk. galta.

8. K 3aMMCTBOBaHHBIM HAWMECHOBAHHSAM CHAPSOKCHUSI JUTSL HOIICHWS M XPAHCHUS OPYXKHS B TIOPK-
CKHX sI3bIKax OTHOcATCs: a) mepcuackue: [tQr], [fdsaii], [gatar], [kQse]; 6) pycckue: patrontas; B) KuTaii-
ckue: [¢an] (BXOOUT B COCTAB Ha3BaHUN CHAPSIKEHHUS KaK 3JIEMEHT).
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THE TITLE OF EQUIPMENT FOR WEAPONS-BEARING
AND STORAGE IN THE TURKIC LANGUAGES

T.V. Loseva-Bakhtiyarova, Candidate of Philological Sciences
The Institute of Asian and African Countries
Lomonosov Moscow State University, Russia

Abstract. The lexical-semantic, historical-etymological analysis of names of equipment for carrying
and storage of the weapon in the Turkic languages is carried out in the comparative plan in this article. The
novelty of our work lies in the fact that the object of the study is the names included in the said subgroup of
the lexical-semantic group “armament” not in one, but in all Turkic languages, the vocabulary of which is
subjected to comparative analysis. We have identified the material relating to the names of equipment for
carrying and storing weapons in the Turkic languages, the historical development of this lexical subgroup is
shown, the chronological framework of the appearance and disappearance of names or their transition to
the category of archaisms and historicism are established. We have shown the attitude of the vocabulary of
ancient and medieval written monuments to the vocabulary of modern Turkic languages. We have identified
the common Turkic layer of vocabulary and layers of borrowings: inter-Turkic and separate Turkic lan-
guages; noted the features of the contact of groups and separate Turkic languages with non-Turkic lan-
guages. The author describes the main methods of nomination, analyzes the motivating features that formed
the basis of the studied names, and the most productive of them were noted. The connection of military vo-
cabulary with the development of economic, political and cultural life of the Turkic peoples is considered.
The common vocabulary for all Turkic languages, areas or groups of languages, as well as individual vo-
cabulary in groups or separate Turkic languages is established.

Keywords: Turkic languages; military vocabulary; differentiating and integrating features; compar-
ative and historical lexicology; written monuments; nomination methods.
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